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ÖN SÖZ 

 

Bu çalışmada, Sarraf’ın taş baskı mersiye ve novhe divanını göz önünde 

bulundurarak, Azerbaycan Türkçesinde, mersiye edebiyatının önemli şairinin Türkçe 

yazdığı mersiyelerin, dilin asimilasyondan korunmasında oynadığı önemli rolü 

aydınlatmaya çalıştık. Sarraf son yüzyılın en önemli mersiye şairlerinden biridir. Bazı 

şairler onu Sadi ve Nizami ile kıyaslamışlardır. Sarraf’ın edebi kişiliğinin önemini daha 

iyi anlamak için, ondan sonra gelen önemli şairlerin de onun etkisinde kaldığını 

söyleyebiliriz. Çağdaş gazel şairi ‘Aliağa Vahid’ de bu şairlerden biridir. ‘Şehriyar’ da 

Sarraf’tan oldukça etkilenmiştir ve ondan ‘asrın üstün zekalı şairi’ olarak bahsetmiştir. 

Sarraf, İran’da meşrutiyetin ilanından dokuz ay sonra elli dört yaşındayken astım 

hastalığı sebebiyle vefat etmiştir. Sarraf’ın dili akıcı ve şiiri sadedir. Gazeliyat ve 

Merasi(mersiyeler)divanı defalarca yayımlanmıştır. 

Sarraf’ın divanı, kaside, gazel, terci-bent, murabba, muhammas, müstezat, rubai, 

tazeyane ve mersiylerden oluşmaktadır. Elimizdeki nüsha, Sarraf’ın ölümünden bir yıl 

sonra taş baskı yöntemiyle basılmıştır. 

Sarraf, İran Azerbaycanı’nın gazel, novhe ve mersiye şairlerinin arasında tatlı dil 

ve akıcı edebiyatıyla tanınmaktadır. Esasında gazel ve mersiye şairi olarak bilinse de, 

Sarraf’ın siyasal ve toplumsal içerikli şiirleri de mevcuttur. Meşrute devrimi esnasında 

Sarraf, müslüman milletine seslenerek onları gaflet uykusundan uyanmaya çağırıyordu: 

Ey millet-i İslam! Uyan vakt-i seherdir 

Gör bir ne haberdir!’1  

Bu tez çalışmasında Azerbaycan edebiyatında önemli bir makama sahip olan, 

büyük şairlerin örnek aldığı, ‘Söz Ustası’ diye de bilinen Sarraf-i Tebrizi’nin 

Azerbaycan Türkçesine ettiği bedelsiz hizmetlerin önemini vurgulayıp mersiye veya 

diğer adıyla Aşura şiiri yazan şairlerin dile nasıl bir katkıda bulundukları işlenecektir. 

Çalışmanın amacı Azerbaycan Türkçesinde kalıplaşmış kelimeler ve Azerbaycan 

Türkçesi sözlüğünde yer almayan; ancak mersiyelerde geçen söz varlığını ortaya 

çıkarmaktır.  

                                                           
1 Tebrizli Sarraf. Müstezat. ‘Mefulu mefailu mefailu feulon’ vezninde yazılmıştır. 
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Sarraf’ın divan’ı defalarca farklı kişiler tarafından tashih edilmiştir ancak bu 

tashihlerin birçoğunda eserin dil özellikleri Tebriz ağzınden Baku ağzına 

dönüştürülmüştür, bu nedenle de biz bu çalışmada şairin kendi ağzı yani Tebriz ağzını 

koruyacağız. 

Bu çalışmada bir diğer amacımız da Azerbaycan Türkçesinin İran’daki Türkler 

arasında, özellikle belli bir dönemde kelime hazinesi anlamında yaşadığı değişimlerin 

bir kısmını ortaya çıkararak, mersiyelerin dilin canlılığını korumasında etki ve önemini 

göstermektir.  

Bu tez çalışmasının gerçekleştirilmesinde başta temel fikri oluşturan ve beni bu 

yolda ilerlemeye teşvik eden, Prof. Dr.Yavuz Akpınar’a sonsuz saygı ve minnetlerimi 

sunuyorum. Çalışma sürecinde engin bilgileri ve tecrübelerini benle paylaşan ve manevi 

olarak her zaman arkamda olup bana destek olan danışman hocam Doç. Dr.Vildan 

Koçoğlu Gündoğdu’ya sonsuz teşekkürü borç biliyorum. Bu çalışmayı başlatabilmem 

adına, Sarraf  Divanının taş baskı nüshasını şahsi kütüphanesinden bana ulaştırarak çok 

büyük yardımda bulunan Şahram Ovrang, Doç. Dr.Yılmaz Özkaya, ailem ve özellikle 

babam Aghil Moradi ve zor dönemlerimde adeta bir baba gibi daima arkamda olan aile 

dostumuz Vali Şafayi’ye minnettarlığımı bildiriyorum.   
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ÖZET 

Tebrizli Rıza Sarraf’ın novhe ve mersiyelerinin söz varlığı üzerine yapılan bu 

çalışmada, 19. yüzyılda yaşamış olan şair Tebrizli Sarraf tanıtılarak onun divanı’ndaki 

novhe ve mersiyeler, söz varlığı boyutuyla ele alındı. İlk bölümde Güney Azerbaycan 

mersiye tarihi ve Sarraf hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde mersiye ve novhenin içerik ve konusu hakkında bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümde Sarrafın ölüm tarihi, müstensih tarafından, taş baskı divanının 

sonuna eklenen şiiri incelenerek açıklanmıştır. 

Dördüncü bölümde bu çalışmanın konusu olan mersiye ve novhelerin 

transkripsiyonu yer almaktadır. 

Beşinci bölümde bu mersiye ve novheler Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.  

Altıncı bölümde, incelediğimiz mersiye ve novhelerin Türkçe söz varlığı, 

sözlüklerde yer alan sözcükler ve Azerbaycan literatüründe olup, sözlüklerde yer 

almayan sözcükler olarak, sözlük mantığıyla, madde başları altında metindeki çekimli 

halleri incelenmiştir. Hem telaffuz, hem de morfolojik farklılıkların tespiti için bu 

yöntemi kullandık. Her sözcük ayrıca incelenip açıklamaları verilmiştir. 

Sonuç bölümünde, Rıza Sarraf divanının önemi ve bu eserin söz varlığının 

incelenmesindeki önem belirtilmiştir. 

Çalışmanın sonunda kaynakça ve özgeçmiş yer almaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Sözlük, Söz varlığı, Mersiye, Azerbaycan Edebiyatı, İran 

Türkleri, Kerbela vakası, Mersiye Edebiyatı, Rıza Sarraf 
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ABSTRACT 

In this study on the vocabulary of the novhe and elegy of Rıza Sarraf Tabrizi, the 

poet of Tabriz, who lived in the 19th century, was introduced and the novhe and elegy 

in his Divan were discussed in terms of vocabulary. In the first chapter, information is 

given about the history of South Azerbaijan elegy and Sarraf. 

In the second chapter, information is given about the content and subject of 

elegy and novhe. 

In the third chapter, the death date of the Sarraf is explained by the scribe by 

examining the poem added to the end of the lithographic divan. 

In the fourth chapter, the transcription of elegy and novheler, which is the 

subject of this study, takes place. 

In the fifth chapter, these elegies and novhes are translated into Turkish. 

In the sixth chapter, the Turkish vocabulary of the dirges and novhes we have 

examined, the words in the dictionaries and the words in the Azerbaijani literature, 

which are not included in the dictionaries, are examined with the dictionary logic, under 

the headings of the clauses in the text. We used this method to detect both pronunciation 

and morphological differences. Each word is also analyzed and its explanations are 

given. 

In the conclusion part, the importance of Rıza Sarraf's divan and the importance 

of examining the vocabulary of this work are stated. 

At the end of the study, there is a bibliography and a bibliography. 

 

 Keywords: Dictionary, Vocabulary, Mersiye, Azerbaijani Literature, Iranian 

Turks, Karbala case, Mersiye Literature, Rıza Sarraf Tabrizi 
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GİRİŞ 

Azerbaycan tarihinde mersiye ve taziye kültürü çok eskiye dayanmaktadır. Eski 

Türkler taziyeye ‘yuğ’ ve taziyede okunan şiirlere ‘Ağı’ adını vermaktelerdi. Eski 

Türkler sadece yakınlarının ölümü veya bir felaketin ardından değil, değer verdikleri 

vefalı hayvanları, özellikle atları öldüklerinde de mersiyeye benzer şiirler söylüyorlardı. 

Bu mersiyeler genelde ‘Mani’ kalıbında söylenmekteydi. Çok daha eskiye dayanan 

Türk kültürü tarihinde, pehlivanların, genç savaşçıların ve uluların ve önemli kişilerin 

ölümü ardından kopuz eşliğinde söylenen mersiye türüne ‘Sağu’ denmektedir. Safeviler 

döneminden itibaren mersiye kültürü İmam Hüseyin ve Kerbela vakasına odaklanarak 

devam etmektedir.  

Mola Muhammed Fuzuli, İmam Hüseyin ve Kerbela hakkında mersiye yazan ilk 

Türk şia şair olarak bilinmektedir. Fuzuli, Hadikatü’s-Süada isimli eserinde Türkçe 

mersiye yazmasına sebep olan en büyük etkenin Türklerin kendi dillerinde mersiyeler 

söylemedikleri ve anlamlarını iyi bilmedikleri Farsça ve Arapça mersiyelerle taziye 

törenlerini geçirmeleri olarak belirtmektedir. Bu eser, bütün Türk dünyasında en geniş 

ve kapsamlı Türkçe mersiye kitabı olarak bilinmektedir. Tebrizli Hacı Rıza Sarraf, kısa 

ömründe2 2500ü aşkın şiir yazmıştır. Mersiye dışında medhiyeleri de divanında yer 

almaktadır. Şüphesiz Sarraf, Türkçe şiirin zirvelerine ulaşmış şairlerin yanında yer 

almaktadır. Sarraf şiirlerinde karmaşa ve belirsizlik, anlaşılmazlık ve tefahürden 

kaçınmıştır. Mersiyelerinin de dili sade ve akıcıdır.  

Şiilik mezhebine inanan Türklerin İmam Hüseyin ve ailesinin Kerbela’da 

yaşadığı zorlukları ve maruz kaldıkları zulmü göstermek ve unutturmamak için 

tuttukları yas törenlerinde söyledikleri mersiyelerin, yaşattıkları taziye kültürünün, Türk 

dilinin, yani ana dilleri olan Azerbaycan Türkçesinin söz varlığı hazinesi sayılan bu 

edebi eserler kapsamında günümüze kadar aktarmışlardır. Bu nedenle Fuzuli, Türklerin 

de kendi dillerinde mersiye söyleyebilmeleri için, büyük bir kısmını Türkçe mersiyeler 

ve novheler alan bu eseri kaleme almıştır. 

Bu çalışmada, Azerbaycan’da mersiye tarihine kısaca değindikten sonra, sarrafın 

hayat, edebi kişiliği ve ölümü hakkında bilgi verilmektedir. Novhe ve mersiyeler 

                                                           
2 Sarraf elli dört yaşında vefat etmiştir. 
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hakkında bilgi verilerek, novhe ve mersiyelerin transkripsiyonu yapılmış ve Türkiye 

Türkçesine aktarılmıştır. Metin sözlüğünü oluşturarak söz varlığı farklı ağızlarda 

telaffuz şekli göz önünde bulundurularak incelenmiştir.  
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GÜNEY AZERBAYCAN MERSİYE TARİHİNE                                                         

GENEL BİR BAKIŞ 

1.1. Rıza Sarraf-i Tebrizi 

‘Ṣėrrāf  tahallusu ile bilinen şair Rıża Ṣėrrāf-i Tėbrı ̇̄ zi (1271-1325 Hicri), 

önceleri ticaretle, sonra döviz bürosuyla meşgul olmuş, ömrünün sonunda ise 

bankacılığı meslek olarak sürdürmüştür. Azerbaycan alimlerinden olup Tebriz'de 

yaşamış ve orada vefat etmiştir. Lenkerani Edebiyat Derneği genellikle onun evinde 

kurulurdu. Sarraf’ın, ölümünden sonra oğulları tarafından yayınlanan bir şiir divanı 

vardı. Gazel yazmakta ustaydı. Diğer eseri ise ‘Tahzib el-Ahlak’tır.’3 Haci Rıza Sarraf, 

Tebriz'in ediplerindendir. Farsça ve Türkçenin bir arada kullanıldığı divanı Hicri 

takvimin 1344.senesinde Tebriz’de basılmıştır. Sarraf'ın kardeşi, Tebriz'in ünlü 

alimlerindendi "Mirza Cafer" merhum Şeyh Hadi Tehrani'nin öğrencisiydi. Necef'te 

ikamet ediyordu ve orada da vefat etmiştir. Sarraf, gazel yazmakta çok yetenekliydi. 

Türkçe lirik şiirleri, Mirza Ali Ekber Sabir Şirvani ve hocası Seyyid Azim Şirvani'nin 

lirik şiirlerinden daha tatlı, daha yumuşak ve daha romantiktir, ancak Fuzuli Bağdadi'nin 

gazellerine ulaşamaz. 

1983 yılında Mirza İbrahimof, dört ciltte yayınlanan ‘Cenubi Azerbaycan 

Edebiyatı Antologyası’ kitabının ikinci cildinde yazdığı önsözde Sarraf hakkında 

yazmıştır. M. İbrahimof kendi yazdığı önsöze Sarraf’ın meşhur müstezadıyla 

başlamıştır: 

«19.esir Cenubi Azerbaycan poezyasının görkemli numayendesi Rıza Sarraf, 

meharetli söz ustadlığı, zovkunun inceliği, sözün gözelligi, letafetin derinden duyması, 

sırlarına beledçiligi ile seçiler. Mehebbeti göyden yere yendirmiş, gözellerimizi 

heraretle, meharetle tesvir etmişdir: 

 

Qara gözünde gözel, qesd-i can elameti var 

Bu can onundu qoy alsın, mene ne haceti var? 

Zeban-i hal ile halimden etmişem hali 

Çox ehl-i haldi yarim, qeribe haleti var. 

                                                           
3  Nasiri Muhammed Rıza (gözetimi altında). Eser Aferinan, İran Kültürel Adlımlarının Biyografisi, 

Kültürel Şahsiyetler ve Eserler Derneği, Tahran 1384/2006, 4.C, S40 
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Birce ‘hal’ kelimesinin neçe defe neçe menada işletmesinden hele Sarraf’ın söz 

sehr-karı olduğunu demek olmaz. Lakin bele hallar onun eserlerinde tesadüfi ve nadir 

degildir: 

Üzüm suyun üzüm suyundan ötri su kimi tökdüm 

Xecaletden suya döndüm mey o meyxaneler yandi 

Sarraf ona göre sözlerden ve ifalardan bele meharetle istifade edir, oxucu 

üregine tesir göstere bilir ki onda derin fikir var, hissiyyatı gözel ve coşğundur. Mehz 

bu sebebden sözleri mirvari kimi bir biri ardınca düze bilir: 

Bu sınıq sıneme vurdun ne gözel seng-i cefa 

Evin abad ola viraneni temir eledin. »4 

Sarraf esasen bir gazel şairidir ve onun şiirlerinin manevi yönünün yanı sıra 

dünyevi ya da maddi yönü de göz önünde bulundurursak onun çok zengin yetenek ve 

şiir becerisine sahip olduğunu görüyoruz. Klasik şairler arasında Fuzuli etkisinde 

kaldığını, lirik şiirler ve ya gazellerinde görebilirz. Ancak bunu da unutmamalıyız, 

Sarraf, Fuzulinin sadece etkisi altında kalmıştır ve buna taklit gözü ile bakamayız. 

Sarraf lirik şiirlerinin yanı sıra toplumsal meselelere de dokunmuştur ve insanlığı 

etkileyen unsurlardan vaz geçmemiştir. Bu konuda şairin daima halkla iç içe oluşu da 

çok etkili olmuştur. 

Toplumsal meselelere dokunduğu gibi siyasi olaylardan da gözü kapalı 

geçmemiştir. Bu konuda Sarrafın Meşrute ile ilgili yazdığı Tezhib-i Ahlak mesnevisini 

örnek gösterebiliriz5. Şiirlerinden de anlaşıldığı gibi Sarraf, toplumsal meseleler yanı 

sıra İslam dünyasını da önemsemiş ve müslüman halkın uyanık ve bilinçli olmasını 

gerektiğini istemiştir: 

 

Ey millėt-i İslām oyan vėḳt-i sėhrėdi 

Gör bir nė ḫėbėrdi 

Bėsdir bu ḳėdėr yatma çürürsėn nė ḫėbėrdi 

                                                           
4 Mirza İbrahimov. Cenubi Azerbaycan Edebiyatı Antologyası. Azərbaycan SSR Elmlər Akademiyası 

Nizami Adına Ədəbiyyat İnstitutu. Baku 1983  
5 Bu eser ilk kez 1324 Hicri Kameri yılında Tahranda yayınlanmıştır.Bu versiyon 21 sayfa olarak 

yayınlanmıştır, bu Mesnevi'nin beyit sayısı 305 ve vezni Mevlana Celaleddin Belhi’nin  Mesnevi 

Manevi’si vezni ile aynıdır. Sarraf, uygun gördüğü yerlerde, "Mesnevi Manevi"den Tazminler 

kullanmıştır. Genel olarak bu Mesnevi, bu dönemin Farsça şiirinin orta düzey bir örneğidir. 
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Dur vėḳt-i sėhėrdi 

Ğāfil düşübėn dı ̇̄ nivi dünyāyė satubsan 

Yüz ildi yatubsan 

Bėsdur gözün aç sėndė kesālė nė ḳėdėrdi 

Dur vėḳt-i sėhėrdi 

 

Ali Ağa Vahid ve Şehriyar gibi büyük şairler de Sarraf’ın edebî kimliğinin 

etkisinde kalmışlar. Sarraf’ın şiirleri Azerbaycan klasik musiki sanatçılarının musiki 

bestelerinde yer almış ve gazelleri daima çeşitli musiki türlerinde bestelenmiş ve icra 

edilmiştir. 

 

1.2. Sarraf’ın Ölüm Tarihi 

 

Şairin ölüm tarihi hakkında elde olan kısıtlı bilgileri göz önünde bulundurarak, 

aşağıda divanın son bölümünde müstensih tarafından  Hac Rıza Sarraf-i Tebrizi’nin 

ölümü ve ölüm tarihi ile ilgili bilgiler barındıran şiirin transkribini sunmaktayız. 

 

Ėfsūs vėfāsızdı bu dovrān-i ğėm-ėfzūd 

Heç kimsėni ḳoymaz ola āfāḳdė ḫoşnūd 

 

ʿUşşāḳ özünė ʿeyşi ḥėrām etsė sėzādur 

Ėyyām-i ṭėrėb köçdi nėdir zemzeme-yi rūd 

 

Mėtrūk-i sėmā o dėf o tār o ney o çėngėm 

Ėlḥėḳ necė bir dė gėlu ḫoş nėğme-yi dāvūd 

 

Sāḳi mėnė peymānė gėtürmė daḫi bėsdur 

Müşkil ki bu peymānė verė dėrdim üçün sūd 

 

Sėr-gėrm eliyub sāḳi-yi meḥnėt mėni ğėmdėn 

Ṣėhbā-yi ėlėstdėn ki odur bāde-yi mėʿhūd 
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Ėz bės ki köŋül firḳėt-i cānānė çėküb āh 

Dil ṣėfḥėsi yekbārė olub mėcmėre-yi ʿūd 

Nār-i ğėm-i hicrān ilė odlānam ürėkdėn 

Öz ḥāl-i pėrı ̇̄ şānım olur şāhid-i mėşhūd 

 

Bir ġovhėr-i nāyābdi ʿāşiḳlėrė cānan 

Ṣėd ḥeyf ki ėldėn gedub ol ṭāliʿ-i mėsʿūd 

 

Ėhl-i dil üçün kėşf elė ey dil nėdi dėrdun 

Bū heyʾėt-i ėfsūsdėn āya nėdu mėḳṣūd 

Büldüm ğėm-i ėfkārdi çün rėsm-i ėdėb var 

ʿEşḳ ėhlinin ās̠āri gėrėk olmiya mėfḳūd 

 

Tāriḫ-i vėfāt-i Rıża Ṣėrrāf'i soruşsan 

On yeddi ʿeyn-i ėvvėldi leyle-yi movlūd6 

 

Sāl-i min üçüz yirmi beş7 üstündė o mėrḥūm 

ʿŪḳbāyė ḳėdėm ḳoydi tapub rėḥmėt-i mėʿbūd 

 

Sālik elė teʿdāddė ḳırḫ yeddini movżūʿ 

Öz ism-i şėrı ̇̄ fi olu bu maddėdė mėʿdūd 

 

  

                                                           
6 Rebiu’l-Evvel ayının on yedisi. Kamerî takvimde, yılın üçüncü ayına denir. Birinci bahar anlamindadır. 
7 Bin üç yüz yirmi beş 
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MERSİYE EDEBİYATI VE MERSİYENİN KONUSU 

 

‘Azerbaycan Mers̠iye8 Edebiyatına Bir Bakış’9 

Mersiye edebiyatı, İslam dünyası edebiyat tarihinde özel bir yere sahiptir. Her ne 

kadar Mers̠iye literatürü ilk kez Arapça Mėḳtėl (cinayet yeri tasviri) yazma ve maktel 

okuma yöntemi, kültür ve eğitimin yaygınlaşmasına paralel olarak ortaya çıkmıştır. 

Şiiler, diğer etnik gruplar ve milletler arasında da yaygınlaşmıştır. Azerbaycan’da ve 

Dağıstan’dan Acem Irak’a, Gilan’dan Anadolu ve Diyarbakır’a ve hatta Arap Irak’ın 

derinliklerine, Levant ve Halep’e kadar Şii dünyasının büyük bir kısmında varlığını 

sürdürmüştür ve Mısır’ı da etkilemiştir , İslamiyet öncesi zamanlardan beri Mers̠iye var 

olmuştur. 

Mersiye literatürü ve onun oluşumunun izleri eski Türklere kadar uzanır ve 

mersiye örnekleri ‘Alp er tunga’ cinayeti hikayesinde bulunabilir10. Bu uzak tarih göz 

önüne alındığında, diğer türler arasında hem nesir hem de şiir biçiminde özel bir yere 

sahip olmuştur. Mersiye edebiyatı edebi ve sanatsal özellikleri ve içeriği bakımından 

diğer türlerden farklı olmuştur. Öyle ki bugün dil ve edebiyatın zengin, geniş ve 

bağımsız dallarından biri olarak Azerbaycan düşünürleri tarafından kabul görüp 

incelenmiştir. Bu edebi ve poetik alanın konuşmacıları ve yaratıcıları, lirik şiir, kaside 

ve divan edebiyatında mükemmel ve yetkin olmanın yanı sıra mersiye edebiyatında da 

öncü, etkili ve yenilikçidir. 

Bu alanda da diğer edebi alanlarda olduğu gibi şair ve edipler yetiştirilmiştir ve 

bu şairler bir çok şaheser yaratmışlardır. Örneğin, Türk edebiyatının temel taşlarını 

koymuş şairlerden biri olan Fuzuli, Arap ve Acem edebiyatında önemli yere sahip 

olmanın yanı sıra şiirde yeni üslup11 olarak bilinen üslubun kurucusudur ve birçok 

                                                           
8  Ağıt 
 .Mirza Resul İsmailzade Duzal. (Yayın yeri ve tarihi meçhuldur) / سیری در ادبیات مرثیه آذربایجان   9
10  Kaşgarlı Mahmut. Divan-i Luğati’t-Türk 
11 Araştırmacılar Hint üslubunun (Sebk-i Hindi) edebi ve tarihi gerçekliğe uygun olmadığını düşünürler 

ve kurucusunun Molla Mohammed Fuzuli ve ardından Saeb Tebrizi olduğunu söylerler. Bu bakış açısına 

göre, Hint üslubu demek uygunsuzdur. Bu nedenle, bazıları bu üslubu Azerbaycan üslubu olarak 

adlandırmanın daha uygun olduğunu öne sürmüşlerdir. 
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açıdan ister eski ve ister yeni şairler arasında başta gelmektedir. Fuzuli'nin Hadikatü’s-

Süeda12 eseri, bir şah eser gibi Maktel eserlerinin başında gelmektedir.  

Mersiye edebiyatının, kitlelerin kederlenmesi ve talihsiz olaylara ve felaketlere 

verdiği manevi, duygusal ve şiirsel tepki olarak uzun bir geçmişe sahip olduğu açıktır. 

Kültür ve folklor ile halkın gelenek ve göreneklerinin incelenmesinde, eski Türklerin 

yas töreninde Bayati, Aği-Ağut veya Ağıt ve Ohşama ve Oğuzalma13 okumakla acılarını 

dile getirir ve başkalarıyla paylaşırlardı. Bu onlar için bir nevi teselli yöntemi sayılırdı. 

Bayatı bestelemek ölülere yas tutmak için en yaygın gelenektir. Mahmud-i Kaşgari, 

Bayati kalıbında yazılan mersiyelerin ilk örneklerini Dîvânu Lugâti’t-Türk adlı değerli 

eserinde kaydetmiştir. Efrasiab'ın (Alp er tunga) yasını tutarken, aşağıdaki bayatılardan  

bahsetmiştir: 

 

Alp er tunga oldü mü  

Isiz ocun kaldı mı 

Özlek öcin aldı mı 

 İmdi yürek yırtılur 

Çağdaş dilde: Alp er tunga (Afrasiab)  

Türklerin farklı boylarında hüzünlü şiirler daha çok hece vezni ile bestelenmiş 

ve bunlara “Sağur”14, “Ağî”15 denilmiştir. 

 

  

                                                           
 حدیقة السعداء 12
13 Ohşama, tarihi Türk halkının tarihine kadar uzanan en eski Türk şiirlerinden biridir ve zirveyi 

Azerbaycan Türkçesinde görmüştür. Bugün Mersiye, Azerbaycan halkı, özellikle kadınlar arasında çeşitli 

şekillerde yaygındır. Kadınlar, yas tutanların yaşam alanlarında toplanarak sırayla ölünün karakterine, 

yaşına ve mevkisine uygun kederli bayati besteler, kederli ve hüzünlü ezgilerle koro şeklinde bayatı 

söylerler.Bu yaptıklarına aynı zamanda Oğuzalma da denir ve bu kültürün eskiliğini ve tarihi İslam 

öncesine dayanan Oğuz Türklerine atfedildiğini gösterir. Oğuzalma ve Ohşama söyleme kültürü Kara 

Dağ, Nahçıvan, Tebriz, Erdebil ve Azerbaycan'ın birçok şehrinde halen devam etmekte olup, özellikle 

Kara Dağ, Mugan ve Şahseven halkları arasında yaygındır. 

Merhum Usta Salim Moazenzadeh, özel bir ustalık ve maharetle, aynı melodiyi, Şahsevenlerin çocuğu 

ölen kadınlarının tarzında Oğuzalma başlığı altında güzel ve belirgin bir şekilde seslendirmiştir. Bu sanatı 

Şahseven göçebelerinden olan annesinden miras aldı. 

Ohşamalar, Bayatılar'ın kollarından biridirler.Bayatılar, Türk şiirinin en basit ve en ilkel örneklerinden 

biridir. İkili ve dörtlü beyitler olarak yazılır ve bu şiir türünde basit ve saf insan duygu ve duyguları 

yansıtılır. 
14 Sagu 
15 Agı 
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Kızıl gül olmayaydi 

Saralıb solmayaydi 

Bir ayrılıq bir ölüm 

Heç biri olmayaydi 

 

Dağlar dağımdır menim 

Ğem oynağımdır menim 

Dindirme qan ağlaram  

Yaman çağımdır menim 

 

Ağlayan başdan ağlar 

Kirpikden qaşdan ağlar 

Qardaşi ölen baci 

Durar obaşdan ağlar 

 

Bu dağlar ulu dağlar 

Çeşmeli sulu dağlar 

Ğurbetde ğerib ölse 

Göy kişner bulud ağlar 

 

Ezizim aran yere 

El köçer aran yere 

Anama deyin gelsin 

Qanım göl duran yere 

 

Ağılar, biçim ve vezin olarak Bayatılara benzese de, nefret ve şikayet duyguları 

barındırdığı nedeniyle içerik olarak Bayatiler'den farklıdırlar. 
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Küçede ğunçe gedir 

İçinde nimçe gedir 

Alemin gülü getse 

Bizimki ğunçe gedir 

 

Genç yaşta ölen birinin ardınca: 

Qızıl gül güle gelir 

Gülünü güne serir 

Bu nece bağbandır ki 

Budaqdan kalı derir 

 

Yukarıda verilen örnekleri de göz önünde bulundurursak, mersiye edebiyatının 

ilkel, basit ve popüler bir şekilde eski çağlardan beri, Kerbela olayından ve Şii 

kültürünün Türkler arasında yayılmasından önce de Türkler arasında yaygın olduğu 

anlaşılıyor.  

Mersiye edebiyatı ve onun dalları: 

1. Maktel yazma 

2. Şebih töreni / Taziye töreni 

3. Novhe söyleme 

4. Mersiye söyleme 

5. Mersiye musikisi (Erdebil-Mişkin, Tebriz, Baku-Nardran ve Karabağ-

Karadağ üsluplarını kapsar) 

Azerbaycan'ın farklı bölgelerinde ve Türk edebiyat sahasında tüm dalları ve 

türleri dikkate alınarak ağıt edebiyatı Azerbaycan Türkçesinin kendine has özellikleri 

vardır. Şu ana kadar aşağıdaki ekoller pek çok şair ve yazarın yetiştiği etkili ekoller 

olarak kabul edilmiştir. Bu şairler İslam dünyasının her yerinde etkili olmuşlardır:  

Mohtaşam Kaşani, İbn-i Tawus, Şeyh Mofid, Harazmi, Cami gibi şairler ve 

büyük insanlar, Hossein Kaşefi, Yahya Bahşi, Al-Moei, Noureddin Efendi, Gazi 

Kastamanlu, Şah Ismail Hataei, Fuzuli, Neşati Ardabili, Sadru’d-Din, Nabati, Sarşar 

Qaraceh Daği, Dahil-i Marağei, Molla  Mohammad Nahcavani Sahib Sahab Al-Damuʿ 

Komri Darbandi, Şeai Darbandi, Lali, Sarraf ve Raji Tebrizi ve Nir Tebrizi, Saadi 
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Zaman, Dilsuz, Tuti, Şahab, Delrish, Hazen, Vakif Sarabi, Şokuhi Marağei, Karimi 

Marağei, Seyed Azim Şirvani, Mirza Ali Ekber Saber, Kasem Bey Zakir, Mirza Habib 

Ghodsi, Natevan Fena, Mekbel, Bidil , Mir Mohsen, Mehzun, Baqer, Feyz, Haki ve 

ayrıca Beiza Ardabili, Taju’ş-Şuera Abbasgholi Yahyavi, Rahim Munzavi Ardebili, 

Anvar Ardebili, Monem, Muzter, Menevi, Seifi, Fekri, Karimi Marağei ve Kelami ve 

Şahi ve diğerleri bu alanda kendilerine özel bir tarzla eserlerini sunmuşlardır. 

Coğrafi konuma dayalı en önemli ve etkili okullar veya edebi alanlar şunlardır: 

 Kerkuk-Kerbela mektebi 

 Anadolu-Bektaşi mektebi 

 Erdebil-Mişkin mektebi 

 Tebriz mektebi 

 Merağe-Zencan mektebi 

 Hoy mektebi 

 Şirvan mektebi 

 Derbend mektebi 

 Karabağ-Karadağ mektebi 

 İrvan-Tiflis mektebi 

 Baku mektebi 
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SARRAF DİVANI’NDAKİ TÜRKÇE MERSİYE VE NOVHELERİN 

TRANSKRİPSİYONU 

‘ Novḥe ėz zėbān-ı cenāb-i Fāṭime-yi ṣuğrā be Ḥėżrėt -i ʿĖli Ėkbėr ʿ 

Ėleyhu’s-sėlām ’ 

1. Gözlėrim sėnsiz döker ḳan-yāş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

Gėl bacın ḳurbān sėnė ḳardaş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

 

2. Bes ki olmuşdum ʿĖli öz tāleʿimdėn nā-umīd 

Ḫatıra gėlmėzdi aṣla nė bu sāʿat nė bu dīd 

 

3. Kevkėb-i bėḫtim mėni etdi bugündė rū-sefīd 

Vırdi borc-i mėrḥėmėtdėn bāş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

 

4. Gėrçi bėzm-i vėṣldur nė mėclis-i ėndūh u ğėm 

Çėkėrem bunı ̇̄ lėn bilė āh peyapey dėm be dėm 

 

5. Bėlkė āhim eylėsin teʿs̠īr sındırsın ḳėlėm 

Ayrılıḳ ṭėrḥin çėkėn nėḳḳāş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

 

6. Meşḳ ilė olmuş lėbālėb kāseyi çeşmim çu mėşk 

Çeşmeyi ḫurşīd eder bu kāseye peyveste rėşk 

 

7. Çun çıḫar deryā-yi dildėn bu dor-e şėhvār ėşk 

Ḳoy edim tā bāşivė şābāş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

 

8. Nūr-i vėṣlindėn bulub āyı ̇̄Nė-yi ḳelbim ṣėfā 

Getdi nāḫoşluḳ vucūdimdėn ʿĖli tapdım şėfā 

 

9. Sėrbulėnd etdun mėni ey Yūsof-i miṣr-i vėfā 

Lutf-i Ḥāk olsun sėnė yoldāş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 
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10. Nė anām vār bėstėr-i ğėmdė pėrėstārim ola 

Nė bacım vār ğėm günündė yār u ğėm-ḫārim ola 

 

11. Sėndėn özgė bir nėfėr yoḫdur havādārim ola 

Cān verub dėrdun alaydım kāş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

 

12. Bu umīd ilė apardım mėn teb-i ʿeşḳė pėnāh 

Nāḫoş  olsam Ėkbėrim eyler ʿeyādet gāh gāh 

 

13. Sėn dė imdi ḥālimė bir nėvʿilėn eylė nigāh 

Olmasın rāz-i nihānım fāş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

 

14. Rėsmdur hėrkim yetim olsa olur ʿālėmdė ḫār 

Mėn kimi olmaz vė lākin ḳovm ḳardaşdan kėnār 

 

15. Yalḳuz ivdė bir enīsim yoḫ özüm dėrdė duçār 

Ağlamum Nėylim mėn-i külbāş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

 

16. Nuṭḳa gėl māh-i Muḥarrem gėldi Ṣėrrāf olma lāl 

Eyleme hergiz bu bātil ʿömr ilėn bātil ḫayāl 

 

17. ḫażret-i ṣuġra dilince eyle böyle ʿarẓ-ı ḥāl 

Gėl bācun ḳurbān sėnė ḳardaş ʿĖli ḫoş  gėlmisėn 

 

‘ Novḫe ėz zėbān-i Fāṭime-yi ṣuğra ʿĖleyhu’s-sėlām ’ 

18. Eylėmė sėfėr sėmt-i Kėrbėlāye ḳardaş 

ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

 

19. Salma bacını miḥnėt o bėlāye ḳardaş  

yoḫdu ṭāḳėtim firāḳė 
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20. Sėndėn özgė yoḫdu bir nėfėr pėnāhim 

Getmė getsėn ovc edėr sėmāyė āhim 

 

21. Ḳıl tėrėḥḥum ey mėnim umīdġāhim 

Getmė gėllėm misl̠-i Nėy nėvāye ḳardaş 

 

22. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳatim firāḳė 

 

23. Dėrd ėlindėn ḳāmėtim dönüb hilālė 

Çun hilāl-i māh ğėm batub mėlālė 

 

24. Ḳoyma ḥėsrėt bu mėrı ̇̄ żėni viṣālė 

Salma hicrān ṭėrḥini arāyė ḳardaş 

 

25. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳatim firāḳė 

 

26. Sėn gedersėn neylėsun bu bėḫtı ḳārė 

Murġ-i rūḥim çıḫsa cismdėn kėnārė 

 

27. Söylė ḳardaş kim ḳoyār mėni mėzārė 

Kim oḫur bės ḳebrim üstė āyė ḳardaş 

 

28. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳėtim firāḳė 

 

29. Nė anām vār dėrdimė muvāẓib olsun 

Nė bacım vār mėnlė bir muṣāḥib olsun 
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30. Kimdu mėn tėk cām-i mėrgė ṭālib olsun 

Nūş ḳılsun gėlmėsun gilāyė ḳardaş 

 

31. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳėtim firāḳė 

 

32. İmdi buldum vār Sėkinėnun anāsi 

Geyubdur ėyninė sėfėr libāsi 

 

33. Mėn yetīmėm ḳoy çėḳum fėlėk cefāsi 

Hemdėm olsun hėr bala anāyė ḳardaş 

 

34. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳėtim firāḳė 

 

35. ḳıl niẓārė gėl yüzümde reng-i zerde 

Salma dėrd-i hicrilėn dubāre dėrdė 

 

36. ḳoy mėnim dė salsun ey ʿĖli sėfėrde 

Sėrv ḳėddun bāşım üstė sāyė ḳardaş 

 

37. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳatim firāḳė 

 

38. Sėn gėlincė vurmaram ʿuẕārė ğāzė 

Geymėrėm hėç ėynimė libās-i tāzė 

 

39. Bāḫmaram nė sünbülė nė sėrv-i nāz 

Ėl götürrėm rūz u şėb duʿāyė ḳardaş 
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40. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳatim firāḳė 

 

41. İmdigė yalḳuz mėni ḳoyub gidėrsėn 

Cānımi peykān-i hicrė tūş idėrsėn 

 

42. Sėn gėlincė ölsė gėr bācun nėdersėn 

Māyil olma bir belė cėfāyė ḳardaş 

 

43. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳatim firāḳė 

 

44. Bu ʿėzāyi şāh-i Kėrbėlādu yeksėr 

Ağla Ṣėrrāf eylė nālė çün sėmėndėr 

 

45. Dėm be dėm ṣuğrā dilincė ḳıl mukėrrėr 

Getmė gėllėm misl̠-i Nėy nėvāye ḳardaş 

 

46. ḳoymaram sėni ʿIrāḳ’ė 

Yoḫdu ṭāḳatim firāḳė 

 

‘ Ėz zėbān-i cenāb-i Fāṭimė-yi ṣuğrā ʿĖleyhu’s-sėlām be cenāb-i ʿĖli Ėkbėr 

ʿaleyhu’s-sėlām ’ 

 

47. ḳurbānun olum getmė ʿĖli bircė dayan dur 

Göz yāşimė bāḫ gör Nėcė ardınca rėvāndur 

 

48. ḳardaş nė anam vār Nė bacum hār-i ẕėlı ̇̄ lėm 

Bū nėrgis-i mėstun kimi bimār-i ʿėlı ̇̄lem 

 

49. Gėl salma nėzėrdėn mėni rėḥm eylė dėḫı ̇̄ lėm 

Āḫir sėnė bu dėrd-i dilim şėrhi bėyāndur 
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50. Sėnsėn ʿĖli ḳardaş gül-i gülzār-i Mėdı ̇̄ nė 

Gitsėn pozulur rovnėḳ-i bāzār-i Mėdı ̇̄ nė 

 

51. Bū ḥālėtė ağlar dėr u dīvār-i Mėdı ̇̄ nė 

ḳān ağlamiyum mėn nėcė bağrım doli ḳandur 

 

52. Sėndėn ṣora bir kės mėn ilė hėm-nėfės olmaz  

Gayr ėz ğėm-i endūh-i belā dādrės olmaz 

 

53. Bū dürr-i müṣı ̇̄ bėt mėnė dünyādė bės olmaz 

Düşdüḫcė anām yadė işim āh-i fėğandur 

 

54. Çun eylemişem dėrd-i belā ilė ėlaḳė 

Bū bėstėr-i ğėmdėn daḫi mėn durmam ėyaḳė 

 

55. Hėrgiz dėmėrėm gėl mėni yandurma firāḳė 

Bāḫ gör dözė billėm ʿĖli ondan ṣora yandur 

 

56. Mundan ṣora ḳardaş sėni salduḫca ḫėyāle 

Ollam sėr-i zülfün kimi pīçīde mėlāle 

 

57. Müşkil görirėm bir dė yetėm bėzm-i viṣālė 

Ḥissim ėriyub yerdė ḳalan bir ḳuri candur 

 

58. Getsėn cigėrim lālė ṣifėt ḳān olu sėnsiz 

Mėʾmureyi ʿeyşim ʿĖli vı ̇̄ rān olu sėnsiz 

 

59. Bu şėhr-i Mėdı ̇̄ nė mėnė zindān olu sėnsiz 

Gėl getmė gözüm nūri ayāḳ saḫla amandur 
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60. Salduḫca sėnun ḫāl u ḫėṭun yāde vėṭėndė 

Ġurbėt ğėmi bimār-i ğėm-i ʿeşḳė yamandur 

 

61. Bu dėrd ilė mėn ölmiyim āḫir nė rėvādur 

Çun şėrbėt-i vėṣlun dil-i bı ̇̄mārė şėfādur 

 

62. Fikr-i ḫėm-i zülfün mėnė zėncīr-i bėlādur 

ẕikr-i lėb-i lėʾlun mėnė bir rūḥ-i rėvāndur 

 

63. Yanmış anāsızlık oduna bės ki bu cānım 

Ḳalmub ğėm-i hicrānė daḫi tāb u tėvānım 

 

64. Vardur yeri dünyānı duta ʿeşḳ-i rėvānım 

Ṭūfān-i bėlā çeşmeyi çeşmimdėn ʿėyāndur 

 

65. Ṣėrrāf-i günėhḳārėm ėyā ḳādir-i ğėffār 

Gözdėn tökėrėm göz yaşı çun dirhėm u dı ̇̄ nār 

 

66. Bu kėsbdėn öz mėrḥėmėtunlė mėni ḳurtar 

Sėrmāyėsi ğėm kėsbi ʿėlėm sūdi ziyāndur 

 

‘ Novḫe der ḫuṣūṣ-i vārid şodėn-i āl-i ʿėbā be Kėrbėlāyi pur bėlā’ 

67. Çun dėşti bėlā mėnzil olub mı ̇̄ r-i Ḥicāzė 

Zeynėb o zaman göz yāşına verdi icāzė 

 

68. ʿĖrz eylėdi ḳardaş nėdėn oldun belė dilgı ̇̄ r 

Tapdi niyė bu rėng-i şėrifun bilė tėğyı ̇̄ r 

 

69. Nė bāʿis̠ olub āhun idėr ʿālemė tėʾs̠ı ̇̄r 

Kėşf eylė köŋül sırrını bu mėḥrėm-i rāzė 
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70. Vėchi nėdu ḳardaş sarı gül tėk saralubsan 

Mėn dėr be dėr-i ʿeşḳi ğėm-i dėrdė salubsan 

 

71. Zeynėb sėnė ḳurbān niyė bu ḥālė ḳalubsan 

Artar sėnė baḫduḳca ğėm üstėn ğėm-i tāzė 

 

72. Bu dėşt-i ğėm-ėfzādu mėgėr ʿeşḳ mināsi 

Bir özgė hėvādur görirėm āb o hėvāsi 

 

73. Başdan bülürėm vār başımun çoḫlu bėlāsi 

Cān ėvvėl mėnzildė nolur getsė güdāzė 

 

74. Şāh-i şühėdā açdı lėb-i lė’l-i ġohėrbār 

Fėrmāyiş edub Zeynėb’ė ki ḫāhėr-i ğėm-ḫār 

 

75. Ṣėḥrāyi bėlādur bu dolanmaz bura ėğyār 

Bı ̇̄ gānėni Ḳoymazla girė mėclis-i rāzė 

 

76. Burda batacāḫ ḳānė baci gül kimi canlār 

Nā-ḥėk yėrė bu çöldė aḫār sū kimi ḳanlār 

 

77. Min şovḳ ilė bāşın viri bu tāzė cėvanlār 

Üryān ḳalu yetmiş iki ṣėd pārė cėnāzė 

 

78. Bu çöldė batar ḳānė gül-i sünbül-i Ėkbėr 

Leylā olu dīvānė berāyi dil-i Ėkbėr 

 

79. Bir novʿilėn āşufte olur kākül-i Ėkbėr 

ʿEşḳ ehli düşėr ārėzuyī dūr u dirāze 
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80. Bu yerdė batar yāsė baci Ḳāsim anāsi 

Bir gündė olur oğlunun āḫir toy u yāsi 

 

81. Dāmādun olur toy güni öz ḳāni ḥėnāsi 

Ḥėsrėt ḳalu bīçārė gėlin ḥicleyi nāzė 

 

82. ʿAbbās’ı görürsėn çeḳilub ḳėddi ʿėlėm tėk 

Hėr dėrd ğėmun bir yanā ey bāci bu ğėm tėk 

 

83. ẓülm ilė düşėr ḳolları bir cüft ḳėlėm tėk 

Ṣed ḥeyf o uzun ḳadde o bāzuyi dirāze 

 

84. Vār özge müsibet çoḫ eder ḳelbive teʾsir̠ 

Gėlmėz dilė ammā iderem remz ilė teḳrir 

 

85. Mėn de diyerem nėyzėdė āvāz ilė tėkbīr 

Bāşsız duraram onda ki ḳān içrė nėmāzė 

 

86. Ṣėrrāf at öz Nėḳdivi kesb-i zer-i din et 

Bül ḳedrini yaz novḫe sözün dürr-i semīn et 

 

87. Teʾyīd-i Ḥüseyn olmiya her kimde yeḳīn et 

Müşkildu ḳalem ṣefḥiye bir kelmėni yāze 

 

(Eyżen der vurūd be Kerbelā) 

 

88. Bū çölde baci miḥnėt-i hicrān sėnun olsun 

Ağlar göz ilė zülf-i perīşān sėnun olsun 

 

89. ʿĀhd eylėmişėm burda gėrėk teşnė verėm cān 

Başsız bėdėnim isti ḳum üstė ḳala ʿüryān 
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90. Mėnilėn yata bu çöldė gerek yetmiş iki cān 

Şam içre baci mėnzil-i vīrān sėnun olsun 

 

91. Bu deşt-i belā olmuş ʿaceb bėzm-i müretteb 

Ğėm cāmın eduble mey-i miḥNėtle lėbālėb 

 

92. Taḳsim olunub Āl-i Peyėmbėr baci Zeynėb 

ʿAbbās mėnim ʿĀbid-i Tālan sėnun olsun 

 

93. Tėrk eylėr ʿėdu ḥürmet-i Ḳurān kitābi 

Yėğmāyė gedėr Fāṭimėnin ṭaḳėti tābi 

 

94. Mėn Ėṣġėr’i āġūşė alum sėn dė Rubāb’i 

Bu şėrt ilė peykān mėnim efġān sėnun olsun 

 

95. Bū çöldė batar kākül-i Ėkbėr baci ḳānė 

Tīr-i ğėmė Leylā’nın olur cismi nişānė 

 

96. Mėn ölmėmişėm gėlmė gilėn āh-i feġānė 

Mėndėn ṣora bu nāleyi efġān sėnun olsun 

 

97. Görsėn başımi Ėkbėr ilė nėyzėdė hėm-sėr 

Vır bāşıva gėl nāliyė salma yerė müʿcėr 

 

98. Olmuş baci can rūz-i ėzėl böylė muḳerrer 

Bū deşt mėnim kuh u biyābān sėnun olsun 

 

99. Hėr ẓülm u sitėm gėlsė baci olma pėrīşān 

Peymānėyi ğėm nūş elė tā sınmıya peymān 
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100. Dāmādimun öz cismi olur ḳānına ġėltān 

Can tāzė gėlin dėrd u ğėmi cān sėnun olsun  

 

101. İçdim baci peymānėyi peymān-i bėlāni 

Tā gülşėn edėm ḳānım ilė dėşt-i bėlāni 

 

102. Bu yerdė mėn öz yānıma āllam şühėdāni 

VīrāNėdė bir cėmʿ-i pėrīşān sėnun olsun 

 

103. Cemʿ et başıvā silsileyi Āl-i Resūl’i 

Sėr-silsilė ḳıl ʿābid-i bimār-i melūli 

 

104. Kül üste ḳoyār bāci kesuk bāşımı ḫuli 

Tėnnūr mėnim sīnėyi sūzān sėnun olsun 

 

105. Ṣėrrāf’ė Rıżā lāzımėdur govhėr-i maʿnā 

Nė ḳėsr nė tėrkīb nė ṣūrėt nė hėyūlā 

 

106. Tėḥṣīl-i kėmālāt edub ol ḳābil-i inşā 

Tā rūz-i cėzā Rovzeyi Rizvān sėnun olsun 

 

‘ Novḫe ėz zėbān-i cenāb-i Seyyidu’ş-şühėdā ʿĖleyhu’s-sėlām münasib be 

Tāsuʿa ’ 

 

107. Hėlė gülşėnun güli solmiyub  

Anam alğama bacım ağlama 

 

108. Hėlė saġdu ḳardaşun ölmiyub 

Anam ağlama bacım ağlama 

 

109. Anamın ʿėzīzė ḳızı bacım hėlė olma Māyil-i dėrd-i ğėm 

ḳoşunum durar hamı yer be yer hėlė yatmiyubdu ės̠er ʿėlėm 
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110. Hėlė ṣāḥib-i ʿėlėm ölmiyub hėlė etmiyublė ḳolın ḳėlėm 

Hėlė mėşki ḳān ilė dolmiyub anam ağlama bacım ağlama 

 

111. Hėlė ḳumlar üstünė düşmiyub baci Ėkbėrun ḳėd-i nov-rėsi 

Gün o gündė ẓülm ilė ḳalmiyub hėlė pāre pāre cėnāzėsi 

 

112. Hėlė ḫeymėlėrdėn ucalmiyub gögė Leylinun bala vay sėsi 

Hėlė ḳāre zülfüni yolmiyub anam ağlama bacım ağlama 

 

113. Hėlė pozmiyublė tufāḳımı 

Hėlė rovnėḳi vār ėsāsımın 

 

114. Hėlė yāsė batma çoḫ ağlama 

Dutum ibtidāsıdı yāsimun 

 

115. Hėlė Ḳoyma imdi ʿėm-oğli vāy 

Diyė nov-ʿėrūsini Ḳāsimun 

 

116. Hėlė bėzm-i ʿeyşi pozulmiyub 

Anam ağlama bacım ağlama 

 

117. Hėlė ölmiyub iki nov-rėsun cigėrun bāşi hėlė yanmiyub 

Hėlė zülfü kākül-i Ėkbėrim baci al ḳānė boyanmiyub 

 

118. Hėlė Ėṣğerim yatub ağlamaz hėlė ẓülm oḫ ilėn oyatmiyub 

Hėlė ğėm bėsāṭı ḳurulmiyub anām ağlama bacım ağlama 

 

119. Hėlė ağlama ḳalur ağlamaḫlıḳıvun zėmānėdė çoḫ yeri 

Baci Zeynėb ağlama sākit ol demė sākit olmaḳa yoḫ yeri 
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120. Hėlė yoḫ bāşımda ḳılıc yeri bėdėnimdė yoḫ hėlė oḫ yeri 

Hėlė ėhl-i kinė yorulmiyub anam ağlama bacım ağlama 

 

121. Bu diyārda ey anam baci hėlė ẓülm lüccėsi daşmiyub 

Hėlė lėşkėr-i sitem-i cėfā sizė covr u ẓülm elin aşmiyub 

 

122. Hėlė ḫimegāhım alışmiyub hėlė ʿitrėtim çöle ḳaşmiyub 

Hėlė kim Sėkinė soyulmiyub anam ağlama bacım ağlama 

 

123. Hėlė şişeyi dil-i ṣāfıvi baci ğėm kudūreti basmiyub 

Hėlė din esāsı pozulmiyub hėlė sėr-sėr-i sitėm ėsmiyub 

 

124. Hėlė ẓülm ʿėrşė dayanmiyub hėlė Şimr bāşımi kėsmiyub 

Hėlė gün cėmāli dutulmiyub anam ağlama bacım ağlama 

 

125. Baci ḳānımı bacılar yüzė hėlė yāḫmiyubdi ḫeżāb tėk 

Hėlė ehl-i kin sėnė gülmiyub anam ağlama bacım ağlama 

 

126. Hėlė hest-i ʿeşḳ ilė hest sėn 

Hamıdan ʿalāḳani kes Rıżā 

 

127. Hėlė dord-i dėrd ilė mėst sėn 

Nėdi bu hėvā vu hėvės Rıżā 

 

128. Hėlė kim Ḥüseyin-pėrėst sėn 

Bu söz ilė ver ona Sės Rıżā 

 

129. Hėlė saḳdu ḳardaşun ölmiyub 

Anam ağlama bacım ağlama 
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 ‘ Novḫe ėz zėbān-i Cenāb-i ʿĖli Ėkbėr ʿĖleyhu’s-sėlām der ḫuṣūṣ-i vedā-i 

mādėr ’ 

 

130. Gėl helāl eylė mėni ʿāzim-i meydānėm anā 

Bir dėḳı ̇̄ ḳė sėnė bu ḫeymėdė mehmānėm anā 

 

131. Çun verub sėrvėr-i lėb-tişnė mėnė iẕn-i cėhād 

Eyliyub ḫāṭir-i nā-şādımi bir ḥėrf ilė şād 

 

132. Ḳalmiyub ḥėsrėtim ʿālėmdė budur ʿeyni murād 

Ḥāk-i pāyunda fėdāyi rėh-i cānānėm anā 

 

133. Būṭeyı ̇̄  sūz o güdāz içrė olub keşmėkeşim 

Ṣāfė çıḫdım ėridum ḳalmadı bir ğėll u ğėşim 

 

134. Bı ̇̄  ėdėb sanma mėni bės ki varımdur ʿėṭėşim 

Ḳuruyub ğunçė dodaḳim odu ḫendānėm ana 

 

135. Gülşėn'i cismim olub bāriş-i peykānė susuz 

Cidd u cėhdim budur imdi boyanam ḳānė susuz 

 

136. İçmėrėm su gedėrėm mėclis-i cānānė susuz 

Çünkü mėn teşnė-lėb-i Çeşmeyi Ḥayvānėm ana 

 

137. Bülürėm öldürėcėklėr mėni iḳrārim var 

Hėr kėmin-gāhda min ḳātil-i ḫunḫārim var 

 

138. Bės ki ėbrūyi nigār ilė sėr u kārim var 

Māyil-i tīġ-i kėc-i ḫėncėr-i burrānėm ana 
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139. Olmuşam rūz-i Ėzėl'dė ana çün māyil-i dūst 

Bataram imdi ḳızıl ḳānė bėrāyi dil-i dūst 

 

140. Sėr u sāmānım olub silsilėyi kākül-i dūst 

Dėymė bū silsilėde bī sėr u sāmānėm ana 

 

141. Baġlanıb sū yoli ṣėd şükr açıḳdi rėh-i ʿeşḳ 

Kėrbėlā dėşti olub mėḥżer-i şāhėnşėh-i ʿeşḳ 

 

142. Koşteyi ʿeşḳ ilė mėmlovvdu ḳurbangėh-i ʿeşḳ 

Ḳoy gedum mėn dė verum cān sėnė ḳurbānam ana 

 

143. Doldi ḳān ilė gönül kāsėsi peymanė kimi 

Tel be tel zülf-i ḫėyālin gėzėrėm şānė kimi 

 

144. Yüz ḳoyam çöllėrė vardur yeri dīvānė kimi 

Bes ki sevda-zėde-yi zülf-i pėrişānėm ana 

 

145. Bu ḳeder ağlama ḳurbān olum aġlar gözüvė 

Ḳanlı göz yāşıvı bū novʿilė tökme yüzüvė 

 

146. Anacān ṣebr elė ver bircė tėsėllī özüvė 

Görėsėn onda kim öz ḳānimė ğėltānėm ana 

 

147. Duta hėr kimsė ʿĖlī Ėkbėr'e ʿālėmdė ʿėzā 

Şėh-i lėb-tişnė verur ėcrin onun rūz-i cėzā 

 

148. Yaz dubārė bu sözü dėftėr-i Ṣėrrāf'a Rızā 

Gėl ḫelāl eylė mėni ʿāzim-i meydānėm ana 
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‘ Novḥe ėz zėbān-i cenāb-ı umm-i Leylā Ḫātūn ḫitāb bi şebīh-i Peyğėmbėr 

ʿĖli Ėkbėr ’ 

 

149. İmdi ki can vermėgė rāğibsėn anası şād oğul 

Mėn dė sėndėn ėl götürdüm hėrçi bādā bād oğul 

 

150. Yādė saldun bir bilė ḥālėtdė dı ̇̄ d itdun mėni 

Merḥebā sėr-germ-i ṣehbāyi umı ̇̄ d itdun mėni 

 

151. Ḫażret-i Zahrā yanında ru-sefı ̇̄ d itdun mėni 

Şād-kām-ı nėşʾetin oldum evin ābād oğul 

 

152. Salgilan bu çölde göz yāşun kimi gözdėn mėni 

Ḳoy ėsı ̇̄ r-i dėstgı ̇̄ r itsun ʿĖlī Şümr-i dėni 

 

153. Mundan artuḫ durma git Allāh'a tapşurdum sėni 

Ḫėncėr ėldė müntėẓirdir ḳėtlivė cėllād oğul 

 

154. Ḳoy bu ḳurbāngah-i ʿeşḳe ẕovḳ u şovḳ ilėn ḳadėm 

Ğėm ğėm üstindėn gėle ey ğėmgusārım itme ğėm 

 

155. Nūr-i dı ̇̄ dėm ḫėncer-i ḳātil dėminde çekme dėm 

Eylėmė bı ̇̄ dād ḳovm-i ėşḳiyādėn dād oğul 

 

156. Pādişāh-ı Kėrbėlā ḳalmış bilė fėrd-i vėhı ̇̄ d  

Öldürüb ėʾvān-i enṣārin bugün ḳovm-i Yėzı ̇̄ d 

 

157. Olgilan ėmr-i şehādėtdėn ötür sėn dė şėhı ̇̄ d 

Eylė bu mėẓlūma bāş u cān ilė imdād oğul 
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158. Ḳėtl-gāh içrė bugün ḳān ilė eylė şost o şū 

Al bu ṣėhrādė ṭėrı ̇̄ ḳ-i ėhl-i ʿeşḳ ilėn vużū 

 

159. Çekme düşmėn minnėtin leb-teşnė can ver içme su 

Ḳoy sėni sīrāb ede tā ḫancer-i fūlād oğul 

 

160. Āhi āh üsten çekub ėz bes ki tüccar-i belā 

Germ olub eṣnāf-i ʿeşḳe bilė bāzār-i belā 

 

161. Sėn de dut cān nėḳdin elde ol ḫerīdār-i belā 

Müddet-i ʿömründe düşmėz bilė dādistād oğul 

 

162. Nėṣb idub bu çölde çin beydeḳ yere sultān-i ʿeşḳ 

Şehsevār-i ʿeşḳ ilėn yekser dolub meydān-i ʿeşḳ 

 

163. ʿĀşıḳ-I ṣādıḳ olur bu ʿerṣede fermān-ı ʿeşḳ 

Çun mīnāy-i ʿeşḳdur Nė hicleyi dāmād oğul  

 

164. Sālik-i rāh-i beḳāsėn ol fenāfillāh-i dūst 

Vır ḳadėm tā bāşun olsun berg-i sebz-i rāh-i dūst  

 

165. Çārsūyi ʿeşḳde çek Nėʾreyi Allāh dūst 

Eyliyub çün mürşid-i kāmil sėni erşād oğul  

 

166. Müḥnėt-i dėrd-i belāye cismini tūş etgilėn  

Nėrgis-i mestun kimi dünyānı medhūş etgilėn 

 

167. Git ʿĖli Sėn de şehādet bādesin nūş etgilėn 

Ḳeyd-i mühnėtdėn bu gündė olgilėn āzād oğul 
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168. Nėḳd-i ʿömrün itme iṣrāf ṣeri-i in u ān 

Āşiḳānė şeʾr yaz ver ehl-i ʿeşḳe tāze cān 

 

169. Görmiyub ʿālemde hergiz bir Nėfer vermėz nişān 

Ümmü-i Leylā tėk anā Ėkbėr kimi nā-şād oğul 

 

‘Novḥe ėz zėbān-i cenāb-i umm-i Leylā be cenāb-i şebīh-i peyğamber ʿĖli 

Ėkbėr’ 

 

170. Olmusan can vermeye āmāde ḫoş gėldin oğul 

Get boyun ḳurbān-i ey şehzāde ḫoş gėldun oğul 

 

171. Yatmadım onsekkiz il bir Sėn kimi can besledim 

Ḫūn-i dil ṣerf eyliyub laʾl-i bedeḫşān besledim 

 

172. Mėn sėni el-ḥaḳ bugündėn ötri ḳurban besledim 

Yaḫişi veḳtimde yetişdun dāde ḫoş gėldun oğul 

 

173. Zehmetun çekdim yeturdum mėn sėni bu ḥedduve 

İndi var bir ḫāhişim virrem ḳesem öz cedduve 

 

174. Ḳabaḳca yeri eylum temāşa ḳedduve 

Ḫesretim tā ḳalmaya dünyāde ḫoş gėldun oğul 

 

175. Bes ki cām-i ʿeşḳ ilėn sėr-mest-i medhūş olmusan 

Şāhid-i bėzm-i muḥabbetle hem-āğūş olmusan 

 

176. Durma git çün zovḳ u şovḳ ilėn kefen-pūş olmusan 

Rāzidur bu getmėge Leylā da ḫoş gėldun oğul 
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177. Varsa ger bāşunda sovda-yi belā cemʿiyyeti 

Vir başun başdan ʿĖli kes dėrd-i sėrdėn ülfeti 

 

178. Bes ki ebrūyi kec-i cānān ilėn var nisbeti 

Āşinā ol ḫancer-i fūlāde ḫoş gėldun oğul 

 

179. Çekme zeḥmet bir bilė ālāt-i cenge olma bend 

Ḳaşlarun ʿüryān ḳılıcdur zülf-i pur çīnun kemėnd 

 

180. Ġem yeme doğransa cismun rīze-rīze bend-bend 

Gėlme hergiz Nėy kimi feryāde ḫoş gėldun oğul 

 

181. Dāim isterdun ola feyẓ-i şehādet ḥāṣilėn 

Lilleh elhemd oldu ḥāṣil ʿāḳibet kām-i dilun  

 

182. Ḫancer-i ḫunrīz elinde münteẕirdur ḳātilun 

Reḥm ḳıl reḥm itmeyen cėllāde ḫoş gėldun oğul 

 

183. Dut elunde nėḳd-i can bāzār-i ʿeşḳe ḳoy ḳedėm 

Cān ilėn al her terefdėn gėlse kālāyi sitem 

 

184. Baḫma al her ḳimete olsa metāʿ-i dėrd-i ġem 

Yoḫ ziyānun bir bilė sovdāde ḫoş gėldun oğul 

 

185. Gerçi bu ġurbet vilāyetde ğerīb u bī kesem 

Ḳalmışam āvāre girdāb üzre bir har u hesem 

 

186. Rāẕıyam bunlan bilė bu cānive olsun ḳesem  

Peykerun başsız ḳala ṣeḥrāde ḫoş gėldunoğul 
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187. Sebt olub rūz-i ėzel çün ādime ṭūmār-i ġem 

Görmedim ʿālemde hergiz dėrd ġemdėn fāriġem 

 

188. Dut elimdėn ḳeddimi āḫir bükübdür bār-i ġem 

Olmuşam ẓülfün kimi oftāde ḫoş gėldun oğul 

 

189. Āferin bu ṭebʿive  ̠Sėrrāf ʿeceb sėrşārdur 

Sözdü bu yā loʾloʾ-i ter yā dor-i şehvārdur 

 

190. Bes ki şīrīndur dėmādėm ḳābil-i tėkrārdur 

Olmusan can vermeye āmāde ḫoş gėldun oğul 

 

‘Ėz zėbān-i cenāb-i umm-i Leylā be meydan reften-i cenāb-i ʿĖli Ėkbėr’ 

 

191. Ṣef ṣef düzülüb ḳetlive çün leşker-i gomrāh 

Ḫoş gėldun ʿĖli durma tevekkülte el Allāh 

 

192. Şermėndeyem ʿālemce bu lütf-i kėrėmundėn 

Cān buldum ʿĖli torbet-i pāk-i ḳedʿėmundėn 

 

193. Od dutdi alışdi dil-i pur dūd dʿėmundėn 

Leylā sėnė ḳurbān ola çekme bu ḳeder āh 

 

194. Bu zulf-i çelı ̇̄ pāsı edibdur sėni mağrūr 

Al köñlümü lāzım düşer imdi sėnė keşkūl 

 

195. Ẓāhirdu sulūkundan ʿĖli sāʾil o mesūl 

Çun seyr verubdur sėnė bir murşid-i āgāh 

 

196. Çun eylub ʿalāḳa ḫem-i gīsū ilė köñlüm 

El vurma sınar birce sėri mū ilė kölüm 
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197. Ḫoşnūddu bes nėğme-i yā hū ilė köñlüm 

Baḫ köñlüme Sėn de ele öz virdivi ayah 

 

198. Ḳāşun çekilub āh ḳėdun üstünė çun medd 

Lāzımdu bu āhe ʿĖli bir lām-i muşėddėd 

 

199. Git parçalasun bāşun oğul munğėz-i murtėdd 

Tā kėşf ola ėğyārė bu gün kėlme-i Allah 

 

200. Gülzār-i muhabbetde ėgėrçi gül-i tėrsėn 

Ārām-i dil rāhėt-i cān nūr-i beṣersėn 

 

201. Munilan bilė bül batmiyesėn ḳānė ėgėr sėn 

Yetmėz bu anan metleb-i mėnẓūrinė dilḫah 

 

202. Bir bir şuhėdā başė çekub cām-i şėhādet 

İçdi hamı mėst oldu yetişdi sėnė novbėt 

 

203. Sėn dė o ḳedėr cėhd ilė fovt olmiya fürṣet 

Ver bāşıvi ėcri ola ta ḥükm-i şėhėnşāh 

 

204. Vār gözlėrimun bės ki sirişk-i nėm elinde 

Ḳān ağlasa ṭūfānė gider ʿālem elinde 

 

205. Müşkildu yaḫam ḳalmiyė dėrd ğėm ėlindė 

Ğėm lėşkėri dövrėmdė ḳurub ḫeymė vu ḫergāh 

 

206. Ey ʿeşḳ besāṭinde ẕebı ̇̄ ḥullah ber ḥaḳ 

İsmeʿı ̇̄ l oğul ʿeşḳde yetmėz sėnė muṭleḳ 
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207. Vir ḳāmėt-i murdėn ilė imdi yere rovnėḳ 

Görsün ki budur şı ̇̄ ve vu rėsm u reviş u rāh 

 

208. Gı ̇̄ rėm sėnidun mūnis u hėm ṣoḥbėtim āḫir 

Gitsėn gidėcėkdur sėnilėn ʿizzetim āḫir 

 

209. Git durma yetişdi sėnė çoḫ zeḥmetim āḫir 

Ağrıtdı başun dėrd-i dilim olmadı kūtāh 

 

210. Ṣėrrāf perı ̇̄ şāndur hėlė fikr u ḫėyālun 

Āsūde degülsėn görürėm yoḫdu mėcālun 

 

211. Munilan bilė dünyānı dutub siḥr-i ḥelālun 

Tėrk eylėmė yāz olsa muyėssėr genė gėh-gāh 

 

Eyẓen 

 

212. Düşmemiş yer yüzünė sėrv-i ḫerāmānun oğul 

Ḳoy idim şānė sėr-i zulf-i perı ̇̄ şānun oğul 

 

213. Ḥelḳe ḥelḳe tökülüb deste-i kākül yüzüve 

DeyeSėn sünbül-i terdur dağılub gül yüzüve 

 

214. Oldi köñlüm ḳuşu bülbül kimi māyil üzüve 

Gördi ṭürfe gül açıb ṭerf-i gülüstānun oğul 

 

215. İmdi ki iẕn veribdur sėNė şāh-i şuhėdā 

Yeri git durma ʿĖli ḳāfilėdėn olma cudā 

 

216. Sėn de ḳāsim kimi ḳıl cānıvı cānāNė fedā 

Getur imdi ele mėnẓūrunu Leylā'nın oğul 
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217. Gerçi Leylā viṣālundan ötür mecnūNėm 

Dėmirem gitme bu gitmekle çoḫ memnūNėm 

 

218. Sėn eger batmıyasan ḳānive mėn meğbūNėm 

Göz yaşım tėk gerek aḥa bu çölde ḳānun oğul 

 

219. Vıraram memliket-i dilde bugün ʿeşḳ ʿelemin 

Ḳorḫmaram ḳetlime ṣeyyād-i ğʿėmun itse kemı ̇̄ n 

 

220. Görürėm ṣefhe-i ruyunda şėhādet reḳemin 

Ḫėt-i reyḥān ilė yazmış ḫet-i reyḥānun oğul 

 

221. Lėşkėr-i ḥüsn ilė dil mülkini tārāc elėdun 

Ṭāḳėt u ṣėbr u ḳėrārė mėni muḥtāc elėdun 

 

222. Tir-i mujgānė ʿĖli sı ̇̄ nėmi āmāc eledun 

Dimeduḳ ḳānė batar nāvek-i peykānun oğul 

 

223. Olman cām-i mey-i ʿeşḳ ilė sėr mest-i ḫerāb 

Görürem Nėrgis-i mestun olub ālūde-i ḫāb 

 

224. Āteş-i hicr ilė köñlüm ḳuşuni eyle kebāb 

Nūşdur cānime nı ̇̄ ş-i ğem-i hicrānun oğul 

 

225. Şāddim veṣlinė saldun ğem-i hicrānė mėni 

Eyledin şuʾle-i şemʿe mėni pervānė oğul 

 

226. Bülürėm gerçi ferāḳun geturer cānė mėni 

Rāẓiyėm etmėgė cānānė fedā cānı oğul 
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227. Burc-i tovḥı ̇̄ dde bir mah-i munėvversėn ʿAli 

Sėr be sėr āyinė-i ḥusn-i peyembersėn ʿAli 

 

228. Mėn nė vechilė diyum Yūsif'e benzerSėn ʿAli 

Vardu çoḫ ferḳi Sėn ilėn mėnė Kenʿānun oğul 

 

229. Onu Mı ṣr içre alub satdıla cüzʾi s̠emėnė 

Sėni can nėḳdinė allam genė virmėzle mėnė 

 

230. Kūy-i ḳurbangeh-i ʿeşḳ içre Nė benzer o sėNė 

Ola ḳurbān-i anan Sėn kimi ḳurbānun oğul 

 

231. Gerçi bu şehrde olmuş hamı eṣnāf-i suḫėn 

Sėni teʾid Ḥuseyn  eyledi Ṣėrrāf-i suḫėn 

 

232. Oḫi bu miṣreʿi çoḫ vırma daḫi lāf-i suḫėn 

Düşmemiş yer yüzüNė sėrv-i ḫerāmānun oğul 

 

‘Novḥe Ėz zėbān-i cenāb-i Sekı ̇̄ nė be cenāb-i ʿĖli Ėkbėr ʿaleyhusselām’ 

 

233. Gitme bu meydāNė sėnsiz teng olur dünyā mėnė 

Yā anam Leylāye baḫ reḥm eyle ḳardaş yā mėnė 

 

234. İsteSėn ḳardaş Sekı ̇̄Nė ḫāNė vı ̇̄ rān olmasun 

Sünbül-i gı ̇̄ sū yüzünde ḳoy perı ̇̄ şān olmasun 

 

235. Bu gözüm yāşı ʿĖli sėnsiz nėce ḳān olmasun 

Yüz verur bu çölde yüz min meḥnėt-i ʿuẕmā mėnė 

 

236. Ḳetlive āmādedur ṣef ṣef gurūh-i kı ̇̄ nė-cū 

Gitme gitsėn öldürer āḫir sėni ḳovm-i ʿedū 
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237. Sėndėn özge bir nėfer yoḫdur nė ḳardaş nė ʿemū 

Mehribān olsun bugün versin teselli tā mėnė 

 

238. Tökmerem ruḫsāre-i zerd üzre ḳanyāş Nėylerem 

Getmėrem Şām'e kesuk bāşule bir baş Nėylerem 

 

239. İtmerem covr-i cefādėn şikve ḳardaş Nėylerem 

Sėrzeniş itse eger eʿlā mėnė ednā mėnė 

 

240. Sėn mėnim ārām-i cānım mehribānımsan ʿAli 

Alem-i maʾnade rūhimSėn revānimSėn ʿAli 

 

241. Lāle-gun ruḫsār ilė çun gülsitānimSėn ʿAli 

Çoḫ munāsibdur degilse bülbül-i şeydā mėnė 

 

242. Cān virur laʿl-i lebun her dėm mėnė ʿI ̇̄ sā kimi 

Māt-i mebhūt olmuşam bu ʿerṣede Mūsā kimi 

 

243. Cilve-i ḥüsnün tecellā eylemiş Sı ̇̄ nā kimi 

Kerbelā ṣeḥrāsı olmuş vādi-yi Sı ̇̄ nā mėnė 

 

244. Çun besāṭ-i ʿeşḳde sėnSėn emı ̇̄ r-i silsilė 

Mėn de bu ʿeşḳ ilėn ollam dest-gir-i silsilė 

 

245. Şimr-i dūn eyler mėnı ̇̄  bı ̇̄ -cā esı ̇̄r-i silsilė 

Turf-i zencı ̇̄ r-i belādur zulf-i ʿenber-sā mėnė 

 

246. Mėn ėzel gün āşinā oldum belā-yi ʿeşḳ ilė 

Eyledum ʾulfet sėnin tėk āşinā-yi ʿeşḳ ilė 
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247. Elde var fürset ʿĖli mėn mübtelā-yi ʿeşḳ ilė 

Bir danış ḳoyma yetişsun dėrd ğem aṣlā mėnė 

 

248. Mėn ʿĖli sėnsiz yeḳin bı ̇̄ gāNėye rām olmaram 

Ağlaram ṣubh u mesā hicründe ārām olmaram 

 

249. Sėn mėn ilėn gitmeSėn mėn dāḫil-i Şām olmaram 

Mesken u meʾvā olur āhū kimi ṣehrā mėnė 

 

250. Bağlaram imdi sėr-i zufunde möḥkem köñlümi 

Tā görüb ḥesret çėkė mecnūn sėNė Leylā mėnė 

 

251. Dāim eylerdim Sėn ilė şād ḫurrem köñlümü 

Eyledun āḫirde yaḫşi māyil-i ğem köñlümü 

 

252. Baḫma Ṣėrrāfem ẕelı ̇̄ lem rū siyāhem yā Ḥüseyin 

Sėndėn özge yoḫ pėnāhım bı ̇̄ -pėnāhem yā Ḥüseyin 

 

253. Dut elimdėn ğerḳ-i deryā-yi günahem yā Ḥüseyin 

İltifātun olsa Nėyler yüz bilė deryā mėnė 

 

‘Novḫe ėz zėbān-i ḫāṭūn-i muʿaẓẓame cenāb-i Sekı ̇̄ Nė be cenāb-i ʿĖli Ėkbėr 

Aleyhusslām’ 

 

254. ʿĖli birce ayaḳ saḫla  

Belā-gerdānuvam ḳardaş 

 

255. Dizim gėlmėz gėlem ardunca 

Dur ḳurbānuvam ḳardaş 
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256. ʿĖli hergiz dėmem gitme 

Gidib meḳṣūdive yitme 

 

257. Mėni de nā-ümı ̇̄ d itme  

Dayan ḳurbānuvam ḳardaş 

 

258. Dözüm sėnsiz ḳerārim yoḫ 

Elimde iḫtiyārim yoḫ 

 

259. Ğemim çoḫ ğem-gusārim yoḫ 

Dayan ḳurbānuvam ḳardaş 

 

260. ʿEceb saldun mėni gözdėn 

Dönėrmiş āḫir üz üzdėn 

 

261. Mükedder olma bu sözdėn 

Dayan ḳurbānuvam ḳardaş 

 

262. Uçar rūhum ferāḳundan 

Çıḫar cān iştiyāḳundan 

 

263. Öpüm ḳoy bir eyāḳundan 

Dayan ḳurbānuvam ḳardaş 

 

264. Bacun bu sėrv-i āzāde  

OLub zülfün tėk uftāde 

 

265. Elindėn dut yetiş dāde 

Dayan ḳurbānuvam ḳardaş 
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266. Bu bülbül ḳaldı gülşensiz 

Ḳalā müşkildu ağıznsiz 

 

267. Ḳayıtmam ḫeymiye sėnsiz 

Dayan ḳurbānuvam ḳardaş 

 

268. Sėni imdi yolā sallam  

Yol üste münteẓir ḳallam 

 

269. Virub cān dėrduvi allam 

Dayan ḳurbanuvam ḳardaş 

 

270. Belā-gerdānuvam ḳardaş 

 

‘Novḥe ėz zėbān-i cenāb-i ʿĖli Ėkbėr be cehet-i imdād ḫasten ėz İmām 

Ḥüseyin Aleyhusselām’ 

 

271. Alubdu Ėkbėrivi ḳovm-i kin ārāye bābā 

Fedā ḳedėmleruve tėz yetiş haraye bābā 

 

272. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cėvāndu bābā 

 

273. Degibdu cismime bı ̇̄ -ḥed cerāḥethā-yi kāri 

Yarālarumdan olur çeşme çeşme ḳān cārı ̇̄  

 

274. Gün issisi mėni dildėn salubdu gėl bāri 

Ḫemı ̇̄ de ḳeddilė sal bāşım üste sāye bābā 

 

275. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cevandu bābā 
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276. Nė ḳeder dėrd u belā gėldi ṣebr u tāb eyledim 

Susuzluḳ āteşiNė bağrımı kebāb eyledim 

 

277. Ayāḳımi elimi ḳān ilėn ḫeẓāb eyledim 

Gėl eyle birce temaşa bu ḳan ḥenāye baba 

 

278. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cevandu bābā 

 

279. Henūz vardı remeḳ cism-i nā-tevānımda 

Çoḫ istirem olasan bir deḳı ̇̄ ḳe yānımda 

 

280. Yüzüm yüzünde verim cān ölen zemānimda 

Telāvet eyliyeSėn bāşım üste āye bābā 

 

281. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cevandu bābā 

 

282. Buyur ğerı ̇̄ b anama iḫtiyārsız ḳalsun 

Ḳerārın aldıla eldėn ḳerārsız ḳalsun 

 

283. Ğem-i firāḳė dözüb ğemgüsārsız ḳalsun 

Salur anānı balā dehrde belāye babā 

 

284. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cevandu bābā 

 

285. Gėlibdu yānıma ceddim cenāb-i Peyğamber 

Dutub elinde iki cām bāde-yi kovs̠er 
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286. Birin verub mėnė saḫlub birin sėni gözlėr 

Ḫoş-āmed etmeye gėl birce Muṣtafāye babā 

 

287. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cevandu bābā 

 

288. Başım ḳılıclanub öz bāşıma aḫar ḳānım 

Yeḳı ̇̄ n ele baba tėz gėlmeSėn çıḫar cānım 

 

289. Çoḫ aḫtarır sėni cān üste çeşm-i geryānım 

Ḳoyam bu ḥāletilė yüz o ḫāk-i pāye baba 

 

290. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cevandu bābā 

 

291. Sėnė egerçi bu gėlmėk ziyādė zeḥmėt olur 

Vė lı ̇̄ k Ėkbėr'ė sėrmāyė-yi sėʿādėt olur 

 

292. Yüzün görüm bedėnim ḳān içinde rāḥet olur 

Yetir bu Ėkbėrivi ʿeyn-i muddeʿāye baba 

 

293. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cevandu bābā 

 

294. Yolumi kesdi baba Kūfiyān-i kı ̇̄Nė şuʿār 

Mėni ḳılıclarınan rı ̇̄ ze rı ̇̄ ze doğradılar 

 

295. Ḳebūl-i zeḥmet ele Nėʿşimi özün gėl apar 

Özüm gėlem degu mümkün ḳesem Ḫudāye baba 
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296. Durma gėl emandu bābā 

Ėkbėrun cevandu bābā 

 

297. Keçirtme ömrüvü Ṣėrrāf bilė ğifletilėn 

Eyāl-i Ėkbėr'e pı ̇̄ çı ̇̄ de ol meḥebbetilėn 

 

298. Ḫāleti yada sal kim deyerdi ḥesretilėn  

Alubdi Ėkbėrivi ḳovm-i kin arāye baba 

 

‘Der ḫuṣūṣ-i şehādet-i şebı ̇̄ h-i Peyğamber Cenāb-i ʿĖli ʿĖkbėr’ 

 

299. Yaralandım eşid Kerbelā 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

300. Gėlen ḳedėmlerive fedā 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

301. Yetişib vücūdime oḫ zi bes 

Dağılbdu sı ̇̄ nė batub nėfes 

 

302. Bu Nėfesde vir mėnė birce sės 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

303. Sėnė çün yetibdu çoḫ eẕiyyetim 

Odu çoḫ varımdu ḫecāletim 

 

304. Budur evvel āḫir zehmetim 

Ölirem herāyime gėl baba 

 

305. Mėni ḳeṣd edibdu gėlur ecel 

Budu fikri derk ide el be el 
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306. Gėlince Sėn başım üste gėl 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

307. Bu gün issisi bu cigerde sūz 

ʿEteşim dėmādėm eder burūz 

 

308. Bedėnim yarālı özüm susuz 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

309. Baba vird u ẕikrim olub teʿāl 

Mėni gėl bu ḥālde yāde sal 

 

310. Başımi götür dizin üste al 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

311. Bedėnim yarāları ḳan verur 

Bu ḳan özge ḥāli nişan verur 

 

312. Baba gėl gör oğluvi can verur 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

313. Baba eyle Ėkbėruve kerem 

Yola göz tikib sėni gözlėrem 

 

314. Başım üste gėlmesėn ölmerem 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

315. Görüb ehl-i kin baba tėk mėni 

Yıḫıb atdan öldürecek mėni 
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316. Gėl emandu kölgiye çek mėni 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

317. Bu Ḥüseyn ʿėzāsıdı yaz Rızā 

Özi beyte beyit verur cėzā 

 

318. Bu sözi dubāredi dut ʿėzā 

Ölürem herāyime gėl baba 

 

‘Ėz zėbān-i Ḥėżrėtʿāzim şodėn-i ān buzurgvār’ 

 

319. Ḳurban kesilum ādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 

Gėldim yetişim dādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 

 

320. Bir gėldi Sėsun ḥeymelere ṣebrim alındi 

Ārām-i dilim şı ̇̄ şe kimi dāşe çalındi 

 

321. Bir de bu oğulsuz atavi yāde sal imdi 

Sėsle mėni feryādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 

 

322. Aḫir sėnidun dėrdimin ʿālemde devāsi 

Sėnsiz ʿĖli yoḫ ḳelbimin ārām u ṣefāsi 

 

323. Reḥm et mėnė ey gözlėrimun nūr u ẓiyāsi 

Baḫ bu evi berbādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 

 

324. Al ḳānė boyanmḫliḳe büllėm  hevesun vār 

Dād etme bu bı ̇̄ kes kimi bir dādresun vār 

 

325. Ver bāşuvi ḫencer dėmiNė tā Nėfesun vār 

Ecz eyleme cėllādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 
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326. Teʾḫı ̇̄ re düşüb gėlmegim olma ʿĖli dilgı ̇̄ r 

Bir at geturen olmadı etdum odu teʾḫı ̇̄ r 

 

327. Ey ṣeyd-i ḥerem eyledi kimler sėni nėḫcı ̇̄ r 

Leʾnėt gėle ṣeyyādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 

 

328. Düşdün niye ey bülbül-i şūrı ̇̄ de Nėfesdėn 

Ḳānun çoḫ aḫıb yoḫsa salubdi sėni Sėsdėn 

 

329. Ger ṭāyir-i rūḥun ʿĖli uçmubdu ḳefesdėn 

Sal bir de mėni yādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 

 

330. Gı ̇̄ rem sėn oğul öz özüvi terk ḳılubsan 

Pervānė kimi şemʿi viṣāle yaḫılubsan 

 

331. Deylen görüm āḫı ̇̄ r ʿĖli hardā yıḫılubsan 

Ḳurban ḳed-i şimşādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 

 

332. Sėn imdi degildun mėni feryāde çağırdun 

Bu bı ̇̄  kes u bı ̇̄  dādresi dāde çağırdun 

 

333. Bes hardasan āḫir mėni imdāde çağırdun 

Gėl gėlmişem imdādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 

 

334. Ṣėrrāf ḫeyāl eyleme ṣarrāf-i suḫensėn 

Yā inki dėme ṣeyref-i nekd-i mehensen 

 

335. Söz ṣāḥibi bir özgedu billahi Nė sėnsėn 

Salmış o sėnun yādive lebbeyk ʿĖli lebbeyk 
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‘Ėz zėbān-i Ḥėżrėt-i Seyyiduş-şuhėdā ʿʿėlėyhu’s-sėlām ḫitāb bi cenāb-i ʿĖli 

Ėkbėr ʿʿėlėyhu’s-sėlām’ 

 

336. Beleşub ḳāNė ʿeceb zulf-i perı ̇̄ şānun oğul 

Ola kül bāşına sėndėn ṣora dünyānın oğul 

 

337. Sėnidun ZeyNėbimun metleb u mėnẓūri ʿAli 

Ḳoydun ağlar göz ilė yaḫşı o rencūri ʿAli 

 

338. Dur gedek ḫeymiye ey gözlėrimun nūri ʿAli 

Gözi yollarda ḳalub ḫeymede Leylānun oğul 

 

339. Sėni leb-tişNė şehı ̇̄d eyledi bu ḳovm-i ʿedū 

Gülşen-i cismive verdi dėm-i peykān ilė su 

 

340. Mėn de imdi ederem ḳān ilė tecdı ̇̄ d-i vużū 

Ḳarışur ḳānime bu çölde ḳızıl ḳānun oğul 

 

341. Merḥebā ʿeşḳive ey şibh-i Resūl-i medėni 

Etmedun meḥżer-i cānānde şermėnde mėni 

 

342. Yaḫşi elvān eledun ḳān ilė bu gül bedėni 

Sėrv tėk düşdi yere sėrv-i ḫerāmānun oğul 

 

343. Meḥfil-i ḳurbde öz cismim olub ğeyr mėnė 

Kūfe'dėn Şām'e verur Cėzbe-yi Ḥeḳ seyr mėnė 

 

344. Bu keşākeşde ʿĖli mėnzil olur deyr mėnė 

Ovc eder nālesi eflāke mesı ̇̄ ḥānun oğul 
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345. Sı ̇̄ nėmi nāvek-i dėrd u ğeme āmāc ederem 

Zeynėbun ṭāḳet u ārāmını tārāc ederem 

 

346. Mėn de bu çölde kesik bāş ilė meʾrāc ederem 

Ḳāb-i ḳūvsı ̇̄ nėm olur ṭāḳ-i kilisānun oğul 

 

347. Sėn vefā gülşeninun bir gül-i nov-restesisėn 

Şuhėdā destesinun ʿeşḳde sėr-destesisėn 

 

348. Olmiya mėn kimi bir silsilė pā-bestesisėn 

Nigerāndur görürem dı ̇̄ de-yi geryānun oğul 

 

349. Nūş ḳıldun reh-i cānanda belā cāmi oğul 

Çėkėcekdur bu işun Şām'e sėr-encāmı oğul 

 

350. Birce aç gözlėrun ey ḳelbimin ārāmı oğul 

Gör Nė eḥvāle salubdur mėni hicrānun oğul 

 

351. Nūr-i dı ̇̄ de bu kemān ḳeddime bir eyle Nėẓer 

Tı ̇̄ r-i āhe yaralu sı ̇̄Nėmi çoḫ etme siper 

 

352. Tökmese ZeyNėb-i Meẓlūme eger eşk beṣer 

Yandurur ʿālemi āh-i dil-i sūzānun oğul 

 

353. Ey olan sėrv ḳedi ziyNėt-i meydān-i belā 

Keʾbe-yi veṣlde ḳıldun Nė gözel seʾy ṣefā 

 

354. Eyledun cānivi min şovḳ ilė cānāNė fedā 

Dergeh-i Ḥakkda meḳbūl ola ḳurbānun oğul 
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355. Ağla Ṣėrrāf ilė bu meclis-i mātemde Rıżā 

Göz yaşun ḫerc ola govher yeriNė rūz-i cėzā 

 

356. Āh o dėmdėn buyurub oğluna şāh-i şuhėdā 

Beleşib ḳāNė ʿeceb zulf-i perı ̇̄ şānun oğul 

 

‘Ėz zėbān-i an ḥeżret der sėr-i Nėʾş-i cenāb-i ʿĖli Ėkbėr ʿėlėyhu’s-sėlām’ 

 

357. Ey gül kimi ḳāNė batan  

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

358. Ḳān içre nāz ilė yatan 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

359. Ḫeymelere gėldi Sėsun 

Gėldim olam dādresun 

 

360. Ölmesėn var Nėfesun 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

361. Ey koşte-yi tı ̇̄ğ-i sitem 

Hicrun edib ḳeddimi ḫem 

 

362. Gözlėr yolun ehl-i ḥerem 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

363. Şām etme Leylā Gündüzin 

Çoḫ münteẓir ḳoyma gözin 

 

364. İmdi helāk eyler özin 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 
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365. Ey sėrv-i gül-pı ̇̄ rehenim 

Bāğ-i behişt u çemėnim 

 

366. Sėnsiz gülim soldi mėnim 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

367. Sėn mėnė bir yoldāşidun 

Ağlar gözümde yāşidun 

 

368. Hem oğul hem ḳardāşidun 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

369. Topraḳlara ḳoyma yüzün 

Gėl mėnė reḥm eyle özün 

 

370. Aç birce bu ḳanlu gözün 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

371. Gėldim ciger dağlamağa 

Oğul deyib ağlamağa 

 

372. Gözlėrivi bağlamağa 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

373. Ḳalmış elim üste elim 

Bāşe yetub çün ecelim 

 

374. Ṣebr eyle ḳoy mėn de gėlim 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 
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375. Tiğ-i cefā ḫāme kimi 

Cismun yazub nāme kimi 

 

376. Sėnlen varam Şāme kimi 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

377. Ṣėrrāf-i dı ̇̄ nār-i ğemem 

Nėḳḳād-i nėḳd-i elemem 

 

378. Bu sözde s̠ābit ḳedėmem 

Ėkbėrim oyan yāverim oyan 

 

‘Ėz zėbān-i cenāb-i Umm-i Leylā der sėr-i Nėʾş-i Ḥėżrėt -i ʿĖli Ėkbėr der 

ḫeymegāh’ 

 

379. Edubdu gül kimi sed pare kim bu gül bedeni 

Bu ḥāletun gül-i yāsim batırdı yāse mėni 

 

380. Ey gül-üzlüler çemėni māh-rūler encumėni 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

381. Diyem cefā ilė sındırdılar eger belimi 

Oğul bülür mėnim oğli ölen ana dilimi 

 

382. Büker anā belini novcėvān oğul ölümi 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

383. Ey gül-üzlüler çemėni māh-rūler encumėni 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

 



 

51 

384. Mėnim bu nėşʿede Sėn māye-yi viḳārimdun 

Ḳerār beḫş-i dil-i zār-i bi-ḳerārimdun 

 

385. Ḫanımlıḳum sėnilėn getdi eʾtibārimdun 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

386. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

387. ʿĖzı ̇̄ z-i ʿālemidum çün sėnun ʿėzı ̇̄ zividum 

Bugünki gündėn ötür dāim eşk-rı ̇̄ zinidum 

 

388. Anā degüldüm ʿĖli belke bir kenı ̇̄ zividum 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

389. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

390. Elim yetişmiri bu çölde ḳovm ḳardaşıma 

Sėn aç gözün ʿĖli baḫ bir bu ḳanlı göz yaşıma 

 

391. Evim yıḫıldı felek tökdi yaḫşi kül başıma 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

392. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

393. Nė şūr-i ʿeşḳ ḳoyar āh u nāledėn usanım 

Nė göz görür ki görüm ḥāletun ʿelāve yanım 
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394. Nė diz gėlur ki durum birce bāşuva dolanım 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

395. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

396. Bülbülem ki mėnim gülşen u gülüm sėnidun 

Gėlende ṣöḥbete şı ̇̄ rin dilim dilim sėnidun 

 

397. Ata ana bacı ḳardaş hamı elim sėnidun 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

398. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

399. Deyirdim ölsem eger yoḫ ğemim olam nigerān 

Mėzārım üste gėlur Ėkbėrim oḫur Ḳurān 

 

400. Ḳażā ḫiyālimun ʿeksin bu çölde verdi nişān 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

401. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

402. Nėce anan olu ḳeyd-i ḥeyātilėn beste 

Nė şūr-beḫtdur ölmėz bu zār-i dil-ḫeste 

 

403. Sėn ölmüSėn ʿĖli mėn gėlmişem başun üste 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 
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404. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

405. Bu ḳanlu gözlėrun aç birce baḫ anan yüzinė 

Tapa teselli bu ḥāletde belke öz özinė 

 

406. Gedib cėvānı elindėn olubdu kül gözinė 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

407. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

408. Bugünki gündė nolur kāināt eger yanalar 

Mėnim bu āhim odundan alub od odlanalar 

 

409. Cėvān oğullar ölünce öle ʿĖli analar 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

410. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

411. Anānun ölse cėvān oğli heç yüzi gülmėz 

Bülür Seriyye bunun sirrin özgėler bülmėz 

 

412. Teʿeccübem nėce Leylā diri ḳalub ölmėz 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

413. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 
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414. Alub ḳelem ele Ṣėrrāf novḥe eyle reḳem 

Ḫuda-nėkerde ḫeṭā eylesėn çėkėlle ḳelem 

 

415. Dubāre meṭleʿi yāz eyle meḳteʿe münẓem 

Anān öleydi ʿĖli görmiyeydi böyle sėni 

 

416. Ey gül-üzlüler çemėni  

Māh-rūler encümėni 

 

‘Ėz zėbān-i cenāb-i Umm-i Leylā ėleyhu’s-sėlām’ 

 

417. Ayāḳe dur ey cėvān Leylā 

Ḳerār u ṣebr u tevān Leylā 

 

418. Diyerdim ölsem saḳ olsun Ėkbėr 

Böyle degüldi güman Leylā 

 

419. Zi-bes yer üzre aḫubdu ḳānun 

ḳān elundėn alub tevānun 

 

420. Aḫubdu ḳānun gedubdu cānun 

Cānė ḳurban bu cān Leylā 

 

421. Bir ehl-i dil yoḫ ğemim büleydi 

Böyle görünce sėni noleydi 

 

422. Bugündėn evvel anān öleydi 

İteydi nām u nişān Leylā 

 

423. Felek ayırdı mėni elimdėn 

ʿElāve aldi sėni elimdėn 
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424. Ölünce düşmėz adın dilimdėn 

Olubdu vird-i zėbān Leylā 

 

425. Alub od āh-i şerārenākim 

Yanar od içre bu cān-i pākim 

 

426. Aḫan başundan bu ḳandu yā kim 

Revāndu rūḥ u revān-i Leylā 

 

427. Nėdėn düşübSėn yer üzre bı ̇̄ -hūş 

Mėni edubsėn bilė ferāmuş 

 

428. Zemān gėlibdur dur olma ḫāmūş 

Danış di ṭūṭı ̇̄ -zėbān Leylā 

 

429. Aşubdi movc-i belā ḳaşımdan 

Hevā-yi sāḥil çıḫub başımdan 

 

430. Bu ḥāletimdėn bu göz-yaşımdan 

ʿEyāndu rāz-i nėhān Leylā 

 

431. Buyur mi sėnsiz nėdim bes āḫir 

Nė çāre ḳılsun bu bı ̇̄ -kes āḫir 

 

432. Sėsime kim bes verur Sės āḫir 

Yetende ʿerşe feğān-i Leylā 

 

433. Kime deyum cān o da yaḫıldi 

Ürekde dėrdim ḳalub sıḫıldi 
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434. ʿĖli Sėn öldün evim yıḫıldı 

Ḫerābe oldi mekān-i Leylā 

 

435. Gün kim etdim ğemilėn ülfet 

Müṣāḥib oldi mėnė müṣı ̇̄ bet 

 

436. Bu ġūşe-yi ğem bu künc-i miḥnėt 

Olubdu dāru-l'emān-i Leylā 

 

437. Bu ḳedr Ṣėrrāf edubdu bāver 

Eger cehāni gėze sėrāsėr 

 

438. Oğul tapulmaz be sān-i Ėkbėr 

Anā tapulmaz be sān-i Leylā 

 

‘Ėz zėbān-i cenāb-i Sekı ̇̄ nė Ḫātūn dėr sėr-i Nėʾş-i Hėżrėt-i ʿĖlı ̇̄ Ėkbėr der 

ḫeymegāh’ 

 

439. Aḫar ḳānun kimi ağlar gözümdėn yāş 

Bugündėn birce gün evvel öleydim 

 

440. ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

Kāş ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

441. Öleydim kāş 

Ėlı ̇̄  ḳardāş 

 

442. Bacun ḳardāş ʿĖlı ̇̄  saldun nė tėz göz yāşı tėk gözdėn 

Deyillėr doğru sözdür bu düzimiş āḫir öz özdėn 
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443. Öleydim bir dėḳı ̇̄ ḳe göz götürmėzdim bu gül yüzdėn 

Nė çāre eyleyim imdi mėnş külbāş ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

444. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

445. Ğėlėṭ Sözdür diye her kim sėNė ger Yūsef-i s̠āni 

Bu ḥüsn u bu melāḥet Ḥėżrėt -i Yūsef'de hāni 

 

446. Sėrāsėr cismun olmuş reşk-i ṣūretḫāNė-yi fāni 

Edubdur sėnde ẓāhir ḳudrėtin Nėḳḳāş ʿĖli ḳardaş 

 

447. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

448. Vücūdun sėr be sėr başdan eyāḳė Nėyze vu oḫdur 

Kül olsun bāşıma baş ḳoymaḳa bir saç yeri yoḫdur 

 

449. Ṣėğı ̇̄ rem ẓāhir-i ṣūretde emmā göz yaşım çoḫdur 

İcāze ver edim tā bāşıva şābāş ʿĖli ḳardaş 

 

450. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

451. Dutum nāzun çėkėn var her ḳeder ʿālemde nāz etsin 

Helāk oldum velı ̇̄  aç gözlėrun bir dādime yetsin 

 

452. Sėr-i zülfünde bilė pāy-bendėm her yanā getsėn 

Başun ardunda gėllėm bāş açux bir baş ʿĖli ḳardaş 
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453. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

454. Gidub gözdėn göḳŋül mülkinde mesken eyleyub ḳaldun 

Nėce ārām olum ḳardaş ʿĖli ārāmımi aldun 

 

455. Ğeribe der be der ḳıldun mėnı ̇̄  ṣeḥrālere saldun 

Olub bı ̇̄ gāNėye rāz-i Nėhānım fāş ʿĖli ḳardaş 

 

456. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

457. Gece gündüz gerek mundan ṣora ḳān ağlıyam sėnsiz 

Üzüm bı ̇̄ -perde nālem perdede ḳalsun degil cāyiz 

 

458. ʿElāve at döşünde getmėge incimerem hergiz 

Kesuk başun eger olsa mėnė yoldāş ʿĖli ḳardaş 

 

459. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

460. Alışdi şuʾle-yi nār-i muḥėbbėtle dil-i zārim 

Bu sūz-i ʿeşḳ ilėn pervāNėler olmuş ḫerı ̇̄ dārim 

 

461. Muʿes̠s̠irdur zi-bes kim āteş-i āh-i şerer-bārim 

Dutub od var yerı ̇̄  odlana dāğ u daş ʿĖlı ̇̄  ḳardaş 

 

462. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 
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463. Mėnı ̇̄  saḫla yanunda ayrılam ḳoymā bu turbetdėn 

Ḥėḳı ̇̄ ḳet ʿāleminde ölmek āsandur şemātetdėn 

 

464. Ėcėl gėlmėz ölem tā ḳurtulam dėrd-i müṣı ̇̄ betdėn 

Ḳoyam imdi sėnilė bir mėzāre baş ʿĖlı ̇̄  ḳardaş 

 

465. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

466. Dėm-i Ṣėrrāf'e çūn olmuş dėm-i rūḥ'ul-ḳudus mulḥėḳ 

Odur sözsiz verur bėzm-i ʿėzāye Nėẓm ilėn rovnėḳ 

 

467. Bacı ̇̄  ḳardāşını ̇̄  ölmüş göre böyle deyer muṭlėḳ 

Bu gündėn birce gün evvel öleydim kāş ʿĖlı ̇̄  ḳardaş 

 

468. Öleydim kāş  

ʿĖlı ̇̄  ḳardāş 

 

‘Ėz zėbān-i cenāb-i Fāṭeme-yi ʿėrūs ḫiṭāb be cenāb-i Ḳāsem ebn-i Ḥėsėn 

ʿaleyhum'us-selam’ 

 

469. Eyliyub ḳāşun ḫeyāli ḳėddimi hilāl ʿʿėm-oğli 

Çėkėcekdu Şām'e büllėm mėni bu ḫeyāl ʿʿėm-oğli 

 

470. Dağılıbdu gül yüzünde ey ʿʿėm-oğli ḳāre zülfün 

Dil-i zār-i bı ̇̄-ḳėrāri salub āh u zāre zülfün 

 

471. Şeb-i hicr u dėrd u ğemdur deyesėn bu zāre zülfün 

Nėẓer eyledukce dāim geturur mėlāl ʿʿėm-oğli 
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472. Mėni ayrılıḳ ḫeyāli eyliyib zi-bes müşevveş 

Sala āhımın şerāri yeri var cehāNė āteş 

 

473. Ğėm-i hicre mübtelāyem dėm-i veṣl mėn-i belā-keş 

Nė böylė ferāḳ oleydi Nė böylė veṣāl ʿʿėm-oğli 

 

474. Düzülübdü deste-deste bu gürūh-i nā-müselmān 

Gedėsėn edelle cismun ey ʿm-oğli ḳānė ğelṭān 

 

475. Dil-i zār u bı ̇̄ -ḳerārim olu ğuṣṣedėn perı ̇̄ şān 

Dağıdanda tār-i zülfün yüzüve şimāl ʿʿėm-oğli 

 

476. Lemeʿāt-i ḥüsn-i rūyun eyliyub cehāni rovşen 

Nolu birce ḳıl tėkellüm mėn ilė çü nėḫl-i ı ̇̄mėn 

 

477. Bu ḫiyām-i ʿiṣmet içre mėnė bir enı ̇̄ s sėnsėn 

Ede ḥifẓ bed nėẓerdėn sėni Ẕu'l-celāl ʿʿėm-oğli 

 

478. Sėn ilėn tapardı köŋlüm bu diyārde tesellı ̇̄  

Mėni terk edub gedirsėn ey ümı ̇̄ dimun mėḥellı ̇̄  

 

479. Sėnė şāhid-i şehādet eyliyub eger tecellı ̇̄  

Eyliyubdu māt u ḥeyrān mėni bu cemāl ʿem-oğlı ̇̄  

 

480. Ḳėdd-i sėrvivi görende gėlu şūre ḳėhr-i dil 

Nė ʿėlāc edum ėzeldėn sėNė çūn olubdu māyil 

 

481. Nėce gör düşüb ayaḫdan sürünür dalunca kākül 

Deyėsėn gedur Peyember dalıca mėlāl ʿʿėm-oğli 
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482. Nėce ʿėndelı ̇̄ bi dėrdė geturur gülün hėvāsi 

Ele ovc eder semāye dil-i bı ̇̄ -nėvā nėvāsi 

 

483. Kime yalvarum mėn āḫir söle dėrdimun devāsi 

Alub iḫtiyārı eldėn bu ḫeṭ u bu ḫāl ʿʿėm-oğli 

 

484. Mėnė şām-i firḳėtinde bülürėm fėrāğėt olmaz 

Beledur meḥebbet ehlı ̇̄  bu cehanda rāḥet olmaz 

 

485. Nėce imdi sübḥ-i rovşėn mėnė şām-i ẓülmet olmaz 

Meh-i rūyive bu gündė yetecek zevāl ʿʿėm-oğli 

 

486. ʿ Ali ḳardaşım gedėnde onilėn gedub ḳėrārım 

Ḳuruyub Nėḥāl-i ṣebrim kesilubdur iḫtiyārim 

 

487. Mėni Sėn de bir terefdėn ğėme salma ğėm-güsārim 

Bu ḳėdėr bėlāye bir can döze çoḫ meḥāl ʿʿėm-oğli 

 

488. Yeri var bu ğėmde Ṣėrrāf ola göz yaşun revāNė 

Yetişende nov-ʿerūsun eli Ḳāsim-i cėvānė 

 

489. Böylė ʿėrẓ ḳıldı güyā o belā-keş-i zėmānė 

Eyliyub ḳāşun ḫeyāli ḳėddimi hilāl ʿʿėm-oğli 

 

‘Emdād ḫāsten-i cenāb-i Ḳāsim ėz Ḥaẓret-i Seyyidu'ş-şuhėdā ʿAleyhu's-

selām’ 

 

490. Ölirėm bircė yetiş dāde ʿemū 

Ḳoyma nėʾşim ḳala ṣeḥrāde ʿemū 
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491. Başum üstünde eger gėlse sesun 

Can verur cismime ʿı ̇̄ sā nėfesun 

 

492. Anamā söyle mėnı ̇̄  gözlemesun 

Ḳaldı ḥėsret mėnė dünyāde ʿėmū 

 

493. Aldı ėṭrāfımı bu leşker-i kin 

Yolumi kesdi ʿėmū Şeys̠-i lėʿı ̇̄ n 

 

494. Daḫi gėlmėk mėnė çoḫ oldi çėtin 

Sėn özün gėl yetiş imdādė ʿėmū 

 

495. Sėslirėm yetmiri bir yānė sėsim 

Degdi oḫ sı ̇̄ nėme sındi ḳėfėsim 

 

496. Sėn gėlincė olur āḫir nėfėsim 

Çoḫ dėgub yāzė bu nā-şāde ʿemū 

 

497. Mėni yalḳuzladı bu ḳovm-i ʿedū 

Susuz ldürdi ʿėmu vermėdi sū 

 

498. Ḳırmızı ḳānım olub āb-i vużū 

İssi ḳumlar mėnė seccāde ʿėmū 

 

499. Şāhbāzun dėmė bı ̇̄ -şėh-pėr olub 

Tı ̇̄ r-i ėʿdā mėnė bāl u pėr olub 

 

500. Ḳātilim ėldė dutub ḫėncėr olub 

Bāşımi kėsmėyė āmādė ʿėmū 
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501. Susuz ölmėk nė ki zėḥmėtdu mėnė 

Bu yolun zėḥmėti rāḥėtdu mėnė 

 

502. Ölürėm ʿeyni seʿāetdu mėnė 

Sal bu ḥāletdė mėni yādė ʿėmū 

 

503. Şām edub ehl-i cėfā gündüzüvi 

Sandılar nā-ḥėḳ ʿėmū ḥėḳ sözüvi 

 

504. Gėl görüm bir dė mübārėk yüzüvi 

Yalvarum ḳoyma bu cėllādė ʿėmū  

 

505. Ey ʿėmū ḳaldı ḳurı yerdė başım 

Sāyė görmėz bilirėm bir dė başım 

 

506. Li’l-lėh ėlḥėmd olub āḫirdė başım 

Āşinā ḫėncėr-i fūlādė ʿėmū  

 

507. Tökmėsė bir belė gözyāşi gözün 

Yandurur ʿālėmi bū odlu sözün 

 

508. Oḫu bu misrėʿi Ṣėrrāf özün 

Ölirėm bircė yetiş dādė ʿėmū 

 

‘Ėz zėbān-i mādėr-i cenab-i Ḳāsim dėr sėr-i Nėʾş-i ū dėr ḫeyme-gāh’ 

 

509. Ey Ḳāsim-i tāze-cėvān  

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

510. Yatma anān ölsün oyān 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 
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511. Sėn bilisėn yoḫdu kėsim  

Bir sėnidun hėm-nėfėsim 

 

512. Sės ver mėnė batdı sėsim 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

513. ḳānė batub gül bėdėnun 

Gülnāridur pı ̇̄ rėhėnun 

 

514. Ṭoy rėḫti olmuş kėfėnun 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

515. Kim sėni bu ḥālė salub 

Ṭāḳėtivi ėldėn alub 

 

516. Ṭoy otaḳun bağlı ḳalub 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

517. Ėlim yetişmir ilimė 

Sėn yetiş dėrd-i dilimė 

 

518. Dur bir ėlun ver ėlime 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

519. Sėndėn çėtin mėn doyaram 

Dėrd üstė dėrdun ḳoyaram 

 

520. Şemʿivi ḳārė boyaram 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

 



 

65 

521. Zülfün ṭėnāb eylėmisėn 

Pür piç u tāb eylėmisėn 

 

522. Ḳandan ḫėẓāb eylėmisėn 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

523. ḳānė batan rėḫti soyun 

Sėrriyė ḳurbāni boyun 

 

524. Döndi nė tez yāsė ṭoyun 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

525. Ey Yūsef-i Miṣr-i vėfā 

Sulṭān-i iklı ̇̄m-i ṣėfā 

 

526. Verdim olub vā ėsefā 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

527. Ėz bės dėgub sı ̇̄ nėvė oḫ 

Öpmėgė bir saç yeri yoḫ 

 

528. Dur yatma gün issidi çoḫ 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 

 

529. Ṣėrrāf çėk āh u fėğān 

Ḳıl bū sözı ̇̄  verd-i zėbān 

 

530. Ey Ḳāsim-i tāze cėvān 

Nov-cėvān oğul mehribān oğul 
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 ‘Emdād ḫāstėn-i Ḥėżrėt-i Ėbu'l-fėżli'l-ʿĖbbās ʿėleyhu's-sėlām ėz Ḥėżrėt’ 

 

531. Ėḫā düşdüm daḫı ̇̄  dildėn 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

532. Virildim bāşdėn beldėn  

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

533. Gėl ey istėklu ḳardaşım 

Bėlā bėzmindė yoldāşım 

 

534. Bėdėndė durmuri bāşım ̇̄  

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

535. Aḫubdur bāşımun ḳāni 

Dutub hėr sėmti hėr yāni 

 

536. Sėni Zėhrā anan cāni 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

537. Mėnim sėnsiz pėnāhim yoḫ 

Daḫı ̇̄  ummı ̇̄ d-gāhim yoḫ 

 

538. Bir özgė dād-ḫāhim yoḫ 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

539. Dutum artuḫ ėẕiyyėtdur 

Vėlı ̇̄  ʿĖbbāsė minnėtdur 

 

540. Ḳėbūl gėrçi zėḥmėtdur 

Hėrāyė gėl atam oğli 
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541. Nėvāziş eylė ʿĖbbāsė 

Ḳėtı ̇̄ l-i ḳovm-i nėsnāsė 

 

542. Ebu'l-fėżl öldi gėl yāsė 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

543. Fėlėk ṣėbrim alub āḫir 

Mėnı ̇̄  dėrdė salub āḫir 

 

544. Gözüm yoldā ḳalub āḫir 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

545. Zi-bės oḫ sı ̇̄ nėmė batdi 

Sınub sı ̇̄nėm nėfės batdi 

 

546. Ḳolum getdi ʿėlėm yatdi 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

547. Olur ʿĖbbās dil-ḫėstė 

Baḫur bū ḥālė hėr dėstė 

 

548. Gėl al bāşun dizun üstė 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

549. Ğėmim ėğyārė büldürmėm 

Bu sözdėn özgė söz bilmėm 

 

550. Cėmālun görmėsėm ölmėm 

Hėrāyė gėl atam oğli 
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551. Anam yoḫdur açā bāşın 

Tökė şūr ı ̇̄ lė gözyāşın 

 

552. Atar kim nazlu ḳardāşın 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

553. Mėnı ̇̄  gėl gör cigėr dağla 

Özün ḳardaş deyub ağla 

 

554. Ölirėm gėl gözüm bağla 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

555. Bu ḳardāşun çėkėr ḥėsrėt 

Ola bir sėnlė hėm-ṣoḥbėt 

 

556. Di gėl ḳoy can verum rāḥėt 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

557. Bu Ṣėrrāf-i müṣı ̇̄ bet-ḫān 

Olub mustėğriḳ-i ʿüsyān 

 

558. Sėnı ̇̄  dėʿvėt edėr hėr dėm 

Hėrāyė gėl atam oğli 

 

‘Ėz zėbān-i Ḥėżrėt-i Seyyidu'ş-şuhėdā dėr sėr-i nėʾş-i Ḥėżrėt-i Ebu'l-fėżl’ 

 

559. Dur ey miḥnėt ėnı ̇̄ si ğėm rėfı ̇̄ ḳi 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

560. Ölėm ʿĖbbās adi düşmėz dilimdėn 

Vırıldıḫ sėn başundan mėn belimdėn 
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561. Ėlun yoḫdur diyėm gėl dut ėlimdėn 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

562. Gözüm nūri ḳızıl ḳānė batubsan 

Gidub sėr-mėnzil-i ʿeşḳė çatubsan 

 

563. Sėsun gėlmėz ölübsėn yā yatubsan 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

564. Sėni öldürdi ḳardaş ėhl-i kı ̇̄ nė 

Pozuldi rovnėḳ-i mülk-i Mėdı ̇̄ nė 

 

565. Dutub cām ėldė yol gözlėr Sėkı ̇̄ nė 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

566. ʿĖcėb verdun riẓā ėmr-i ḳėẓāyė 

Düşüb ḳėddun yer üzrė mis̠l-i sāyė 

 

567. Özün getdun mėnı ̇̄  saldun bėlāyė 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

568. Sėn öldün lėşkėr-i kāfir ėlindė 

Mėnı ̇̄  ḳoydun bu düşmėnlėr ėlindė 

 

569. Dutub Şimr-i leʿin ḫėncėr ėlindė 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

570. Ḫėlāṣ oldun özün hėr dėrd u ğėmdėn 

Mėnı ̇̄  etdun ḫėcel ėhl-i ḥėrėmdėn 
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571. ʿĖlėm yatdi belim sındi elemdėn 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

572. Bu çöldė gün bė gün artıb mėlālim 

Dağıldi lėşkėrim getdi cėlālim 

 

573. Ėsı ̇̄r-i Şimr olur sėnsiz ʿėyālim 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

574. Sėn öldün kūfiyān-i bı ̇̄ mürüvvėt 

Yatar āsūdė eylėr istirāḥėt 

 

575. Vė lı ̇̄ kėn Zeynėb'i ḳoymazla rāḥėt 

Ėḫı ̇̄  yā nūr-i ʿeynı ̇̄  yā şėfı ̇̄ ḳi 

 

‘Ėz zėbān-i Ḥėżrėt ḫiṭāb be Ḥėżrėt-i ʿĖbbās ʿaleyhu's-sėlām’ 

 

576. Dur ey dėʾvālėr aṣlāni 

Ėbu'l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

577. Aḫan sū tėk ḳızıl ḳāni 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

578. Diyėm dutmur dilim ḳardaş  

Dur ey arḫam elim ḳardaş 

 

579. Sınub sėnsiz belim ḳardaş 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

580. Kėsib düşmėn yolun āḫir 

Salub sāḳ u ṣolun āḫir 
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581. Nė baş var nė ḳolun āḫir 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

582. Anan yoḫdur kėsė yānun 

Bacun yoḫ ḫoşk edė ḳānun 

 

583. Aḫub ḳānun gedub cānun 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

584. ʿĖlėmdārim zėbūn oldun 

Ḳėtı ̇̄ l-i ḳovm-i dūn oldun 

 

585. ʿĖlėm tėk sėr-Nėgūn oldun 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

586. Oğul yoḫ dėrdimı ̇̄  bülsün 

Mėnė yār u muʿı ̇̄ n olsun 

 

587. Oğulsuz ḳardaşūn ölsün 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

588. Tükėndi ṭāḳėtim sėnsiz 

Büküldi ḳāmėtim sėnsiz 

 

589. Ḳan ağlar ğeyrėtim sėnsiz 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

590. Özün mėḳṣūdivė yetdun 

Bilė ėḥbābi tėrk etdun 
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591. Mėnı ̇̄  yalḳuz ḳoyub gitdun 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

592. Ėyā māh-i Bėnı ̇̄ -hāşim 

Mėnim istėklu ḳardāşim 

 

593. Dönüb al ḳānė göz yāşim 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

594. Desėm görmėz gözüm ḳardaş 

Yėḳin düzdür sözüm ḳardaş 

 

595. Sėnė ḳurbān özüm ḳardaş 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

596. Özün getdun ḫėlāṣ oldun 

Dolı ̇̄  peymānė tėk doldun 

 

597. Gülistānım nė tez soldun 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

598. Sėnı ̇̄  kim ğėrḳ edub ḳānė 

Salub bū ḳanlu meydānė 

 

599. Yanar bū ḥālė bı ̇̄ gānė 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

600. Bu ğurbėtdė vėḥı ̇̄ d oldum 

Kömėkdėn nā-umı ̇̄d oldum 
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601. Sėn öldün mėn şehı ̇̄ d oldum 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

602. Ḳalub Ṣėrrāf-i bı ̇̄ -çārė 

Muḥı ̇̄ ṭ-i ğėmde āvārė 

 

603. Özün ḳıl dėrdinė çārė 

Ėbu’l-fėżlim ʿėlėmdārim 

 

‘Ėz zėbān-i Ḥėżrėt-i Seyyidu'ş-şuhėdā ʿĖlėyhu't-tėhyė ve's̠-s̠ėnā dėr ḫuṣūṣ-i 

şėhādėt-i Şėhzāde-yi Ėkbėr cenāb-i ʿĖli Ėṣğėr’ 

 

604. Dışrė gėl ḫeymėdėn āḫir cigėrim yandı baci 

Ėlim üstündė ʿĖli Ėṣğėrim oḫlandı baci 

 

605. Gėl balam oḫlandi baci 

 

606. Baci rėḥm etdi ʿĖli Ėṣğėrimė ḳovm-i ʿėdu 

Ġuyiyā gördilė gül ğunçėsi tėk teşnėdu bu 

 

607. Balama Ḥėrmėlė verdi dėm-i peykān ilė su 

Mėn dė baḫdum cigėrim od dutub odlandı baci 

 

608. Gėl balam oḫlandi baci 

 

609. Oḫ Ėli Ėṣğėr'ė getdi mėni bı ̇̄ -tāb elėdi 

Gözün açdi yüzümė baḫdi yenė ḫāb elėdi 

 

610. İçdi öz ḳānini ḳān Ėṣğėri sı ̇̄ rāb elėdi 

Ėmdi peykāni ḫiyāl eylėdi pestandi baci 
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611. Gėl balam oḫlandi baci 

Bı ̇̄  ṣėbr o tāb etmė mėni 

 

612. Ḳaldı ḳundāḳi ėlimdė ey anam nāyibėsi 

Āl ėlimdėn yerė ḳoy bircė bu ḳuşsuz ḳėfėsi 

 

613. Yüzünė baḫ gör ölubdur baci yā var nėfėsi 

Çoḫ gidub ḳāni ėyāḳım ėlim islandı baci 

 

614. Gėl balam oḫlandi baci 

 

615. Sėnė çoḫ zėḥmėti yoḫdur baci ḳalmā nigėrān 

Bağliyub gözlėrini ḳırmızi dėsmāl ilė ḳan 

 

616. Al ḳucāḳimdėn apar dutma mėnė vermė nişan 

Ṭāḳėt o ṣėbr o ḳėrārım daḫi tālandi baci 

 

617. Gėl balam oḫlandi baci 

 

618. Söylė gėlsun anasi oğlina lay lāy desun 

Ölmüş olsa başıni açsun oğul vāy desun 

 

619. Sėn diyėn vėḳtė balam vāy o da ey vāy desun 

Ātėş-i hicr ilė çün sı ̇̄ nėsi dağlandı baci 

 

620. Gėl balam oḫlandi baci 

 

621. Ḥürmėtin saḫlamiyub ṭāyife-yi ḥėḳ-nėşnās 

Bāri sėn saḫla Ėli Ėṣğėr'ė Ėkbėr kimi yās 
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622. Gözinun ḳānıni sil can kimi bir bağrıva bas 

Cānı yoḫdur demė ḳundaḳ dolusu candı baci 

 

623. Gėl balam oḫlandi baci 

 

624. Cigėrim pārėsidur çünki bu nūr-i bėṣėrim 

Zėḫm-i ḥolḳūminė baḫduḫcan aḫar ėşk-i tėrim 

 

625. Oḫ dėyėndė buna oḫlandı mėnim dė cigėrim 

Çėkė bilmėm bu oḫun nāvėki bürrandi baci 

 

626. Gėl balam oḫlandi baci 

 

627. Adı Ėṣğėr kimi hėrgiz demė ėṣğėrėrdu ğėmi 

Mėnė fėrḳ eylėmėz Ėkbėr kimi ėkbėrdu ğėmi 

 

628. Ğėm-i Ėkbėr'lė ḥėḳı ̇̄ ḳėtdė bėrābėrdu ğėmi 

İki dur göz kimi bir görmėgi mı ̇̄ zandı baci 

 

629. Gėl balam oḫlandi baci 

 

630. Vardu Ṣėrrāf ėgėr nėḳd-i sėfāʿėtdė gözün 

Sal bu dünyādė kėmėnd-i Şėh-i mėrdānė özün 

 

631. Belė söz yaz ḳala sėndėn ṣora dünyādė sözün 

Dışrė gėl ḫeymėdėn āḫir cigėrim yandı baci 

 

‘Ėz zėbān-i cenāb-i Rubāb mādėr-i cenāb-i ʿĖli Ėṣğėr ʿĖleyhu's-sėlam’ 

 

632. Ey ḳan içub sı ̇̄ rāb olan 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 
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633. Sı ̇̄ rāb olan gül tėk solan 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

634. Kim beşikdėn aldı yerun 

Topraḳlara saldı yerun 

 

635. Sı ̇̄ nėdė boş ḳaldı yerun 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

636. Dėhrun güli solsun oğul 

Solsun ḫėzān olsun oğul 

 

637. Bı ̇̄ -kės anan ölsun oğul 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

638. Mėni demėzdim atasan 

Ḳırmızı ḳānė batasan 

 

639. Lay lay diyüm ḳoy yatasan 

   lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

640. Sėn yaḫşı şirin dil idun 

Ḫoş-dil idun bülbül idun 

 

641. Gül bir sėn āḫir gül idun 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

642. Oḫ sėni bı ̇̄ -tāb eyliyub 

Ālūde-yi ḫāb eyliyub 
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643. Ḳān ilė sı ̇̄ rāb eyliyub 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

644. Ey tāzė gül tāzė nėhāl 

Ḥālun olub ḥāl be ḥāl 

 

645. Ḫurdė balam yat yuḫun al 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

646. Sėslėr mėni dād-rėsun 

Sės ver ėgėr vār nėfėsun 

 

647. Ölmėmisėn noldi sėsun 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

648. Sı ̇̄ nėm nėdėn dağlamısan  

Şirin suda bağlamısan 

 

649. Toḫsan mėgėr ağlamısan 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

650. Munca ḫėrāb etmė mėni 

Bı ̇̄  ṣėbr o tāb etmė mėni 

 

651. Dillėn kėbāb etmė mėni 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

652. Ey āhu-yi vādi-yi şovḳ 

Boynunda var reşte-yi ẕovḳ 
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653. Ḳandur bu yā ḳırmızı ṭovḳ 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

654. Mėn ğėrḳ-i bėḥr-i meḥėnėm 

Ṣėrrāf-i şı ̇̄ rin-soḫėnėm 

 

655. Diyėn özgėdur nė mėnėm 

Lay lay Ėṣğėrim eyvay Ėṣğėrim 

 

‘Ėz zėbān-i Rubāb mādėr-i cenab-i ʿĖli Ėṣğėer’ 

 

656. Dolan ḳān ilė ḳundāḳi 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

657. Ḳızardan ḳāni toprāḳi 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

658. Gülistānın güli solsun 

Pozulsun pāymāl olsun 

 

659. Bala sėnsiz Rubāb ölsün 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

660. Ėlimdėn kim sėni aldi 

Belė topraḳlara saldi 

 

661. Anan yaḫşi mėlėr ḳaldi 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

662. Anā dėhrun bėlāsindėn 

Dönėrmiş öz balāsindėn 
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663. Mėn ayrıldım balā sėndėn 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

664. Işıḳlu ulduzum atdun 

Mėni toprāḳdė yatdun 

 

665. Nė tez çıḫdun nė tez batdun 

    ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

666. Anan bū ḥālėt-i zārun 

Görüb oldu giriftārun 

 

667. Di gėl boş ḳaldı gėhvārun 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

668. Sėni bı ̇̄ -ḥāl edėn oḫdur 

Yanan bū ḥālivė çoḫdur 

 

669. Vėlı ̇̄  lay lay diyėn yoḫdur 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

670. Köŋül dėrdünlė sėr-ḫoşdur 

Ḳucāḳimdė yerun boşdur 

 

671. Özüm lay lay diyėm ḫoşdur 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

672. Mėgėr düşmėn ėman verdi 

Sėnė rėḥmin nişan verdi 
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673. Görüb süd yoḫdi ḳan verdi 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

674. ʿĖli sėnsiz sėni andım 

Sėmėndėr tėk oda yandım 

 

675. Sėsimė sės ver odlandım 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

676. Şil olsun ḳātilun āḫir 

Ḫėzān etdi gülün āḫir 

 

677. Nolub şı ̇̄ rin dilun āḫir 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

678. Oyan dėrd o bėlān allam 

Durunca sėn oyaḫ ḳallam 

 

679. Keşikçün mėn özüm ollam 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

680. Dur ey şėmʿ-i şėbistānım 

Bėhār o bāğ o bostānım 

 

681. Süd ilėn doldu pestānım 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

682. Bu Ṣėrrāf-i siyėh-nāmė 

Yetirdi şeʿrin itmāmė 
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683. Genė başdan yazar ḫāmė 

ʿĖlı ̇̄  lay lay balam lay lay 

 

‘Dėr şėhādėt-i Ḥėżrėt ėz zėbān-i İmām ʿĖleyhu's-sėlām be cenāb-i Zėynėb’ 

 

684. Ėlė dėsmāl alub ağla 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

685. Özün gėl yārėmi bağla 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

686. Geçėr āhim oḫi daşdan 

Üzüldüm ḳovm ḳardaşdan 

 

687. Atam Ḥeydėr kimi başdan 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

688. Aḫar öz bāşinė ḳānım 

Dolar bu çeşm-i geryānım 

 

689. Aḫar ḳānım gedėr cānım 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

690. Ėgėrçi sı ̇̄ nė dağlarsan 

Yarāmi görsėn ağlarsan 

 

691. Vėli sėn yaḫşı bağlarsan 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

692. Mėni bir ovçi zār etdi 

Ğėm o dėrdė düçār etdi 
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693. Vurub yıḫdi şikār etdi 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

694. Bu yārė peyk-i dilbėrdur 

Diyār-i yārė rėhbėrdur 

 

695. Degil yārė gül-i sėrdur 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

696. Mėni gėl sėr-bülėnd eylė 

Ḳara zülfün pėrėnd eylė 

 

697. Yarāmi ḫoşkė bėnd eylė 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

698. Başım żėrbėtlėnėn sāʿėt 

Verub yüz özgė bir ḥālėt 

 

699. Dizimdė ḳalmiyub ṭāḳėt 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

700. Yetübdür sı ̇̄ nėmė çoḫ oḫ 

Vėli bircė dimėm oḫ oḫ 

 

701. Bu yārėm kargėrdür çoḫ 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

702. Peyėmbėr gülşėni soldi 

ʿĖmāmėm ḳān ilėn doldi 
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703. Mėnė ölmėk yėḳı ̇̄ n oldi 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

704. Oğul yoḫ sėsliyėm dādė 

Bu gündė yetsün imdādė 

 

705. Ḫėbėr ver tāzė-dāmādė 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

706. Ölub ėʿvān ėnṣārim 

Düşüb ḳolsuz ʿėlėmdārim 

 

707. Sėn ol yārim hėvā-dārim 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

708. Fėlėk ārāmımi aldi 

Sėni dėrd o ğėmė saldi 

 

709. Sėkı ̇̄ nėm atasız ḳaldi 

Yarālandım baci Zeynėb 

 

710. Demün Ṣėrrāf'ė bı ̇̄ -kėsdür 

Ėsı ̇̄ r-i nėfs-i nā-kėsdür 

 

711. Ḳėbūl olsa bu söz bėsdür 

Yarālandım baci Zeynėb 
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‘Dėr ḫuṣūṣ-i oftādėn-i vucūd-i muṭėhhėr-i Ḥėżrėt-i seyyidu'ş-şuhėdā be 

zėmı ̇̄ n-i Kėrbėlā’ 

 

712. Ẕu'l-Cināḥ üstėn yıḫıldi çün ṣirāṭė'l-Mustėḳı ̇̄m 

Söylėdi ol dėmdė bismi'l-lāhi rėḥmānu'r-rėḥı ̇̄m 

 

713. ʿĖrş-i zı ̇̄ n üstė ḳėdėm ḳoydi o ʿI ̇̄ sā-dėm yerė 

Tāzė can ḳılsun ʿėṭā hėm dı ̇̄ n-i ḥėḳḳė hėm yere 

 

714. Mı ̇̄m-i ḳāmėtlėn tiküb ḥükmu'l-lahi möḥkėm yerė 

Ḥökm olur möḥkėm gėr olsa ėvvėlindė ḥėrf-i mı ̇̄m 

 

715. Ẕėrrė ẕėrrė doldurub ėz bės vucūdin şūr-i ḥėḳ 

Kėrbėlā dėştin edüb şūr-i Ḥüseynı ̇̄  ṭur ḥėḳ 

 

716. Ḳıldı bir ṣūrėtlė ẕātindėn tėcėllā nūr-i ḥėḳ 

Lėn tėrāni ʿuḳdėsin ḥėll etdi Mūsā-yi Kėlı ̇̄m 

 

717. ʿEşḳdėn almuşdi çün ėvvėl bėlā sėrmāyėsin 

Pāyė pāyė seyr edub ordan muḥėbbėt pāyėsin 

 

718. Ḳān ilėn şėrḥ etdi 'Tėfṣı ̇̄ lėn fė dı ̇̄ nā' āyėsin 

Ṣūrėtindėn oldi ẓāhir mėʿni-yi ẕebḥu'l-ʿėẓı ̇̄m 

 

719. Ḳeyd-i tėndėn istiyüb āzād ola tėdbı ̇̄ r ilėn 

Oldi başdan āşina ėvvėl dėm-i şėmşı ̇̄ r ilėn 

 

720. Düşdi āḫirdė ayaḳdan bir zėhėrli tı ̇̄ r ilėn 

Tėn pėrı ̇̄ şan dı ̇̄ dė giryan sı ̇̄ ne-çāk o dil do-nı ̇̄m 
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721. Oḫ dėgüb sı ̇̄ nė dağıldi ḳān aḫub batdi nėfės 

Kārvan sėr-mėnzilė yetdi yatub bang-i cėrės 

 

722. İsti ḳumlar üstė ḳaldi bı ̇̄ -kės o bı ̇̄ -dādrės 

Oḫ olub ol şāhė ḫādim neyze-yi ėʿdā nėdı ̇̄m 

 

723. Gördi bir bėzm-i mürėttėbdür o ġovdāl-i mėṣāf 

Eylėdi cism-i żėʿı ̇̄ f ilėn o yerdė eʿtikāf 

 

724. İssi ḳumdan saldi bėstėr gün ḥėrı ̇̄ rindėn lėḥāf 

Oldi ḳan şėrbėt ğėẕā lėḫt-i cigėr ḫėncėr ḥėkı ̇̄m 

 

725. Belė mėst olmuşdi miḥnėtlėn o movlā-yi ʿėṭūf 

Bir belė bı ̇̄ -ḥėd cerāḥėtlėn demėzdi bircė ūf 

 

726. Hėr müṣı ̇̄ bėt yüz verėndė verdi oldi 'Yā Rėʿūf' 

Hėr bėlā nāzil olanda ẕikri oldi 'Yā Kėrı ̇̄m' 

 

727. Çün mübārėk nėḥri tı ̇̄ r-i ẓülm ilėn mėnḥūr olub 

Baş gedub gėncı ̇̄ ne-yi ėsrār-i ḥėḳ mėksūr olub 

 

728. Ğusli ḳan tābūti neyzė türbėti kāfūr olub 

Cisminė eylüb kėfėn ḫāşak-i ṣėḥrādėn nėsı ̇̄m 

 

729. ʿĖhd o peymān eylėmişdi Ḥėżrėt-i cānān ilėn 

Bāş o can versun niyā-yi ḥėḳdė bāş o cān ilėn 

 

730. Ḳānė ğėlṭān oldi yetmiş bir nėfėr ḳurbān ilėn 

Tāzėlėndi Kėrbėlā dėştindė ol ʿėhd-i ḳėdı ̇̄m 
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731. Gördi var ğėm izdihāmi dėrd o miḥnėt kis̠rėti 

Bāşinė cėmʿ etdi yetmiş bir nėfėr cėmʿı ̇̄ yyėti 

 

732. Onlara göstėrdi bir bir kis̠rėt içrė vėḥdėti 

Oldilar ʿeyn-i muvėḥḥid buldılar ḳėlb-i sėlı ̇̄m 

 

733. Oldılar āgėh cėfā-yi şimr-i bı ̇̄-nāmūsdėn 

Şėmʿ sönsė ėl götürmėz pėrde-yi fānūsdėn 

 

734. Baş verub cānın ḳaçırdub ẓülm-i Dėḳyānūsdėn 

İstirāḥėtlėn yatub Kėhfindė ėṣḥāb-i rėḳı ̇̄m 

 

735. Var ḥėyātun ağla Ṣėrrāf eylė cāri ėşk-i tėr 

Kėrbėlā keyfiyyėtin çėk nėẓmė çün dürr u ġovhėr 

 

736. Şūr göz yāşun verur āḫirdė bir şı ̇̄ rin s̠ėmėr 

Torf-i dėst-āviz olur mėḥşėrdė bu dürr-i yėtı ̇̄m 

 

‘Monācāt-i Ḥėżrėt-i Seyyidu'ş-şuhėdā ʿĖlėyhu's-sėlām be Bārı ̇̄  Tėʿālā ḥėll-i 

şėbānė’ 

 

737. Dutmuşam can nėḳdin ėldė vėṣl-i cānān istėrėm 

Teşnė can verrėm menā-yi ʿeşḳde cān istėrėm 

 

738. Dėm be dėm eylėr tėcėllā pėrtov-i ėnvār-ẕāt 

Olmaram Mūsā kimi bir cilvė ile meḥv-i hāt 

 

739. Ḫıżr tėk aḫtarmaram bū ʿėṣrdė āb-i ḥėyāt 

Teşnė-yi vėṣlėm könül cāmın dolū ḳān istėrėm 
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740. Ṭėşt-i dėşt içrė ḳızıl ḳānım aḫar yėḥyā kimi 

Kėrbėlā meydānı dolmuş ḳān ilėn dėryā kimi 

 

741. Zeynėbim olsun pėrı ̇̄ şan ḫāṭir-i Leylā kimi 

Pāy-bėnd-i zülf-i Ėkbėrdur pėrı ̇̄ şān istėrėm 

 

742. Ṭāyir-i ovc-i vėfāyėm şėhpėrim tı ̇̄ r-i cėfā 

Eylėrėm rūz-i ėzėlde etdugim ʿėhdė   vefa 

 

743. Bū lėb-i ʿėṭşān ilėn ollam ẕėbı ̇̄ ḥėn mėn ḳėfā 

Ḫėncėr-i ḳātil dėmindėn āb-i ḥeyvān istėrėm 

 

744. Gülşėn-i cismimdė zėḫm-i tı ̇̄ r açılmış gül kimi 

Hėr ṭėrėf peykān düzülmüş sı ̇̄ nėmė sünbül kimi 

 

745. İstėrėm gėlsun Sėkı ̇̄ nėm nāliyė bülbül kimi 

Ḳėtlgėh gülzārinė murğ-i ḫoş-ėlḥān istėrėm 

 

746. Min bėlāyė mübtėlā olsam ėgėr Ėyyūb tėk 

Eylėrėm ṣėbr etmėrėm şūr u nėvā Yėʾḳūb tėk 

 

747. Dėm be dėm sāʿėt be sāʿėt ʿāşı ḳ-i mėczūb tėk 

Bir bėlāyė vermėge şōvḳ ilė min cān istėrėm 

 

748. Kėsb edub merʿāt-i dil nūr-i muḥėbbėtlėn cėlā 

Olmuşam sėrmėst-i cām-i ėl'bėlāėn lil-vėlā 

 

749. Bėzm-i vėḥdėtdur mėnė bū sėr-zėmı ̇̄ n-i Kėrbėlā 

Tėrk-i kis̠rėt etmėgė bir nūk-i peykān istėrėm 
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750. Bir ṭėrėfdė kākül-i Ėkbėr boyanmış ḳān ilė 

Bir ṭėrėfdė Ėṣğėrim sı ̇̄ rāb olub peykān ilė 

 

751. Bir ṭėrėf can verdi ʿĖbbāsim lėb-i ʿėṭşān ilė 

Bir ṭėrėf  öz cismimi ḫāk ilė yeksān istėrėm 

 

752. Cilvegāh-i mėḥżėrunda eylėrėm sėʾy ṣėfā 

Ḫeymegėh Mı ̇̄ ḳāt-i Mėşʿėr ḳėtlgėh kūh-i Minā 

 

753. İstėmėm bir Ėkbėr-ı ̇̄ ʿĖbdu’l-Lėh’im olsun fėdā 

Bū bėlā dėştindė yetmiş iki ḳurbān istėrėm 

 

754. Şuʾle-yi nār-i muḥėbbėtlė dolub kānūn-i dil 

Vādi-yi ḥeyrėtdė Leylā aḫtarur Mecnūn-i dil 

 

755. Mėclisim ḫėlvėt gözüm yaşlu şėrābim ḫūn-i dil 

Gėlmėgė bū bėzmė bir tāzė musėlmān istėrėm 

 

756. Bir yetiş fėryādimė ey pādişāh-i kėm-sipėh 

Zūrėḳ-i cismim olub mustėğrėḳ-i bėḥr-i ġonėh 

 

757. Gėrçi Ṣėrrāfėm ẕėlı ̇̄ lėm rū-siyāhėm ḫun şėbėh 

ʿĖrṣe-yi mėḥşėrde sėndėn ėldė fėrmān istėrėm 

 

‘Āmėdėn-i Ḥėżrėt-i Zeynėb be sėr-i nėʾş-i Ḥėżrėt-i Seyyidu'ş-şuhėdā 

ʿėlėyhu's-sėlām dėr ḳėtl-gāh’ 

 

758. Bir ḥāldė ḳardāşını ̇̄  gördı ̇̄  o bėlā-keş 

Fi'l-ḥāl o ḥālėtdėn olub ḥālı müşėvviş 
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759. Min şūr ilė bir ṭėrfė nėvā başladı dil-keş 

Şūrė gėlu bülbül bėli yetcėk çėmėn üstė 

 

760. Ėvvėl yetişub ḥėsrėt ilėn ḳardaşa baḫdi 

Baḫduḫca cigėr ḳānı gözindėn yüzė aḫdi 

 

761. Ḳardaş ḳanın ondan ṣora ruḫsārinė yaḫdi 

Var ḥüsni görüb ḳānın o vėcḥ-i ḥėsėn üstė 

 

762. ʿĖrz eylėdi ḳardaş sėni kim saldı bu ḥālė 

Bir ağlayanun yoḫ bataram dėrd u mėlālė 

 

763. Ruḫṣėt ver açā bāşını Zeynėb çėkė nālė 

Bāş açmaḳı çün mėşḳ eliyub çoḫ ölėn üstė 

 

764. Gėldim sėn ilėn ṣoḥbėt edėm bircė mėn āḫir 

Kül bāşıma buldum niyė dillėnmisėn āḫir 

 

765. Çün bāş ilė mümkündür ėdā-yi soḫėn āḫir 

Ḥėḳḳun var imiş yoḫ başun āḫir bėdėn üstė 

 

766. Oḫ yārėsi sı ̇̄ nondė gül-i mehr u vėfādur 

ʿEşḳ ėhlinė bū sı ̇̄ nė gülistān-i ṣėfādur 

 

767. Cismundė vıran pėr pėrė bu tı ̇̄ r-i cėfādur  

Yā inke ḳonub zāğ-i zėğėn nārvėn üstė 

 

768. Mėḳtūlinė gėr ėl tapa hėr ėhl-i ėdāvėt 

Soymaz hamı rėḫtin genė saḫlar ona ḥürmėt 
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769. Ėmmā nė dėnı ̇̄  ṭėbʾdu bū ėhl-i şėḳāvėt 

ʿÜryān eliyub cismivi bir pı ̇̄ rhėn üstė 

 

770. Gör bircė Ḥüseyn ʿābid-i bı ̇̄mār-i ʿėlı ̇̄ li 

Gül tėk yüzün eylubdu cėfā sı ̇̄ lisi nı ̇̄ li 

 

771. Ruḫsār-i şėrı ̇̄ findė ėḫā nı ̇̄ lı ̇̄  sı ̇̄ lı ̇̄  

Nı ̇̄ lūfėrė bėnẕėr gül açub nėstėrėn üstė 

 

772. Leylā o bėlā dėştin olub şōvḳ ilė pūyā 

Bū fikr u ḫėyāl ilėn olā Ėkbėr'i cūyā 

 

773. Tapdı ̇̄  bėdėnin böylė basıb bağrına ġūyā 

Ṭāvūs açub pėr döşėnüb yāsėmėn üste 

 

774. Dāmād ğėmi Fāṭimėnun ḳėddini bükdi 

Ḳāsim yıḫılan yerdė yetişdi yerė çökdi 

 

775. Açdi sėr-i zülfün o sėmėn sı ̇̄ nėyė tökdi 

Gördi tökülė var yeri sünbül sėmėn üstė 

 

776. Ėz bės ki edub sūz-i dėrūnun sözė teʾs̠ı ̇̄ r 

Ṣėrrāf eşidėn vėḳtė verur ḥālinė tėğyı ̇̄ r 

 

777. Yaz hėr nė ḳėdėr mümkün olā eylėmė tėḳṣı ̇̄ r 

Söz yoḫdu söz olmaz böylė şı ̇̄ rin soḫėn üstė 
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‘Dėrd-i dil ġoftėn-i cenāb-i Zeynėb dėr sėr-i nėʾş-i an Ḥėżrėt ʿėleyhu's-

sėlām’ 

 

778. Ey Ḥüseyn ey tācdārim 

Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

779. Getdi ėldėn iḫtiyārim 

Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

780. Ḳalmışam ğėm vādisindė bū degül mi bės mėnė 

Sėslėrėm bū ḥālėt ilėn vermėsėn bir sės mėnė 

 

781. Sėn bülürsėn sėndėn özge dādrės yoḫ kės mėnė 

Dādė yet ey ğėm-ġosārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

782. Ey anam Zėhrā ʿėzı ̇̄ zi munca cār etmė mėni 

Ḳoyma düşmėnlėr ėlindė ḫār u zār etmė mėni 

 

783. Bı ̇̄ -ḳėrārėm mundan artuḫ bı ̇̄ -ḳėrār etmė mėni 

Ḳalmiyub ṣėbr u ḳėrārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

784. Mėn sėnun bū çöldė ḳardaş böylė sėr-gėrdānuvam 

Mū pėrı ̇̄ şan dı ̇̄ dė geryan sı ̇̄ nėsi sūzānuvam 

 

785. Dizlėrim gėlmėz dolanmaḫdan Ḥüseyn ḳurbānuvam 

Yet hėrāyė şėhriyārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

786. Sėn dėgüldün imdi mėn ilėn ḫeymėlėrdė yār idun 

Ğėm günündė ğėm-keşı ̇̄ dė Zeynėb'e ğėm-ḫār idun 
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787. Hardasan bir sāʿėt āḫir mundan ėvvėl vār idun 

Boş ḳalub sėnsiz kėnārum Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

788. Ḫeyme vu ḫėrgāhim odlandı talandı zı ̇̄ nėtim 

Sėn gedėn sāʿėt mėnim dė getdi sėnlėn ğurbėtim 

 

789. Ḳalmiyub nė ğurbėtim nė zı ̇̄ nėtim nė ḥėsrėtim 

Olmuş āh o nālė kārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

790. Bilmirėm sırrı nėdir sėndėn ṣorā mėn bāḳiyėm 

Ḳalmışam dünyādė yoḫsā dėrd u ğėm dustāḳiyėm 

 

791. Bir danış mėnlėn Ḥüseyn şı ̇̄ rin dilun muştāḳiyėm 

Şām olub sėnsiz nėhārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

792. Ėşk-i dı ̇̄ dėm tėk Ḥüseyn ėz bės yerė düşdü sözüm 

Bir dė ḳardaş sėsliyėm ḳardaş dėḫı ̇̄  gėlmėz yüzüm 

 

793. Sėn mėnı ̇̄  gözdėn salubsan yā mėnim görmėz gözüm 

Hėr yanā düşdü güzārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

794. Ṯūr-i ʿeşḳundė bėrādėr ğėrḳ-i bėḥr-i ḥeyrėtėm 

Kėlme-yi Ėrnı ̇̄ dilimdė şōvḳ-mėnd-i soḥbėtėm 

 

795. Yoḫsa bū ʿālėmdė mėn bir nov-nėhāl-i meḥnėtem 

Dėrd u ğėmdur bėrg o bārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

796. Ḳumri tėk bū çöldė verd-i ẕikrim kū o kū 

Eylėrem Nėẓāre-yi şimşād ḳėddun ārezū 
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797. Eylėmėz ḥürmėt mėnė sėnsiz Ḥüseyn ḳovm-i ʿėdū 

Getdi sėn ilėn eʾtibārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

798. Gėrçi Ṣėrrāfėm nė fikr-i lėʾl o ġovhėr eylėrėm 

Vā Ḥüseyn ādın hėmı ̇̄ şė dildė ėzbėr eylėrėm 

 

799. Mėḥfil-i mātėmdė bū beyti mükėrrėr eylėrėm 

Ey Ḥüseyn ey tācdārim Ėynė ėntė yā ėḫı ̇̄  

 

‘ Kūç kėrdėn-i Āl-i Ṭāhā ʿėleyhu's-sėlām ėz Kėrbėlā-yi por bėlā’ 

 

800. Bū diyār-i Kėrbėlā bū sėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

Kārivan yollandı Şām'ė mėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

801. Dėstgı ̇̄ rėm ʿācizėm zėncı ̇̄ r-i ẓülmė bağlıyam 

Yeddi ḳardāşım ölüb ḳardāş ürėkdėn dağliyam 

 

802. Mümkün olmur sės çėkėm bircė doyuncan ağlıyam 

Dövrėmi āḫir alub düşmėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

803. Gülşėn-i cismundė ḫėncėr yārėsı ̇̄  gül gül açub 

Vėḫ o gül gül yārėlėr üstündė ḫoş sünbül açub 

 

804. Şėrḥ-i ḥāl etmėgligė hėr yārė yüz min dil açub 

Olmusan sėr tā be pā gülşėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

805. Fōvc-i ğėm gördüm hucūm āvėrd o pey dėr pey mėnė 

Lėşkėr-i ğėmlėn  dolub hėm meysėrė hėm meymėnė 

 

806. Aḫtarub tapdum sėnı ̇̄  yetdüm kėnār-i ı ̇̄mėnė 

Ey kėnārı ̇̄  vādi-yi ı ̇̄mėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 
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807. Ėhl-i Kūfė baḫmadi ḳardaş bu ḳan göz yāşimė 

Ḳoydular ḥėsrėt mėni bir sėn kimı ̇̄  ḳardāşimė 

 

808. Nė mėnim bāşımda var muʾcir kül olsun bāşımė 

Nė sėnun ėgnündė pı ̇̄ rāhėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

809. ʿĖşḳ bir sūzėndė ėḫgėr mėn sepėndėm nėylėrėm 

ʿĖşḳ zėncı ̇̄ rindė möḥkėm pāy-bėndėm nėylėrėm 

 

810. Nė ḥėbı ̇̄ bėm nė ṭėbı ̇̄ bėm dėrdmėndėm nėylėrėm 

Eylėrėm sübḥ u mėsā şı ̇̄ vėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

811. Böylė sėr-gėrdandu bilmėz Nėylėsin yā rėb bacun 

Var yerı ̇̄  ḳān ağlasun ʿālėmdė rūz o şėb bacun 

 

812. Pėrde-yi ʿizzėtdė gül tėk bėslėnėn Zeynėb bacun 

İmdi eylėr çöllėrı ̇̄  mėskėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

813. Şām'ė yol sallam başun ardınca şāh-i rāh ilėn 

Eḥtiyācım yoḫ gedėm bū rāhi şemʿ-i āh ilėn 

 

814. Lėmʿė lėmʿė pėrtov-i nūr-i cėmālu'l-lāh ilėn 

Eyliyübsėn ʿālėmi rovşėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

815. Çārėsiz ḳaldum mėgėr çārėm tapulmaz bės mėnim 

Dādimė yetmėz bugün sėndėn ṣora bir kės mėnim 

 

816. Ey atam oğli özün ver bir sėsı ̇̄mė sės mėnim 

Düşdü āḫir Zeynėbin dildėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

817. Ėl tapub ḳardaş ḳėvı ̇̄  düşmėnlėr ʿāciz Zeynėb'ė 

İstirāḥėt mümkün olmaz bir dė hėrgiz Zeynėb'ė 
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818. Zeynėbun ölsün Ḥüseyn gör bircė sėnsiz Zeynėb'ė  

Pāsbandur Şümr-i zi'l-covşėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

819. Baḫ bu Ṣėrrāfun Rıżā gözdėn aḫan göz yāşinė 

ʿI ̇̄ brėt eylė sėn dė göz yāşun buraḫ öz bāşinė 

 

820. Dėm be dėm Zeynėb dilincė ʿėrż ḳıl ḳardāşinė 

Bū diyār-i Kėrbėlā bū sėn ḫudā ḥāfiẓ Ḥüseyn 

 

‘Dėr tėnūr-i Ḫūli Ėz zėbān-i Ḥėżrėt-i Ṣeddiḳe-yi Ṭāhere ḫiṭāb be sėr-i 

mübārėk-i Cenāb-i Seyyidu'ş-şuhėdā ʿĖleyhu's-sėlām’ 

 

821. Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

Bı ̇̄ -kės Ḥüseynim mėnzil mübārėk 

 

822. Çoḫ ėşk-i çėşmun bėnẕėtmė seylė 

Yandım menı  gėl yandurma böylė 

 

823. Dur bir anava ḫoş gėldun eylė 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

824. Dindur mėni mėn Zėhrā anānėm 

Bū dinmėmėkdėn çoḫ bėd-gümānėm 

 

825. Sėn ḫānė-ṣāḥib mėn mı ̇̄ hmānėm 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

826. Bāşudu Meşḳāt āyāt-i nūrė 

Mėṭbėḫ sėrāni döndürdü Ṭūrė 
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827. Ḫūlı ̇̄  utanmub ḳoymuş tėnūrė 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

828. Lāzimdu yatsun bülbül gül üstė 

Tā sāyė salsun gül bülbül üstė 

 

829. Dur sı ̇̄ nėmė gėl yatmā kül üstė 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

830. Kėsmişdim imdi ḳān içrė yānun 

Ḫoşk eylėridim zülfümdė ḳānun 

 

831. Nāgėh yetişdi öz sārbānun 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

832. Ey pādişāh-i mülk-i Mėdı ̇̄ nė 

Oldun nişānė şėmşı ̇̄ r-i kı ̇̄ nė 

 

833. Sėnsiz Ḥüseyn bės nėylėr Sėkı ̇̄ nė 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

834. Vėchı ̇̄  nėdür bės ėhlun atubsan 

Çün ėşk-i Zeynėb ḳānė batubsan 

 

835. Ėkbėr nolubdur yalḳuz yatubsan 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

836. Gördüm verub cān yetmiş iki cān 

Bir ağlıyan yoḫ oldum pėrı ̇̄ şān 
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837. Gėldum dutam mėn şām-i ğėribān 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

838. Gı ̇̄ rėm dağıldi cāh o cėlālun 

Tālānė getdi māl o mėnālun 

 

839. Hardā ḳalub bės bı ̇̄ -kės ʿėyālun 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

840. Yoḫsā çėkübsėn gündüz ėẕiyyėt 

İmdı ̇̄  olubsan bir lėḥẓė rāḥėt 

 

841. Dur yatma yatmaz ėhl-i moḥėbbėt 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

842. Gėldün vucūdė Ṣėrrāf ʿėdėmdėn 

Getmė kėnārė gėl bėzm-i ğėmdėn 

 

843. Ḳoy novḥė olsun cāri ḳėlėmdėn 

Ey nūr-i ʿeynim mėnzil mübārėk 

 

‘Dėr ḫuṣūṣ-i Cenāb-i Sėkı ̇̄ nė vė Fāṭeme ʿėrūs dėr rāh-i Şām’ 

 

844. Sėkı ̇̄ nė nov ʿėrūs ilėn o mėh-pārė bu mėh-pārė 

Gedėr bāşi açıḫ Şām'ė o bı ̇̄ -çārė bu bı ̇̄ -çārė 

 

845. Ḳoyub ṣėḥrāyė yüz başsız 

Bu hėmsėrsiz o ḳardaşsız 

 

846. Ḳalub yollarda yoldaşsız 

O āvārė bu āvārė 
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847. Bu dėrd-i hicr ilėn ḫėstė 

O bir ʿüryan dėvė üstė 

 

848. Ḫėyāl-i zülf ilėn bėstė 

O bir tārė bu bir tārė 

 

849. Biri ḥėsrėt roḫ-i Āl'ė  

Biri nėy tėk edėr nālė 

 

850. Edėr şām ėhli bū ḥālė 

O niẕẕārė bu niẕẕārė 

 

851. İkı ̇̄ bāci Zuleyḫā san 

İtirmiş bir mėh-i Kėnʿan 

 

852. Gedėr ėldė kėlāf-i can 

O bāzārė bu bāzārė 

 

853. Codā bāşında ḳardāşın 

Görėn sāʿėt açub bāşın 

 

854. Töküb şūr ilė göz yāşın  

O ruḫsārė bu ruḫsārė 

 

855. Ḳardāşın salıb yādė 

Bu ağlar tāzė-dāmādė 

 

856. Ḳalub ḥėsrėt bu dünyādė 

O dildārė bu dildārė 
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857. Biri eldėn ḥicāb eylėr 

Yüzė zülfün niḳāb eylėr 

 

858. Biri bağrın kėbāb eylėr 

O odlārė bu odlārė 

 

859. Biri dildėn düşüb sākit 

Durubdur sākit o ṣāmit 

 

860. Olub bu seyrdė s̠ābit  

O sėyyārė bu sėyyārė  

 

861. ğėmdėn nāġozı ̇̄ r olmuş 

Bėlāyė dėstgı ̇̄ r olmuş 

 

862. Bu bı ̇̄ çārė ėsı ̇̄ r olmuş 

O küffārė bu küffārė  

 

863. Hüsn-i Ėkbėr'ė māyil 

Bu bėḥr-i ğėmdė pā dėr gil 

 

864. Verubdur eḫtiyār-i dil 

O bir yārė bu bir yārė 

 

865. Eylub dėrd ilėn ülfėt 

Olub meḥnėtlė ḥėm-ṣoḥbėt 

 

866. Bu meḥnėtkeş ḳalub ḥėsrėt 

O dı ̇̄ dārė bu dı ̇̄ dārė 
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867. Deyun Ṣėrrāf'ė bū ğėmdė 

Gėl ağla bėzm-i mātėmdė 

 

868. Muḳėyyėd olma ʿālėmdė 

O dı ̇̄ nārė bu dı ̇̄ nārė 

 

‘Ėz zėbān-i cenāb-i Sėkı ̇̄ nė ḫiṭāb be sėr-i mübārėk-i cenāb-i ʿĖlı ̇̄  Ėkbėr’ 

 

869. Hicründė ʿĖlı ̇̄  dil-i sėd-pārė sızıldar 

Bir güldėn ötür yalvarı min ḫārė sızıldar 

 

870. Ṣėf ṣėf düzülüb selsele-yi ėhl-i ʿėdāvėt 

Dāim ʿĖli ḳardaş mėnė eylėllė şėmātėt 

 

871. Ėz bės ki dėgüb sı ̇̄ nėmė peykān-i mėlāmėt 

Başdan eyaḳė cismim olub yārė sızıldar 

 

872. Saldun mėni bu zülf-i gereh-gı ̇̄ r ilė bėndė 

Ṣėyyād salur kim nėcė āhūyi kėmėndė 

 

873. Bū ḳovm-i Yėhūdi zi bės eylėr mėnė ḫėndė 

ʿI ̇̄ sā kimi könlüm çekilüb dārė sızıldar 

 

874. Ḳardaş Nėcė gör bülbül-i gülzār-i mėdı ̇̄ nė 

Gül rūyivė baḫduḫca gėlur zārė sızıldar 

 

875. ʿI ̇̄ zzėtlu başun şāmė gedėr nūk-i cėdādė 

Baḫduḳca olur dėrd u ğėmim ḫeyli ziyādė 

 

876. Hėr dėm dağıdır bād-i ṣėbā gül yüzė zülfün 

Can riştėsidur ḳorḫam āḫir üzė zülfün 
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877. Pı ̇̄ çı ̇̄ dėdur ėz bės ki ḫėyāl-i  gözė zülfün 

Hėr tāri dönüb nėyzėdė bir tārė sızıldar 

 

878. Bı ̇̄ -çārė ʿėrūsun kėsilub ṭāḳėt u tābi 

Müʿcir yerinė zülf-i pėrı ̇̄şandu niḳābi 

 

879. Dāmādun olub kākilinun ḳeydi ṭėnābi 

Baḫduḫca sėr-i Ḳāsim'ė bı ̇̄ -çārė sızıldar 

 

880. Leylā anamun ḥālinė bir eylė niẕārė 

Yoḫ kimsėsi bı ̇̄ -çārėdu ḳıl dėrdinė çārė 

 

881. Mėcnun kimi hicrundė gėlub nālė u zārė 

Ėğyārė demėz dėrd-i dilin yārė sızıldar 

 

882. Yaḫdun mėni bū ātėş-i hicrānė bėrādėr 

Düşdüm rėh-i ʿeşḳundė biyābānė bėrādėr 

 

883. Ğėmdėn yetişüb nazlu bacun cānė bėrādėr 

Gėh Zeynėb'ė gėh ʿābid-i bı ̇̄mārė sızıldar 

 

884. Pūşı ̇̄ dė edub zülf-i siyėh ʿāriż-i ḥālun 

Çėk bir ṭėrėfė bir dė görüm māh cėmālun 

 

885. Könlüm ḳuşi ėz bės ki sövėr dānė-yi ḫālun 

Ardunca gėlur kūçe u bāzārė sızıldar 

 

886. Ṣėrrāf yetir göklėrė fėryād u fėğānun 

Tök dirhėm o dı ̇̄ nār kimi ėşk-i rėvānun 
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887. Bū beyt ilė sės ver sėsinė ėhl-i ʿėzānun 

Hicründė ʿĖlı ̇̄  bū dil-i ṣėd-pārė sızıldar 

 

‘Ėz zėbān-i ʿėrūs dėr rāh-i Şām ḫiṭāb be sėr-i mübārėk-i  cenāb-i Ḳāsim 

ʿėleyhu's-sėlām’ 

 

888. Ey ʿėm oğli gėturub dėrd u ğėmin cānė mėni 

Salub āhu kimi bu dėşt u biyābānė mėni 

 

889. Nė bülür selsele-yi ʿeşḳė düşėn ʿār nėdur 

Cōvr-i bı ̇̄ ġānė nėdur ṭėʿnė-yi ėğyār nėdur 

 

890. Baḫmaram deyr u kilisā nėdu bāzār nėdur 

Gedėrėm cėzbe-yi ʿeşḳun çėkė hėr yānė mėni 

 

891. Mėn ʿėzı ̇̄ zėm gėrėk ʿālėmdė olam ʿizzėt ilėn 

Hūdėc-i tėḫt-i rėvānum çėkėlė ḥürmėt ilė 

 

892. İmdi hūdėc yerinė ėhl-i cėfā ẕillėt ilėn 

Mindirubdur baş açuḫ nāḳe-yi ʿüryānė mėni 

 

893. Nėyzė bāşunda başun gün kimi covlānė gėlub 

Nė tėcėllādu tėmāşāsinė bı ̇̄ ġānė gėlub 

 

894. Çėkmişėm hėr nė müṣı ̇̄ bėt bu çürük cānė gėlub 

Öldürür imdi nėdim ṭėʿnė-yi peykānė mėni 

 

895. Mėn mėrı ̇̄ ż-i ğėm-i ʿeşḳėm mėnė tėdbı ̇̄ r nėdur 

Zülf zėncı ̇̄ ri bėsimdur dėḫi zėncı ̇̄ r nėdur 
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896. Bülmürėm ātėş-i āhimdėki tėʾs̠ı ̇̄ r nėdur 

Ḳoyub ʿālėmdė bu novʿ ı ̇̄ lė yanā yāna mėni 

 

897. Getmėrėm Şām'ė ʿėm oğli buyur āḫir nėdėrėm 

Müʿcėrim yoḫsa yüzė zülfümi ḥāyil edėrėm 

 

898. Almışam ġūşe-yi vı ̇̄ rānė sorāğın gedėrėm 

Ḫānė vı ̇̄ rān edė tā mėnzil-i vı ̇̄ rānė mėni 

 

899. Nėyzėdė bircė dolan ḥāl-i pėrı ̇̄ şānimė baḫ 

Dil-i biryānimė baḫ sı ̇̄ nė-yi sūzānimė baḫ 

 

900. Ḳarışıbdur gözimün yāşi cigėr ḳānimė baḫ 

Nėcė gör ğėrḳ eliyüb lālė-ṣifėt ḳānė mėni 

 

901. ʿĖḳrėb-i zülfi ḳėrı ̇̄ n-i mėh-i tābān elėdün 

Mėn pėrı ̇̄ şānı ʿėcėb zār u pėrı ̇̄ şān elėdün 

 

902. Sı ̇̄ nėmi nāvėk-i müjgān ilė şan şān elėdün 

Elėdün ḫānė-yi zėnbūr ilė hėm-ḫānė mėni 

 

903. Ėglėnüb āyiNė-yi ḥüsnüvė gönlüm kimi gėrd 

Düzülüb ʿuvrėt uşaḫ pı ̇̄ r u cėvān u zėn u mėrd 

 

904. Hāminun fikri budur dėrdimin üstė ḳoya dėrd 

Gėtirub nėy kimi bū dėrd u ğėm ėfğānė mėni 

 

905. Bu ḳėdėr zülfüvi ruḫsārė niḳāb etmėgilėn 

Mundan artuḫ mėni gėl ḫānė-ḫėrāb etmėgilėn 

 

 



 

104 

906. Ḳoy cėmālun görė Şām ėhli ḥicāb etmėgilėn 

Çün bülür ḳovm-i cėfā boş yerė dı ̇̄ vānė mėni 

 

907. Ağlaram bėzm-i müṣı ̇̄ bėtdė sėnė tā sāḳėm 

Şėhr-i Tėbrı ̇̄ z'dė Ṣėrrf kimi dustāḳėm 

 

908. Nėçė müddėtdu sėnun dėrgėhivė müştāḳėm  

İstė ḥożżār ilė bu vėḳfe-yi ḳurbānė mėni 

 

‘Ėz zėbān-i Fāṭeme-yi ʿėrūs dėr şėhr-i Şām be sėr-i mübārėk-i  cenāb-i 

Ḳāsim’ 

 

909. Zülf-i siyėhun yüzdė pėrı ̇̄ şandu ʿėm oğli 

Şānė kimi köñlüm odu şan şandı ʿėm oğli 

 

910. Ḳurbangėh-i ʿeşḳė sėn olan vėḳtdėn ʿāzim 

Hėm-dėm ğėm olubdur mėnė ėndūh mülāzim 

 

911. Mėn bėste-yi ʿeşḳėm mėnė zėncı ̇̄ r nė lāzim 

Zėncı ̇̄ rim o gı ̇̄ sū-yi pėrı ̇̄şandur ʿėm oğli 

 

912. Gördüm başıvi nėyzėdė tökdüm yüzė ḳan yāş  

Gėldüm başın ardınca bu Şām'ė kimi bir bāş 

 

913. Ḳān ağlamiyüm nėylėrėm imdi mėn-i kül-bāş 

Dėrd u ğėm ėlindė cigėrim ḳandur ʿėm oğli 

 

914. Şām ėhlinė baḫ gör nė tėmāşāyė durublar 

Hėr ġūşėdė bir dāyere-yi ʿeyş ḳurublar 
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915. ʿÜryan başıvi Nėyziyė zülm ilė vurublar 

Yā kim şėcėr-i Musi-yi ʿÜmrandur ʿėm oğli 

 

916. Geymiş hamı bu ʿūrėt uşaḳ ḫilʿėt-i fāḫir 

Baḫduḫca ʿėm oğli mėnė eylillė tėfāḥir 

 

917. Hėrçėnd ėsı ̇̄ rėm genė şėh-zādėyėm āḫir 

 Zādėye āya bu ğėm āsandu ʿėm oğli 

 

918. Bir birė deyillėr bu gėlėn tāze gėlindur 

Ṣėd ḥeyf ki mėğlūl-i ğol-i Şimr-i lėʿindur 

 

919. Hėr dėrddėn artuḫ mėnė bū dėrd çėtindur 

Ṭoy ḥiclegėhim nāḳe-yi ʿüryandur ʿėm oğli 

 

920. Bū bėḫt ḳarā yaḫşı yaman günlėrė ḳalmış 

Müʿcir yerinė zülf-i siyāhın yüzė salmış 

 

921. Ėz bės ki mėnim ātėş-i āhimdėn od almış 

Bāzār u dükan böylė çirāğandur ʿėm oğli 

 

922. Büldün mėni bu dėhrdė ğėm çėkmėyė lāyiḳ 

Mėn dė elėdim sėndėn ötür ḳėṭʿi ʿėlayiḳ 

 

923. Çün rėsmdür ʿālėmdė olur miḥnėtė şāyiḳ 

Hėr kim ki ėsı ̇̄ r-i ğėm-i hicrāndur ʿėm oğli 

 

924. Ey Ḥėżrėt-i Yūsif'dėn olan ḥüsndė ėfzūn 

Bū ḫėlḳ Züleyḫā kimi olmuş sėnė mėftūn 
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925. Baş versė ėgėr bāşun alan kės degü mėğbūn 

Can nėḳdi bu bāzārdė ėrzandu ʿėm oğli 

 

926. Bū mėmlėkėtin çoḫdur ʿėcėb mülk u bėlādi 

Çı ̇̄ n-i sėr-i zülfün kimi eʿẓėmdu sėvādi 

 

927. Ẓülmėtkėde-yi ğėmdu nėçün Şām'dı ādi 

Dėrd ėhlinė yā Şām-i ğėrı ̇̄ bandur ʿėm oğli 

 

928. Aḫşāma kimi yazsan ėgėr ḳeṣṣe-yi Şām'i 

İtmāmė yetişmėz bu sözün yoḫdu tėmāmi 

 

929. Söz özgėsinündür degü Ṣėrrāf kėlāmi 

Zülf-i siyėhun yüzdė pėrı ̇̄ şandur ʿėm oğli 

 

‘Ėz zėbān-i Ḥėżrėt-i Zeynėb-i kobrā ʿėlėyhu's-sėlām dėr ḫėrābė’ 

 

930. Ḳardaş sėnun ğėmun bı ̇̄ -çārė Zeynėb'i 

Mėcnun kimi edub āvārė Zeynėb'i 

 

931. Ḳaldım bu vėrṭe-yi ʿeşḳ içrė kėlʿėdėm 

Nė dildė nuṭḳ var nė iḫtiyār hėm 

 

932. Gūyā ḫėrābėdė nėḳḳāş-i dėrd u ğėm 

Ṣūrėt kimi çėküb dı ̇̄ vārė Zeynėb'i 

 

933. Bı ̇̄ -çārė Zeynėb'un yoḫ istirāḥėti 

Sėn ilėn böylė gedüb tālānė ṭāḳėti 

 

934. Bı ̇̄ ġānė ṭėʿnėsi düşmėn şėmātėti 

Gėtdi zėmānėdė zinhārė Zeynėbi 
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935. Kėsdi sėnun başun Şümr-i dėğā Ḥüseyn 

Ḳaldım başi kėsük mėn bı ̇̄ -nėvā Ḥüseyn 

 

936. Vı ̇̄ rānėlėr harā Zeynėb hara Ḥüseyn 

Sėn etmisėn böylė āvārė Zeynėb'i 

 

937. Etdun mėnı ̇̄  ʿėcėb ʿālėmdė dėr be dėr 

Ḳaldım bu novʿ ilėn lėb ḫoşk dı ̇̄ dė tėr 

 

938. Gėldim bu Şām'ė tėk ḳardaş berėhnė sėr 

Āḫirdė çėkdilėr bāzārė Zeynėb'i 

 

939. Vı ̇̄ rānė ġūşėsi olmuş mėnė ḳėfės 

Bir kimsė yoḫ verė sėnsiz sėsimė sės 

 

940. Olsan ḫėrābėdė Zeynėb'lė hėm-nėfės 

Getmėz aparsalar gülzārė Zeynėb'i 

 

941. Hicründė dı ̇̄ dėsi ḫunbārėm ağlaram 

Çėşmim Sėkı ̇̄ nė tėk bı ̇̄mārėm ağlaram 

 

942. Mundan ṣora Ḥüseyn tā vārėm ağlaram 

Ḥėsrėt ḳoyub fėlėk dı ̇̄ dārė Zeynėb'i 

 

943. Bir ġūşėdė yatub bı ̇̄mār-i Kėrbėlā 

Olmuş ṭėbı ̇̄ b ğėm göz yāşidur dėvā 

 

944. Gül tėk boğāzını zėncı ̇̄ r edub yara 

Baḫduḫca yandurur bu yārė Zeynėb'i 
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945. Bir yanda Ėkbėr'ė sūz u ġudāz ilė 

Leylā eder nėvā lėḥn-i ḥecāz ilė 

 

946. Yoḫ āşinālıḳi ėhl-i mėcāz ilė 

Salmış ḥėḳı ̇̄ ḳėtė odlārė Zeynėb'i 

 

947. Ṣėrrāf-i bı ̇̄ -kėsun yoḫ kimsė hėmdėmi 

Göz yāşıdur onun dı ̇̄ nār u dirhėmi 

 

948. Hovl-i cismümdėn bir ẕėrrė yoḫ ğėmi 

Öz dėrdinė tapub bir çārė Zeynėb'i 

 

‘Ėz zėbān-i cenāb-i Zeynėb ḫitāb be cenāb-i Sėkı ̇̄ nė-yi ḫātun dėr ḫėrābe’ 

 

949. Böylė etmė nālė Sėkı ̇̄ nė can 

Balam ağlama ḳızım ağlama 

 

950. Sėfėrė gedüb gėlėcėk baban  

Balam ağlama ḳızım ağlama 

 

951. Görirėm ḫėrābėdu mėnzilun 

Ğėm o rėnc o dėrd o bėlālısan 

 

952. Nė çırāğı vardu nė fėrşi var 

Güni ḳārė başı ḳėrālısan 

 

953. Ḳuri yerdė yatmaḳa incimė 

Sėn Ėbū Torāb ʿėyālısan 

 

954. Bu ḳėdėr sızıldama mehribān 

Balam ağlama ḳızım ağlama 
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955. Sėn Ėli-yi Ėkbėr ʿėzı ̇̄ zisėn yetėr ʿizzėt-i ʿĖlėvı ̇̄ sėnė 

Yıḫılub evun gedub ʿizzėtun yeri vār olam fėdėvı ̇̄  sėnė 

 

956. Bu ḫėrābė Şām'dė göz tiküb hamı ʿitrėt-i Nėbėvı ̇̄  sėnė 

Bacılar baḫur hėlė bir zėmān balam ağlama ḳızım ağlama 

 

957. Yüzė seyl-i ėşkivi bağlama mėn olum fėdāsı bu göz yaşun 

Yata bülmėsėn mėni dağlama dizim üstė dur gėtü ḳoy başun 

 

958. Bu ḳėdėr ʿĖlı ̇̄  diyüb ağlama gėlėcėk ṣabāḥ ʿĖli ḳardaşun 

Mėni etmė tı ̇̄ r-i ğėmė nişan balam ağlama ḳızım ağlama 

 

959. Cigėrün fėrāḳ oduna yanub yeri var sėreşk-i tėrun daşa 

Dil-i zārun od dutub odlanub baḫaram gözündėki ḳan yaşa 

 

960. Dökülübdü göz yaşun islanub daḫi mėn nė kül savurum başa 

Mėnė seyl-gāh olub āşiyan balam ağlama ḳızım ağlama 

 

961. Bülüsėn Sėkı ̇̄ nė mėnim sėnė nė ḳėdėrdu meyl u moḥėbbėtim 

Sėnė ğėm yetėndė olur mėnim birė min ʿėlāvė müṣı ̇̄ bėtim 

 

962. Bibün ölsün ağlama ḳalmiyüb daḫi ğuṣṣė çėkmėgė ṭāḳėtim 

Ğėm ėlindė bağrım olubdu ḳan balam ağlama ḳızım ağlama 

 

963. Sėn ilėn tėsėlli tapar köŋül  

Ey ėnı ̇̄ s u hėm-dėmi Zeynėbün 

 

964. Bu ḫėrābė içrė sėn olmasan  

Hani hėm-dėm-i ğėmi Zeynėbün 

 

 



 

110 

965. Nė ʿėlāc edim hėmi öz günün  

Edisėn ḳėrā hėmi Zeynėbün 

 

966. Nė ḳalubdu sėndė nė mėndė cān 

Balam ağlama ḳızım ağlama 

 

967. Görürėm ki bir dėgü miḥnėtun nė diyüm nė ḳābil-i pėndsėn 

Kėsilüb ḳėrār ilė ṭāḳėtun yanar odlar üzrė sipėndsėn 

 

968. Ğėm ėlindė yoḫdu fėrāḳėtun sėr-i zülf-i Ėkbėr'ė bėndsėn 

Bu bėlā-yi ʿėşḳdu yan dayan balam ağlama ḳızım ağlama 

 

969. Sėn o morğ-i bı ̇̄  pėr o bālsėn kim öz āşiyānun olub ḳėfės 

Sėn o şėmʿ-i mėclis-i ḥālsėn ki yanar bu ḥālivė hėm-nėfės 

 

970. Sėn o ğėrḳ-i bėḥr-i mėlālsėn ğėmė ğėrḳ olur sėnė dādrės 

Nė ʿėlāc edėm mėn-i nā-tėvān balam ağlama ḳızım ağlama 

 

971. Bu ḳėdėr günāh ilėn ey Rıżā de görüm ėlündė nėdür sėnėd 

Yol uzaḫ ėlün boş üzün ḳėrā gecė vėḳti sėn yola nā-bėlėd 

 

972. Sāl özün kėmėnd-i Sėkı ̇̄ nė'ye sėnė bėlki Zeynėb olā mėdėd 

Gecė gündüz et bu sözi rėvān balam ağlama ḳızım ağlama 

 

‘Novḥe dėr ḫuṣūṣ dėrd-i ėhl-i beyt moṭėhhėre be Kėrbėlā-yi moʿėllā ėz 

zėbān-i cenāb-i Roḳėyye ʿėleyhu's-sėlām’ 

 

973. ʿĖmmė bu çöldėn ğėrı ̇̄ bė nokhėt-i ʿėnbėr gėlür 

Kėrbėlādur yoḫsa ʿėṭr-i kākil-i Ėkbėr gėlür 
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974. ʿĖmmė can ḳurbānun ollam nov-ʿėrūsė ver ḫėbėr 

Şām-i hicran getdi ṣübḥ-i vėṣlė bėnzėr bū sėḥėr 

 

975. Nėfḫe-yi Bāğ-i İrėmdur yā şėmı ̇̄m-i müşk-i tėr 

Böylė kim bād-i ṣėbādėn rūḥ-i can-pėrvėr gėlür 

 

976. Rovże-yi riżvandu bu yer ʿėmmė yā ṭėrf-i çėmėn 

Ḫoş gėlur can tėk mėşām-i cānė bū-yi nėstėrėn 

 

977. Göndėrüb pı ̇̄ rāhėnin yā Yūsif-i gül-pı ̇̄ rehėn 

Ḳāṣid-i kūy-i vėfādėn bū-yi Peyğėmbėr gėlür 

 

978. Ḳeyd-i miḥnėtdėn ḫėlāṣ oldum daḫi etmėm gilė 

Zūrėḳ-i cismim çıḫub girdāb-i ğėmdėn sāḥilė 

 

979. Mülk-i Çı ̇̄ nė tā yetüb dėşt-i bėlāyė ḳāfilė 

ʿĖṭr-i ʿėnbėr yā şėmı ̇̄m-i ṭorre-yi Ėṣğėr gėlür 

 

980. Bū sėvād-i Kėrbėlādur yā sėvād-i çeşm-i Ḥūr 

Ḳėbr-i Ėkbėr görsėnür yā sāyė salmış nėḫl-i Ṭūr 

 

981. Mėşʿėl-i āhim şuʿāʿindėn yanar ḳėndı ̇̄ l-i nūr 

Yā şėb-i dı ̇̄ cūr-i hicranda mėh-i ėnvėr gėlür 

 

982. Oldi rovşėn şāmdėn ṣobḥ-i sėʿādėt ėḫtėri 

Yā ḳėrān-i sėʿd ḳılsun Zohrė ilėn Müştėrı ̇̄  

 

983. Ġovḥėr-i vėṣlė olubdur cān u dildėn müştėrı ̇̄  

Ėldė can nėḳdin dutub Kols̠ūm-i ğėm-pėrvėr gėlür 
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984. Nėçė müddėtdür köŋül tı ̇̄ r-i ğėme āmāc olub 

Gülşėn-i ʿeyşim sumūm-i ẓülm ilėn tārāc olub 

 

985. Rūz-i rovşėn dı ̇̄ de-yi Leylā'yė leyl-i dāc olub 

Ḳārė bėḫtim tėk salub bāşė ḳėrā müʿcėr gėlür 

 

986. Bāde-yi miḥnėtlė çoḫ doldi boşaldi cām-i dil 

Şükr-i li'llėh ʿāḳibėt oldi müyėssėr kām-i dil 

 

987. Pı ̇̄ şvāz etmiş mėnı ̇̄  Ėkbėr kimi ārām-i dil 

Çün bėrādėr ḳėbrinün pā-būsinė ḫāhėr gėlür 

 

988. Tāzė bir rovnėḳ verub nūr-i Ḥüseyni ʿālėmė 

Eyliyüb Ṣėrrāf'i mėnṣūr-i Ḥüseyni ʿālėmė 

 

989. Vā Ḥüseyn ilėn salub şūr-i Ḥüseynı ̇̄  ʿālėmė 

Eyliyüb dildė mübārėk ādıni ėzbėr gėlür 

 

‘Novḥe dėr ḫuṣūṣ-i erbeʿı ̇̄ n’ 

 

990. Cėzbe-yi Ḥüseyn apardi Zeynėb'i diyār-i Şām'ė 

Şām-i şūmdėn dubārė çėkdi vādi-yi sėlāmė 

 

991. Vādi-yi ğėm-i bėlāyė çün yetüb ḳėṭār-i Zeynėb 

Oldi şām-i dėrd u ğėm tėk tı ̇̄ re rūzigār-i Zeynėb 

 

992. Çėkdi nālė düşdi dildėn getdi iḫtiyār-i Zeynėb 

Verdi bir ğėribė ḥālėt yüz o bānū-yi girāmė 

 

993. Gördi tā Ḥüseyn mėzārın düşdi nāḳėdėn ço sāyė 

Şūṭ edüb o ḳėbri aldi ėhl-i beyt ilėn arāyė 
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994. Söylėdi verun mėn ilė bir zėman ṣedā ṣedāyė 

Ağlıyaḫ doyunca bāri bu imām-i teşnė-kāmė 

 

995. Ėhl-i beytdėn ucaldi ʿėrşė bang-i vā Ḥüseynā 

Ġūyiyā olub o çöldė şūr-i mėḥşėr āşkārā 

 

996. Ḳėbr-i Ėkbėr üstė açdı bāşıni cenāb-i Leylā 

Söylėdi gėlür gümānim bir bu zülf-i müşk-fāmė 

 

997. Açmim oğul bu ḳėbrun üstė zülf-i ḳārė nėylüm 

Gėlmim sėnun ğėmündėn nėy tėk āh u zārė nėylüm 

 

998. Ağlamaḫdan özgė yoḫdur dėrd-i hicrė çārė nėylüm 

Ağlaram bu çöldė ʿömrüm bėlkė tez yetė tėmāmė 

 

999. Geymėrėm ʿĖlı ̇̄  ölüncė ėgnimė libās-i fāḫir 

Getmėrėm Ḥicāz'ė sėnsiz bū diyārdėn mėn āḥir 

 

1000. Gėl mėnı ̇̄  yanunda saḫlā ḳėbrdė olum mücāvir 

Saḫliyum ğėrā bu yerdė sėnlė bū ğėrı ̇̄ b imāmė 

 

1001. Aldı Ḳāsim iştiyāḳi nov-ʿėrūsun iḫtiyārın 

Hėr yanā bāḫub o çöldė görmėdi onun mėzārın 

 

1002. Nāgėhan Ṣėbā yeturdi būy-i vėṣl alub ḳėrārin 

Gördi bir ṭėrėfdėn artuḫ ʿėṭr-i can yetėr mėşāmė 

 

1003. Yüz ḳoyub o sėmtė sāri nov-ʿėrūs-i dil-şikėstė 

Yetdi sāyė tėk döşėndi Ḳāsimun mėzārı üstė 
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1004. Açmiyub başın ėgėrçi zülfün açdı dėstė dėstė 

ʿİṣmėt o ḥėyā ʿėrūsı ̇̄  ḳoymiyub yetė mėrāmė 

 

1005. ʿĖrż edub ʿėm oğli düşdüm miḥnėt o bėlāyė sėnsiz 

Dėstgı ̇̄ r oldum āḫir ḳovm-i ėşkiyāyė sėnsiz 

 

1006. Şimr-i bı ̇̄ -ḥėyā ėlindėn eylėrėm gilāyė sėnsiz 

Şām'dė mėnı ̇̄  apardi sėr berėhnė bėzm-i ʿāmė 

 

1007. Yetdi Ḳāsimun anāsi batdi miḥnėt-i mėlāl'ė 

Ḥālėt-i ʿėrūsi görcėk ḳaldı bir ğėrı ̇̄ bė ḥālė 

 

1008. Söylėdi gözüm fėdāsi Fāṭimė çoḫ eylė nālė 

Ağla oğluma cėvandur yetmiyub cėhanda kāmė 

 

1009. Gördü çün cenāb-i Kols̠ūm ėhl-i beyti māyil-i ğėm 

Almış iḫtiyārın ėldėn cėzbe-yi kenār-i ʿElḳėm 

 

1010. Ėhl-i beyt ilėn Ėbu'l-fėżl ḳėbrinė yetişdi bāhėm 

Eylėdi o yerdė ṭürfė mėḥfil-i ʿėzā tėmāmė 

 

1011. Mėclis-i ʿėzādė Ṣėrrāf ağla mūsem-i bėkādur 

Göz yaşi cėzā günündė dėrdivė yėḳin dėvādur 

 

1012. Bū müṣı ̇̄ bėt-i ğėm-ėfzā bės ki odlu mācėrādur 

Olmaseydi ėşk-i çeşmun od dutub yanardı ḫāmė 
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‘Dėr ḫuṣūṣ-i ėrbėʿı ̇̄ n ėz zėbān-i ḥėżrėt-i Zeynėb-i Kobrā Sėlāmu'l-llāh 

ʿĖlėyhā’ 

 

1013. Salub ḳardaş mėnı ̇̄  ʿeşḳun bėlāyė 

Gėhı ̇̄  Şām'ė çėkėr gėh Kėrbėlā'yė 

 

1014. Görėndė gėldi ėşkim cūşė ḳėbrun 

Olum ḳurbānı bu şeş ġūşė ḳėbrun 

 

1015. Çoḫ istėrdim çėkėm āğūşė ḳėbrun 

Bi ḥėmdi'l-llėh yetişdim müddėʿāyė 

 

1016. Yanub Şām içrė ėz bės şėmʿ-i āhim 

Ağardi ğuṣṣėdėn zülf-i siyāhim 

 

1017. Ėgėr sėn olmaseydun ḫeżr-i rāhim 

Yetişmėzdim lėb-i āb-i bėḳāyė 

 

1018. Olub ėz bės tėʿės̠s̠ür āh-i sėrdim 

Dönüb bėrg-i ḫėzānė rėng-i zėrdim 

 

1019. Ḥüseyn ḳardaş sėnė vāżeḥdu dėrdim 

Özün āgāhsėn hėr mācėrāyė 

 

1020. Ğėmim çoḫdur Ḥüseyn yetmėz tėmāmė 

Desėm bir bir çėkėr āḫirdė şāmė 

 

1021. Başun gördüm cėdādė bı ̇̄  ʿėmāmė 

Dalunca bāş açuḫ düşdüm çü sāyė 
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1022. Gėlub Şām içrė çoḫ miḥnėt burūzė 

Edėr tės̠ı ̇̄ r hėr ėhl-i rumūzė 

 

1023. Düşėndė yādimė ẓülm-i ʿėcūzė 

Dönėr ḳānė köŋül gėllėm nėvāyė 

 

1024. Çėküb çoḫ dėrd u ğėm bū ğėm-keşı ̇̄ dė 

Sėhı ̇̄  ḳėddim olub ğėmdėn ḫėmı ̇̄ dė 

 

1025. Çėkėndė ʿitrėtun bėzm-i Yėzı ̇̄d'ė  

Tapılmub bir nėfėr yetsun hėrāyė 

 

1026. Yanub köŋlüm zi bės nār-i fėrāḳė 

Dözüb ėndūh o dėrd-i iştiyāḳė 

 

1027. Buyur dursun ʿĖlı ̇̄  Ėkbėr ėyāḳė 

Nėvāziş eylėsun bū mübtėlāyė 

 

1028. Edub ʿėẓm-i vėṭėn ğėm kārivāni 

Bizė hėm-rėh ḳıl ʿĖbbās-i cėvāni 

 

1029. Ola ėhl-i ḥėrı ̇̄mun pāsbāni 

Odur mėḥrėm ʿėyāl-i Muṣṭėfā'yė 

 

1030. Gedub ğėm būṭėsindė can güdāzė 

Köŋül māyildu çoḫ rāz o niyāzė 

 

1031. Gedum sėnsiz nėcė mülk-i Ḥicāz'ė 

Sėn ilėn gėlmişėm bū Kėrbėlā'yė 
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1032. Dutum ḳardaş ḫėlāṣ oldum bėlādėn 

Mėgėr ğėm ėl çėkėr mėn bı ̇̄ -nėvādėn 

 

1033. Mėni ḳoymā gedüm bū Kėrbėlā'dėn 

Olum cārūb-keş bū ḫāk-i pāyė 

 

1034. Ėgėrçe yā Ḥüseyn Ṣėrrāf-i zārėm 

ʿĖyār-i ḳėlb tėk hėr gözdė ḫārėm 

 

1035. Sėnė mėḥşėr güni ommı ̇̄ d-vārėm 

Ėlimdė tūşė yoḫ rūz-i cėzāyė 

 

'' Eyżėn'' 

 

1036. Ḥüseyn covr o cėfā-yi ėşḳiyādėn mėn deyum yā sėn 

Özün āgāhsėn hėr mācėrādėn mėn deyum yā sėn 

 

1037. Ṣėbāḥ-i vėṣl dur, ėl vırmararm keyfiyyėt-i şām'ė 

Yėḳı ̇̄ nimdur desėm aḫşām olunca yetmėz itmāmė 

 

1038. Demėm Şām içrė getdim sėr berėhnė mėclis-i ʿāmė 

Baḫub gördün Yėzı ̇̄ d-i bı ̇̄ -ḥėyādėn mėn deyum yā sėn 

 

1039. Cėdā bāşında gördüm bāşıvi başdan mėn-i külbāş 

Ėl atdım bāşimė ondan ṣora tökdüm yüzė ḳan yāş 

 

1040. Başun ardınca getdim bāş açuḫ Şām'ė kimi bir bāş 

Yolda çėkdigim dėrd o bėlādėn mėn deyum yā sėn 

 

1041. Mėnı ̇̄ sėndėn ṣorā Şimr'i sitėmgėr dėstgı ̇̄r etdi 

Apardi şėhr-i Şām'ė mėḳṣėd-i mėḳṣūdinė yetdi 
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1042. Özüm vı ̇̄ rānėdė hėr dėrd o ğėm çėkdim keçüb getdi 

Sėkı ̇̄ nė sėr-güzėştin ibtidādėn mėn deyum yā sėn 

 

1043. Zėmānė Zeynėb'ė hėr dövrdė bir kāsė ḳan verdi 

Doyuncan ağlıyam düşmėn mėnė hardā ėman verdi 

 

1044. Özün gördün balan vı ̇̄ rānėlėr küncündė can verdi 

 

1045. O ḥālėtdėn o bėzm-i ğėm-fėzādėn mėn deyum yā sėn 

Nėcė ı ̇̄mėn yatardım vādı ̇̄ -yi ı ̇̄mėndėn ayrıldım 

 

1046. Bu müddėtdė uzaḫ yolda nė mėn bir sėndėn ayrıldım 

Nė sėn oldun cüdā hėrgiz cėdādėn mėn deyum yā sėn 

 

1047. Mėḥėbbėt ʿālėmindė sėn mėnim ārāmımi aldun 

Ėsı ̇̄ r o dėstgı ̇̄r etdun belė ṣėḥrālėrė saldun 

 

1048. Ḫėrābė Kūfė'dė Ḫūli ėvindė sėn ḳonaḳ ḳaldun 

Elė evdėn elė mėṭbėḫsėrādėn mėn deyum yā sėn 

 

1049. Şėrāb-i vėṣl ilėn Ėkbėr anāsı böylė sėrḫoşdur  

Dolub Ėkbėr ḫėyālilėn vücūdi leyldėn boşdur 

 

1050. Ḥėyā eylėr özi dėrd-i dilin mėn ʿėrż edėm ḫoşdur 

Vėlı ̇̄  ḥāl-i şėbı ̇̄ h-i Muṣṭėfādėn mėn deyum yā sėn 

 

1051. Ėgėr tėḳdı ̇̄ r edėm keyfiyyėt-i deyr-i nėṣārāti 

Gėtürrėm nāliyė dördünci gökdė rūḥ-i ʿI ̇̄ sāni 

 

1052. Geçüb getdi o ėmmā imdi dė bāşun aḫar ḳāni 

Mėlʿūnė vıran sėng-i cėfādėn mėn deyum yā sėn 
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1053. Görüm İbn-i Ziyādun bėzm-i ʿeyşi tār u mār olsun 

Demėm nėylėrdi ėmmā hėr iki dünyādė ḫār olsun 

 

1054. Peyėmbėr ʿitrėti küffār içi İslām'ė ʿār olsun 

Nė cėddimdėn utandi nė Ḫudā'dėn mėn deyum yā sėn 

 

1055. Ėgėrçi novḥe Ṣėrrāf Ėrbėʿı ̇̄ nė ėl be ėl yazdun 

Dilun lāl olmasun ėmmā bu il bir özgė dil yazdun 

 

1056. Yazanda müttėṣil göz yāşi tökdün müttėṣil yazdun 

Bunun sırri suʾāl olsā Riżā'dėn mėn deyum yā sėn 

 

‘Dėr ḫuṣūṣ-i Ėrbėʿı ̇̄ n ėz zėbān-i Ḥėżrėt-i Zeynėb-i Kübrā ʿĖleyhu's-sėlām’ 

 

1057. Apardi Şimr Kūfė'dėn diyār-i Şām'ė Zeynėbun 

Dubārė Şām'dėn Ḥüseyn gėlüb sėlāmė Zeynėbun 

 

1058. Bu Kėʿbe-yi viṣālivi çoḫ etdüm illėr ārezū 

Bu ārezūdė etdüm beheşt o Kovs̠ėr ārėzū 

 

1059. Hezār şükr kim bugün tėmām olub hėr ārezū 

O ḳėdr ölmiyüb Ḥüseyn yetüb mėrāmė Zeynėbun 

 

1060. Bir Ėrbėʿin Ḥüseyn dilimdė mėşḳdur 

Ölüncė tėrkin etmėrėm bu mėşḳ dėrs-i ʿėşḳdur 

 

1061. Dedim bu verdi bülmėdim ḥėlėbdu yā dėmeşḳdur 

Bu ẕikr ilėn riyāżėti yetub tėmāmė Zeynėbun 

 

1062. Ėgėrçi Şām meḥnėti ʿėyandu sėr be sėr sėnė 

Dubārė ʿėrż-i ḥāl edėm olur mi dėrd-i sėr sėnė 
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1063. Vėlı ̇̄ icāzė ver deyėm bu vėcḥi muḫtėṣėr sėnė 

Nėlėr çėkibdu gör gilėn gedėndė Şām'ė Zeynėbun 

 

1064. Diyār-i Şām'dė bacun görüb çoḫ izdiḥāmdur 

Ḥālidėn ėyālivun ṣėbāḥi tı ̇̄ rė şāmdur 

 

1065. ʿĖlāvė bı ̇̄ -ḥėyālėrun niẓāmı bı ̇̄ -Nėẓāmdur 

Ḥėyālu ḳızlarun o gün salub niẓāmė Zeynėbun 

 

1066. Hücūm edub ğėm üstümė bėlā ālubdu dövrėmi 

Günki gündė yoḫ mėnė nė mūNės o nė hėm-dėmi 

 

1067. Bu yandan el şėmātėti o yandan ayrıluḫ ğėmi 

Nė novʿ gör dėvām edub bu izdiḥāmė Zeynėbun 

 

1068. Niẓārė eylėsėn ėgėr gözündė ḳanlu yāşimė 

ḳanlu yāşdur mėnim nėlėr gėlübdu bāşimė 

 

1069. Demėm nolub ʿėzı ̇̄ zė-yi nėbāt-i Āl-i Hāşim'ė 

Hėmin olub sefı ̇̄ d-mū siyāh-cāmė Zeynėbun 

 

1070. Ḫėṭādu gėr deyėm bacun bėlā-yi ʿeşḳė tūşdur 

Sėnun yolunda hėr bėlā çėkėm bu cānė nūşdur 

 

1071. Be sān-i bülbül-i ḫėzān bir ʿömrdür ḫėmūşdur 

Yetub viṣālė nuṭḳ açub gėlüb kėlāmė Zeynėbun 

 

1072. Mėgėr mükėddėr olmusan Ḥüseyn bu bı ̇̄ -pėnāhdėn 

Soruşmusan bacun nėlėr çėkübdü rėnc-i rāhdėn 
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1073. Ėgėrçi yoḫdu ḳāṣidim vė lı ̇̄ k peyk-i āhdėn   

Mükėrrėrėn cenābuva yazubdu nāmė Zeynėbun 

 

1074. Riżā nė vardu Zeynėbun dunda bülmėrėm mėgėr 

Gėlėndė ismi mėclisė batar ğėmė olo'l-fėkėr 

 

1075. ʿĖle'l-ḫuṣūṣ mütėṣṣı ̇̄ l çėkėr zėbānė od tökėr 

Çėkėndė şėrḥ-i ḥālini bėyānė ḫāmė Zeynėbun 

 

‘Ėz cenāb-i Fāṭime-yi Ṣuğrā ʿĖleyhu's-sėlām dėr Mėdı ̇̄ Nė-yi Münėvvėre’ 

 

1076. Sėnsiz Mėdı ̇̄ nė'dė bı ̇̄-çārė Fāṭimė 

Ḳan yaş tökėr ʿĖli ruḫsārė Fāṭimė 

 

1077. Ḳoymazdun eylėsun ğėm-ḫānė köŋlümi 

İmdi edup ʿĖli vı ̇̄ rānė Köŋlümi 

 

1078. Hėr kim görėr mėnim dı ̇̄ vānė köŋlümi 

Köŋli yanub diyėr bı ̇̄ çārė Fāṭimė 

 

1079. Ṣübḥ o mėsā ʿĖlı ̇̄  hėr gün bu ḥāl ilėn 

Göz yolda müntėẓir durram ḫėyāl ilėn 

 

1080. İmdi babam gėlur ėhl u ʿėyāl ilėn 

Ḳoymaz yana daḫi odlārė Fāṭimė 

 

1081. Ayā rėvādu sėn tėrk-i Ḥicāz ilė 

Cānān ilėn otur rāz o niyāz ilė 

 

1082. Ḳū rėḫt-i ḫābdė sėn ḫāb-i nāz ilė 

Ḳoysun yüzin ʿĖlı ̇̄  dı ̇̄ vārė Fāṭimė 
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1083. Mėn ḫoş-dilėm ğėm o rėnc  u ʿėnā ilėn 

Bigānė āşinā olmaz bėlā ilėn 

 

1084. Hėm-ṣoḥbėt ol ʿĖlı ̇̄  sėn āşinā ilėn 

Dėrd o dilin desun ėğyārė Fāṭimė 

 

1085. Çoḫ dėrd-i firḳėtun eylėr ės̠ėr mėnė 

Bir kimsė yoḫ verė sėndėn ḫėbėr mėnė 

 

1086. Ḳısmėt ola ʿĖli vėṣlun ėgėr mėnė 

Baḫmaz yėḳin gül-i gülzārė Fāṭimė 

 

1087. Yoḫdur anam mėn-i bı ̇̄marė yār ola 

Mėnlė bu ğėm güni bir ğėm-ġusār ola 

 

1088. Kāş imdi cismdėn rūḥim kėnār ola 

Gėlmiş zėmānėdė zinhārė Fāṭimė 

 

1089. Bı ̇̄ gānėlėr kimi durma kėnārdėn 

Gėl geçdi ayrıluḳ ḥėdd o ḳėrārdėn 

 

1090. Ḳurtar gilėn mėnı ̇̄  bu intiẓārdėn 

Çoḫ müntėẓir ḳalub dı ̇̄ dārė Fāṭimė 

 

1091. Sėn al kėnārivė māh-i Mėdı ̇̄nėni 

Ḳoy gėnc-i sı ̇̄ niyė dürr-i s̠ėmı ̇̄ nėni 

 

1092. Köŋlüm çoḫ istiri ḳardaş Sėkı ̇̄ nėni 

Māyildu mėḥfil-i dildārė Fāṭimė 
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1093. Ḳurbān olum sėnė ey rėşk-i māh-ḫur 

Ayā zėmānėdė rėsm-i vėfā budur 

 

1094. Sėn bėzm-i vėṣldė Leylā ilė otur 

Mėcnun kimi ola āvārė Fāṭimė 

 

1095. Ṣėrrāf olum fėdā mėn āh-i sėrdivė 

Tök ḳanlı göz yaşun ruḫsār-i zėrduvė 

 

1096. Mėḥşėr günündė ey bı ̇̄ çārė dėrdivė 

Tā bėlkė eyliyė bir çārė Fāṭimė 

 

'' Eyżėn'' 

 

1097. Ağlaram sėndėn ṣora ḳardaş ʿĖlı ̇̄  zār ağlaram 

 Ağlaram tā hėr ḳėdėr cānımda can vār ağlaram 

 

1098. Sėn gedėn gündėn vėṭėn sėnsiz mėnė zindān olub 

Sėr be sėr mėʿmūre-yi ʿeşḳim ʿĖli vı ̇̄ rān olub 

 

1099. Dā mėnim tėr rūziġārim tı ̇̄ rė ėşkim ḳān olub 

Olmuşam sėr tā be pā bir ėbr-i ḫunbār ağlaram 

 

1100. Ağlaram çün ağlamaḫ rāz o niyāzimdur mėnim 

Yalḳuz evdė ḳūşė-yi ğėm bėzm-i rāzimdur mėnim 

 

1101. Tār-i zülfün ḥāṣil-i ʿömr-i  dirāzimdur mėnim 

Nėyliyim çėngimdė ondan yoḫdu bir tār ağlaram 

 

1102. Sėn hėmı ̇̄ şė bāliş-i nāz üstė ḳoy bāşun ʿĖlı ̇̄  

Şėmʾ tėk dövründė yansun ḳovm ḳardāşun ʿĖlı ̇̄  
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1103. Olmuşam bu künc-i ğėmdė mėn dė nėḳḳāşun ʿĖlı ̇̄  

Çėkėrėm dı ̇̄ vārė nėḳşun rū be dı ̇̄vār ağlaram 

 

1104. Nė ṭėbı ̇̄ bim var ola ğėm bėstėrindė dād-rės 

Nė ėnı ̇̄ sim var ola āḫir nėfėsdė hėm-nėfės 

 

1105. Ağlamum nėylim olub dünyā mėnė künc-i ḳėfės 

Getdi gül ḫār oldi bülbül soldi gülzār ağlaram 

 

1106. Ẓāhir-i ṣūrėtdė gėrçi şūr sūdur göz yaşi 

ʿĀşiḳ-i bı ̇̄  rėng o būyė rėng o būdur göz yaşi 

 

1107. Bülmüşėm çün ėhl-i ʿeşḳė āb-i rūdur göz yaşi 

Olmuşam dėrd o ğėm-i ʿeşḳė giriftār ağlaram 

 

1108. Mėn mėrı ̇̄ ż-i dėrd-i ʿeşḳėm yoḫdu dėrmānım mėnim 

Çoḫ ḫoşam bū dėrd ilėn rāḥėtdu çün cānım mėnim 

 

1109. Ḳorḫaram dutsun ʿėcėl āḫir gerı ̇̄ bānım mėnim 

Düşmėsun bir dė ėlı ̇̄mė dāmėn-i yār ağlaram 

 

1110. Ḫėste o rėncūr o tėb-dārėm ʿėlı ̇̄ lėm nāḫoşam 

Mėn sėnun bı ̇̄māruvam dünyādė bir dünyā ḫoşam 

 

1111. Ātėş-i ʿeşḳ ilė çün yanmaḫda sėr tā pā ḫoşam 

Bülirėm sū töksėn artar şoʾle-yi nār ağlaram 

 

1112. Reşte-yi ṣėbrim çıḫub çün iḫtiyārimdėn mėnim 

Ėhl-i Yės̠rib zārė gėlmiş āh o zārimdėn mėnim 
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1113. Ḳōvm ḳardāşım kenār olmuş kenārimdėn mėnim 

Yoḫ kenārimdė be ğeyr ėz ėşk-i gülnār ağlaram 

 

1114. Olmuşam ğėmlėr ėsı ̇̄ ri bir degil āḫir ğėmim 

Dėrd-i hicrun mūnisim olmuş ḫėyālin hėm-dėmim 

 

1115. Bir nėfėr bād-i Ṣėbā'dėn özgė yoḫdur mėḥrėmim 

Şėrḥ-i ḥālimdėn sėnı ̇̄  etsun ḫėbėr-dār ağlaram 

 

1116. Şı ̇̄ vėdur çün dėrd-mėnd-i bı ̇̄  ḳėrārė ağlamaḳ 

Ağlaram eylėr yenė hėr dėrdė çārė ağlamaḳ 

 

1117. Yeturur ḳardaş ʿĖlı ̇̄  çün yāri yārė ağlamaḳ 

Ḳısmėtim bėlkė olā dı ̇̄ dār-i dildār ağlaram 

 

1118. Gözdė bū göz yāşı ey Ṣėrrāf ėgėrçi ḫārdur 

Āb-i şūr-i kem bėhādur cins-i bı ̇̄  miḳdārdur 

 

1119. Bāṭinėn hėr ḳėṭrėsi bir lo-lo-i şėhvārdur 

Bū mėtāė çün Peyėmbėrdur ḫėrı ̇̄ dār ağlaram 

 

‘Dėr ḫuṣūṣ-i vėfāt-i Ḥėżrėt-i Ḫėtmı ̇̄  Mėrtėbėt Ṣėlli-Ėllāhė ʿĖlėyhe vė Āleh vė 

Ṣėllėm’ 

 

1120. Ağliyun ey ümmėtān-i ḫāṣ-i ḫėtmu'l-mursėlı ̇̄ n 

Eyliyüb riḥlėt bu gündė rėḥmėtu'l-lil-ʿālėmı ̇̄ n 

 

1121. İstėdi tėşrı ̇̄ f aparsun Ḥėżrėt-i ḫėtmı ̇̄  Mėāb 

Yüz ḳoyub ėṣḥābė ḳıldi bu novʿ ilėn ḫiṭāb 

 

 



 

126 

1122. Sizlėrė mėndėn ṣora ḥüccėtdur ey ėhl-i kitāb 

Bir mėnim öz ėhl-i beytim bir bu Ḳurān-i mubı ̇̄ n 

 

1123. Bunlarun ḥėḳı ̇̄ ḳėtin ḫėlḳ içrė is̠bāt eyliyun 

Eḥtirāmin saḫliyun ḥėḳḳin muraʿāt eyliyun 

 

1124. Sāyir-i millėtlėrė munlan mubāhāt eyliyun 

Getmėmiş öz mis̠limi ḳoydum yerimdė cā-nişin 

 

1125. Ėvvėlėn ḥürmėt bu oldi ümmėtān-i bı ̇̄  ḥėyā 

Etdilėr āl-i ʿėbā ḥėḳḳindė min covr o cėfā 

 

1126. Şı ̇̄ ʿėlėr Peyğėmbėrun üç gün vėfātindėn ṣorā 

Od vurub yandırdı dėrgāhin ġurūh-i müşrikı ̇̄ n 

 

1127. Bülmürėm nė nėşʾė var bū bāde-yi eḥrāḳdė 

Ėhl-i mėclis dė bu meydėn mėst olubdur sāḳi dė 

 

1128. S̠āni o sālis̠ ̠bir od yandurdi bu āfāḳdė 

Od dutub yandi şėrārindėn çerāğ-i ėhl-i kin 

 

1129. Bir yerė yetdi müṣı ̇̄ bėt cānimė düşdi şėrėr 

Od dutub yandım sėmėndėr tėk alışdım sėr be sėr 

 

1130. Ẓülm odilan bāb-i bābu'l-lāhi yandırdi ʿÖmėr 

Bu ʿÖmėr'dėn aldı bir sėr-mėşḳ ʿÖmėr-i Sėʾd-i lėʿin 

 

1131. Sėʾd-i Vėḳḳāṣ oğli od burdan götürdi nėylėdi 

Nüktėsin ʿėrż eylėrėm hėrgėh soruşsan nėylėdi 
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1132. Saḫliyub Kėrbu-bėlā dėştindė mėṣrėf eylėdi 

Yandurub bir od buḫārindėn sönüb miṣbāḥ-i din 

 

1133. Rūz-i ʿĀşūrā yetub itmāmė çün ėmr-i imām 

Ebn-i Sėʾd-i bı ̇̄ ḥėyā fėrman verub key ėhl-i Şām 

 

1134. Od vurun bu ḫeymegāhė od dolub yansun tėmām 

Pāymāl olsun od içrė bėlki ėṭfāl-i Ḥüseyn 

 

1135. Gördi bu ėḥvāli bent-i Ḥėżrėt-i Ḫeyru'n-nisā 

Seyyid-i Sėccādė ėrz etdi sėnė ʿėmmon fėdā 

 

1136. İmdi tėklı ̇̄ fim nėdur fėrmāyiş etdi söyle tā 

ʿĖmmė can ṣėḥrāyė ḳaçsun ėhl-i beyt-i dil ğėmı ̇̄ n 

 

1137. Rėm yiyüb çün bū ḫėbėrdėn āhovān-i dėşt-i ğėm 

Yüz ḳoyub ṣėḥrāyė başsuz bānovān-i muḥtėrėm 

 

1138. Āşiyan yandi dağıldi çöllėrė ėhl-i ḥėrėm 

Ḳorḫa din Leylā olub mėcnun kimi ṣėḥrā nişin 

 

1139. Bülmürėm yārėb nėdėn bu kovn vı ̇̄ rān olmadi 

Ḥālėt-i Zeynėb kimi ʿālėm pėrı ̇̄ şān olmadi 

 

1140. Kėrbėlā dėştindė ṣı ̇̄ ʿė bir müsėlmān olmadi 

Ėhl-i beyt-i bı ̇̄  kėsė olsun o sāʿėtdė moʿı ̇̄ n 

 

1141. Mėḥfil-i mātėmdė ey Ṣėrrāf-i ġovhėr nā-şinās 

Pādişāh-i Kėrbėlāyė saḫla bu cėmʿilė yās 
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1142. Sal nėẓėrdėn ṭefl-i ėşk-i çeşmi lı ̇̄ k āğūşė bas 

Çün olur hėr ḳėṭrėsi mėḥşėrdė bir dürr-i s̠ėmin 

 

 ‘Dėr vėfāt-i Ḥėżrėt-i Ṣeddı ̇̄ ḳe-yi Ṭāhere Sėlāmo'l-lāh ʿĖlėyhā’ 

 

1143. Çün muḥėbbėt bėzmi ḫėlvėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

Gėl edėk ṣoḥbėt ğėnimėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1144. Bir dėḳı ̇̄ ḳė ḳoymadım ʿālėmdė ḳėlbun şād ola 

Dėrd u miḥnėtdėn mübārėk ḫāṭirun azād ola 

 

1145. Çoḫ ėẕiyyėtlėr sėnė verdim evin abād ola 

İmdi vėḳt-i rėfʿ-i zėḥmėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1146. Doymadım bu ʿālėm-i ülfėtdė sėndėn ağlaram 

Ḳėbrdė hėm eylėrėm şūr ilė şı ̇̄ vėn ağlaram 

 

1147. Ağlama mėndėn ṣora sėn ağlasan mėn ağlaram 

Baḫmaram ferdovs o cėnnėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1148. Doḳḳuz il oldum bu dövlėt-ḫānėdė hėmsėr sėnė 

Müttėṣil verdim bu doḳḳuz ildė dėrd-i sėr sėnė 

 

1149. İmdi gėl ėglėn başım üstündė sėr tā sėr sėnė 

ʿĖrż edum nėçė vėṣiyyėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1150. Ėvvėlā ʿėrżim budur ölsėm ėgėr bu gündė mėn 

Öz ėlinlėn ver gecė ğuṣlim gecė eylė kėfėn 

 

1151. Vırsa ėl tābūtimė bı ̇̄ ġānė rāżi olma sėn 

Rūḥimė artuḫ ėẕiyyėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 
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1152. S̠āniyėn mėndėn ṣora ey ḫosrov-i gėrdun-mėdār 

ʿUrėt alsan bir nėcı ̇̄ bė ʿurėt eylė iḫtiyār 

 

1153. Ğėm güni tā Zeynėb-i Kols̠ūmė olsun ğėmġusār 

Eylėsun hėr novʿ ḥürmėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1154. Bir dė ḳėlbun Muctėbādėn inciyė hėr an sėnun 

Geç Ḥüseynim cāninė mėn cāniva ḳurban sėnun 

 

1155. Ḳoyma ğėm çėksun ḫuṣūṣėn can Ḥüseynun can sėnun 

Çün o cėddindėn ėmānėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1156. Mėn bunun çoḫ zėḥmėtin çėkdim nė āsān bėslėdim 

Pėrvėriş verdim gül üstė ṭürfė reyḥān bėslėdim 

 

1157. Sėslėyėndė can de mėn dė can dedim can bėslėdim 

Çün cėfāsi cānė minnėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1158. Bu Ḥüseyni kim sėnė tapşurdum imdi rū be rū 

Diḳḳėt ilėn baḫ nėcė versėm elė allam geru 

 

1159. Baş bėdėndė barmaḳ ėldė ėl bilėkdė mū be mū 

Gör hami üżvin sėlāmėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1160. Çoḫ mükėddėr olsa var bu sözdė dėrd-i sėr yeri 

Yaḫşi baḫ sālimdu bėrg-i gül tėk āḫir hėr yeri 

 

1161. Nė başında var ḳılıc nė sı ̇̄ nėdė ḫėncėr yeri 

Nė bėdėn yeksėr cerāḥėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 
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1162. Nūr-i dı ̇̄ dėmdur Ḥüseyn bāʿis̠du çün göz yāşimė 

Mėn gözümdėn salmamış sėn tapşur Āl-i Hāşimė 

 

1163. Vāy o gündėn kim görėm bāşın kül olsun bāşimė 

İssi küllėr üstė rāḥėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

1164. Bir bėdėn dört min yarā lākin nėcė görsün gözüm 

Gör bu inṣāf u mürüvvėtdur ʿėm oğli yā ʿĖli 

 

‘Dėr ḫuṣūṣ-i vėfāt-i ḥėżrėt-i Ėmı ̇̄ re'l-MuʾmininʿĖleyhu's-Ṣėlėvāt-i vė's-

sėlām’ 

 

1165. Çün torāb-i tı ̇̄ rė oldi ḫābġāh-i Bū Torāb 

ʿĖrşdėn gėldi nidā ''Yā lėytėni konto torāb'' 

 

1166. Çoḫ bėlālėr çėkdi bu ʿālėmdė şāh-i lā fėtā 

Hėr ğėmė ṣėbr eylėdi ol mėʿdėn-i cud-i ʿėṭā 

 

1167. Verdi baş miḥrāb-i ṭāʿėtdė boyandi ḳānė tā 

Ėhl-i ʿeşḳė bir bė bir olsun o başdan fetḥ-i bāb 

 

1168. Keşvėr-i ı ̇̄māndė nėṣb eylėdi beydėḳ yerė 

Ḥėḳ diliylė etdi ėmru'l-lāhi cāri ḥėḳ yerė 

 

1169. Bülmiyüb ḥėḳḳin oni öldürdilėr nā-ḥėḳ yerė 

Oldi ḳān ilėn mütėrcim mėʿni-yi ummu'l-ketāb 

 

1170. Çün yıḫıldi bāʿis̠-i ı ̇̄ cād-i ḥėrf-i kāf o nūn 

Dı ̇̄ n-i ḥėḳḳin oldi bir möḥkėm sutūni sėr-nėgūn 
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1171. Düşdi dildėn ḳėlb-i ʿālėm oldi ʿālėm bı ̇̄  sukūn 

Şeş cėhėtdė ẓāhir oldi bū cėhėtdėn inḳilāb 

 

1172. Oldi żėrbėt āşinā fėrḳ-i Şėh-i Mėrdān ilėn 

Doldi ʿeynu'l-lāh nāẓir gözlėri al ḳān ilėn 

 

1173. Verdi can cānānė ėmmā nė lėb-i ʿėṭşān ilėn 

Şı ̇̄ ʿėlėr ey kāş oleydi Kūfe-yi vı ̇̄ran ḫėrāb 

 

1174. Bülmürėm āyā nė var bū yerdė ey ėhl-i vėlā 

Ḳoydi hėr kimsė ḳėdėm oldi bėlāyė mübtėlā 

 

1175. ʿĀḳibėt ḳānė boyandi burda şāh-i Kėrbėlā 

Kėsdi bāşın vermėdi düşmėn ona bir cürʿė āb 

 

1176. Çün müṣı ̇̄ bėtlėr olub şiʿė numayan Kūfė'dė 

Çoḫ bėdėnlėr āḫir olmuş ḳānė ğėltan Kūfė'dė 

 

1177. Vermiyub ėmmā Ḥüseyn tėk bir nėfėr can Kūfė'dė 

Bir bėdėn dört min cėrāḥėt kim görüb versun cėvāb 

 

1178. Şiʿėlėr ėhl-i cėfā ḥāşā cėfādėn doydılar 

Kėsdilėr bāşın soyub cismin yer üzrė ḳoydular 

 

1179. Ḫeymeġāhın etdilėr ğārėt ʿėyālın soydular 

Ėhl-i beyt-i ʿiṣmėt oldi bėste-yi ḳeyd-i ṭėnāb 

 

1180. Kim görüb bir beylė ẓülmi bir müsėlmānė rėvā 

Yā olub lėb-tişnė ölmėk hansı ḳurbānė rėvā 
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1181. Gördi ėmmā ėhl-i kin şāh-i şėhı ̇̄dānė rėvā 

Hėm ʿėyāli hėm özi olsun susuzdan dil-kėbāb 

 

1182. Lėşkėr-i cürm-i mėʿāṣi beydėḳ açmış rėng-rėng 

Pėhlivān-i nėfs edubdur ʿėrṣėni ṣėrrāfė tėng 

 

1183. Çoḫ sėʿādėtdur vura gėr dāmėn-i Movlā'yė çėng 

Çün Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminindur şāfeʿ-i yovmo'l-ḥesāb 

 

‘Dėr şėhādėt-i an Ḥėżrėt’ 

 

1184. İbn-i Mülcėm nā-müsėlman yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 

Eylėdi ẓülmündė ṭuğyan yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 

 

1185. Doldurubsan gördi bū dünyāni fėżl o cūd ilėn 

Olmusan mėşğūl-i ṣoḥbėt ḥėżrėt-i mėʿbūd ilėn 

 

1186. Bir ḳılıc vurdi başundan tı ̇̄ ğ-i zėhr-ālūd ilėn 

Oldi münşėḳ māh-i tāban yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 

 

1187. Götdi ve'n-şėḳḳu'l-ḳėmėr s̠ėbtin ḳėżā bir dėftėrė 

Saḫliyub göstėrdi bir bir ʿiṭrėt-i Peyğėmbėrė 

 

1188. ʿĀḳibėt bū şı ̇̄ vė sėr-mėşḳ oldi oğlun Ėkbėr'ė 

Mėşḳ-i ʿeşḳ aldi başundan yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 

 

1189. Vırdı bir żėrbėt sėnė gėr İbn-i Mülcėm nā-bekār 

Etmėdi cismun daḫı ̇̄  bir özgė yerdėn zėḫmdār 

 

1190. Gör sėnun fėrḳunlė bū fėrḳun nė ḳėdri fėrḳi vār 

Bir bėdėn min zėḫm-i peykan yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 
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1191. Āh o dėmdėn gördi münḳėż Ėkbėr'i öz bāşına  

Baḫmiyub Leylā'yė rėḥm etmub onun göz yāşına 

 

1192. Bir ḳılıc vırdi başından biçdi geçdi ḳāşına 

Dutdi şėhlā gözlėrin ḳan yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 

 

1193. Baş ḳılıclandi aḫub ḳāni yer üzrė sū kimi 

Dövrėsin ṣėyyād alub bir zėḫmdār āhū kimi 

 

1194. Ḥālėt-i zārin pėrı ̇̄ şan gördilėr gı ̇̄ sū kimi 

Etdilėr cismin pėrı ̇̄ şan yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 

 

1195. Oldilar birdėn hucūm-āvėr o ėṭşān üstünė 

Yüz ḳoyub min nā-müsėlman bir müsėlmān üstünė 

 

1196. Oḫ oḫ üstėn vırdılar peykāni peykān üstünė 

Zėḫmdėn cism oldi şan şan yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 

 

1197. Gördilėr bı ̇̄  bāl o pėr düşmüş o şėhbāz-i ḥėrėm 

Kėrkėsān-i Kūfe o şām etdilėr cürʿėt be hėm 

 

1198. Vırdılar ḫėncėr olub ḫėncėr dėmindė ḳėddi ḥėm, 

Sū deyub verdi susuz can yā Ėmı ̇̄ rėl-Müʾminin 

 

‘Novḥe munāsib be şėb-i ʿāşūra’ 

 

1199. Gül-i gülzār-i resālėt bu gecė 

Şimr’dėn istėdi möhlėt bu gecė 

 

1200. Bir doyunca baḫa Ėkbėr yüzinė 

Eyliyė āyė tėlāvėt bu gecė 
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1201. Zeynėb’un ḳėlbini ārām eyliyub  

Ola mėşğūl-i ʿibādėt bu gecė 

 

1202. Yatmiyub āl-i ʿĖlı ̇̄  ṣübḥė kimi 

Şiʿė yatsun nėcė rāḥėt bu gecė 

 

1203. Bülmėrėm nėylėdi bės tāzė gėlin 

Ona yüz verdi nė ḥālėt bu gecė 

 

1204. Umm-i Leylā’yė buyurdi şėh-i din 

Sėn dė ver oğluva zı ̇̄ nėt bu gecė 

 

1205. Dutdi dünyā yüzini movc-i bėlā 

Daşdı dėryā-yi müṣı ̇̄ bėt bu gecė 

 

1206. Kėrbėlā içrė olub mėḥşėr ʿėyān  

Ġūyiyā ḳopdi ḳiyāmėt bu gecė 

 

1207. Şuhėdālėr adına kelk-i ḳėżā 

Yazdı fėrmān-i şėhādėt bu gecė 

 

1208. Bağlanub sū yoli lėb-tişnė ḳalub 

ʿİtrėt-i Şāh-i vilāyėt bu gecė 
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SARRAF DİVANINDAKİ TÜRKÇE NOVHE VE MERSİYELERİN TÜRKİYE 

TÜRKÇESİNE AKTARILMASI 

 

 ‘Hazret-i Fatime’nin dilinden Hazret-i Ali Akber Aleyhu’s-selam’a novhe’ 

 

1. Sensiz gözlerim kan ağlar Ali kardeş hoş gelmişsin 

Bacın sana kurban olsun gel Ali kardeş hoş gelmişsin 

 

2. Kendi bahtımdan öyle bir ümidim kesilmişti ki 

Bu saat ve bu görüş asla aklıma gelmezdi 

 

3. Baht yıldızım bugün benim yüzümü ak çıkardı 

Merhamet burcundan yokladı beni Ali kardeş hoş gelmişsin 

 

4. Bu törenin gam keder meclisi değil, vuslat şenliği olduğuna rağmen 

Yine ben bu derdimle ardı kesilmezcesine ah çekip dururum 

 

5. Belki ahim etki edip kalemin kırılır 

Ey ayrılık resmini çizen ressam Ali kardeş hoş gelmişsin 

 

6. Gözlerim su meşk16i gibi göz yaşıyla dolmuştur 

Çeşme-yi Hurşid17 daima bu gözlerimin kasesini kıskanmaktadır 

 

7. Göz yaşım en değerli inci gibi gönül denizinden çıkıyor 

İzin ver (bu incileri) başına şabaş18 edeyim Ali kardeş hoş gelmişsin 

 

                                                           
16 Meşk: Hayavan(genelde koyun) derisinin temizlenip su(ve ya başka sıvılar) saklamak için uygun hale 

getirilmiş nesneye verilen isimdir. فرهنگ معین    Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein/ 2002 Tahran/  2.C/641.S 
17 Güneş/ فرهنگ معین  Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein/ 2002 Tahran/  1.C/563.S 
18 Şabaş: Şad-baş, düüğün gibi törenlerde gelin ve damat/dansçılar ve müzisyenlere verilen para/altın 

 Moein Sözlüğü/Farhang-i/ Moein 2002 Tahran/ 1.C/914.S فرهنگ معین 
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8. Ali,Visaline ermenin verdiği ışıkla kalbimin aynası sefa buldu 

Hastalık tenimi terk etti ve şifa buldum  

 

9. Beni şereflendirdin ey vefa şehrinin Yusuf’u 

Hakkın lutfu sana yoldaş olsun Ali hoş gelmişsin 

 

10. Keder yatağına düşmüşken ne bana bakacak bir anam var 

Ne de bu üzüntülü günümde derdime ortak olacak bacım var 

 

11. Senin dışında bana destek olan kimsem yoktur 

Keşke senin derdin bana gelseydi de ölseydi Ali hoş gelmişsin 

 

12. Aşk ateşine sığınmamın sebebi, hasta olunca Akber’imin  

Zaman zaman benim ziyaretime geleceğinin ümidi idi 

 

13. Sen de şimdi benim halime bakarken öyle bak ki 

Gizli sırrım açığa çıkmasın Ali hoş gelmişsin 

 

14. Adettendir bu alemde öksüz olan hep küçümsenir 

Ancak benim kadar akraba ve kardeşlerinden uzak düşeni olamaz 

 

15. Evde yalnızım, bir munisim yok ve çok dertliyim 

Zavallı halimle ağlamk dışında ne yapabilirim Ali hoş gelmişsin 

 

16. Muharrem ayı geldi Sarraf konuş, dilsiz olma 

Bu batıl ömründe sakın batıl hayaller etme 

 

17. Hazret-i Suğra dilince böyle halini arzet 

Gel bacın sana kurban olsun kardeş Ali hoş gelmişsin 
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‘Fatime-yi Suğra Aleyhu’s-selam’ın dilinden novhe’ 

 

18. Kerbela’ye doğru yolculuk yapma kardeş 

Seni Irak’a(Uzağa) göndermem 

 

19. Bacını keder ve belaye salma kardeş 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

20. Senden başka sığınacağım kimse yoktur 

Gitme, gidersen ahim göklere yükselir 

 

21. Merhamet et ey benim tek ümidim 

Gitme, gidersen ney gibi nevaye gelirim(ağlarım) kardeş19 

  

22. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

23. Dert yüzünden boyum hilal gibi eyilmiş, 

Kederli ay hilaline benzercesine üzüntüye batmıştır 

 

24. Bu hastayi vuslatına hasret koyma 

Ayrılığı aramıza salma kardeş 

 

25. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

26. Sen gidersin bu kara bahtlı ne yapsın 

Ruhumun kuşu tenimden kenara çıkarsa 

 

                                                           
19 Ney: Müzik aleti ve Neva: Ses, ezgi,ahenk sözcükleri şairin usta kalemi ile Neyneva çölünü de 

anımsatmaktadır. 



 

138 

27. Söyle kardeş beni kim mezara koyar 

Kim mezarım üste ayet olur kardeş 

 

28. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

29. Ne derdime sahip çıkacak annem var 

Ne ben ile sohbet edecek bacım var 

 

30. Benim kadar ölüm şarabını isteyen kim var 

Afiyetle içip tek bir şikayeti bile olmasın 

 

31. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

32. Şimdi anladım Sekine’nin annesi var 

Üstüne sefer(yolculuk,savaş) kıyafeti giymiş 

 

33. Ben öksüzim, bu yüzden feleğin cefasını çekerim 

Her anne kendi evladına hemdem olsun kardeş 

 

34. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

35. Gel yüzümün sararmış haline bak 

Ayrılık derdi ile derdime dert katma 

 

36. İzin ver benim de bu seferde başımın üstüne 

Selvi boyun gölge salsın 
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37. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

38. Sen gelinceye kadar yüzüme allık sürmem 

Üstüme yeni kıyafet giymem 

 

39. Ne sünbüle ne de serv-i naza bakmam 

Gece gündüz dua etmek için ellerimi kaldırırım 

 

40. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

41. Şimdi beni yalnız bırakıp gidersen 

Canıma ayrılık okunu atarsan 

 

42. Sen gelince bacın ölmüş olursa ne yaparsın 

Bu kadar cefaya razı olma kardeş 

 

43. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

 

44. Bu Kerbela şahının yas törenidir baştan başa 

Ağla Sarraf, semender20 gibi sızla 

 

45. Daima her dem Suğra dilinden tekrar et 

Gitme, gidersen ney gibi nevaye gelirim(ağlarım) kardeş 

 

46. Seni Irak’a(uzağa) göndermem 

Ayrılığa takatim yoktur 

                                                           
20 Semender, Faسمندر  : Samandar/ ateşte yanmadığına inanılan, kertenkeleye benzediği belirtilen 

söylencesel hayvandır.  فرهنگ معین Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein/ 2002 Tahran/  1.C/879.S 
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 ‘ Hz. Fatime-yi Suğra dilinden Hz. Aliakber’a’ 

 

47. Kurban olayım sana Ali gitme bir bekle, dur 

Gözyaşıma bak nasıl arkandan revan olmuştur 

 

48.   Kardeş ne anam var ne bacım, küçümsenmiş ve rezil   durumdayım 

Gözlerin nergis gibi mesttir ben de onlar gibi hastayım 

 

49. Ben senin kapına sığınmışım beni gözden düşürme 

Sen yüreğimin derdini biliyorsundur 

 

50. Ali kardeş Medine’nin gül bahçesinin en güzel gülü sensin 

Sen gidersen Medine pazarının bereketi kaçacaktır 

51. Bu halimize Medine’nin kapıları ve duvarları bile ağlar 

Benim yüreğim kanla dolmuşken ben nasıl kan ağlamam 

 

52. Senden başka kimse ben ile hem-nefes21 olmaz 

Gam, keder ve beladan başka kimse sesime gelmez 

 

53. Bu bela bana dünyada yetmez 

Annem aklıma geldikçe işim ah ve nale etmektir 

 

54. Derd ve bela ile yakın olduğum için 

Bu üzüntü yatağından ayağa kalkmam 

 

55. Asla sana Ali gel de beni ayrılık derdinde yakma demem 

Sen önce bir bak, eğer buna sabredebileceksem yak beni yandır 

 

 

                                                           
21 Hem-nefes, Fa هم نفس: dost, arkadaş, sohbet ortağı /  فرهنگ معین Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein/ 2002 

Tahran/  2.C/ 1016.S 
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56. Bundan sonra kardeş, seni hatırladıkça  

Saçının ucu gibi keder ile kıvrılırım 

 

57. Vuslat törenine bir daha varmayı çok zor buluyorum 

Duygularım erimişler ve yerde kalan sadece kuru canımdır 

 

58. Eğer gidersen ciğerim lale çiçeği gibi kan olur sensiz 

Mutluluk ve neşe evim sensiz Ali harap olur 

 

59. Bu Medine şehri sensiz bana zindan olur 

Gel ey gözümün ışığı gitme dur  

 

60. Vatanda senin yüz çizgilerini hatırladıkça 

Garşplik ve ayrılık üzüntüsü aşk acısı çeken için çok zordur 

 

61. Ben eğer bu dertle ölmezsem reva değil 

Çün ki vuslatının şerbeti bu dertli yüreğime dermandır 

 

62. Saçının kıvrımını düşünmek bana bela zinciri gibi gelir 

Kırmızı dudağının zikri bana yeni can ve ruh verir 

 

63. Annesizlik ateşinde bu canım o kadar çok yanmış ki 

Ayrılık hasretine dayanmaya gücüm kalmamış 

 

64. Eğer akan gözyaşım dünyayı kaplarsa yeridir 

Bele fırtınası gözümün yaşından bellidir 

 

65. Ey kadir ve bağışlayan, ben günah işlemiş Sarrafım 

Dirhem ve dinar22 gibi gözden yaş dökerim 

 

                                                           
22 Gümüş ve Altın sikke /  فرهنگ معین Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 1.C/ 673.S 
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66. Bu işten kendi merhametinle beni kurtar 

Sermayesi üzüntü, kazancı dert ve menfaati zarardır 

 

‘peygamber ailesinin belalı Kerbela’ya girişi ile ilgili novhe’ 

 

67. Kerbela çölü Hicazın büyüğüne menzil olduğu için 

Zeyneb gözyaşının akmasına izin verdi 

 

68. Kardeş neden böyle canın sıkkın diye söyledi 

Şerefli yüzünün rengi neden böyle değişti 

 

69. Ahının aleme etki etmesinin sebebi nedir 

Gönül sırrını bu sırdaşına açıkla 

 

70. Ne yüzden sarı çiçek gibi sararmışsın 

Aşk tedirgini olan beni, keder ve derde müptela etmişsin 

 

71. Zeyneb sana kurban olsun neden bu durma düşmüşsün 

Sana baktıkça kederim üzerine yeni keder yüklenir 

 

72. Bu derd artıran çöl aşk mina23sımıdır 

Havasının bir başka olduğunu görğyorum 

 

73. Başımda bir çok bela olduğunu baştan biliyorum 

Ilk menzilde canımı kaybetsem ne olur 

 

74. Şehitlerin şahı inci döken dudaklarını açtı 

Zeyneb’ ey çilekeş bacı dşye seslendi 

 

 

                                                           
23 Mekke çöllerinden birinin adı 
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75. Burası bela çolüdür burada yabancılar dolaşmaz 

Sır törenine yabancının girmesine izin vermezler 

 

76. Bacı burada gül gibi canlar kana batacaklar 

Haksız yere bu çölde kanlar su gibi akacak 

 

77. Bu yeni gençler bin şevk ile canlarını verirler 

Yetmiş iki yüz parça olmuş ceset çırıl çıplak kalır 

 

78. Bu çölde Akber’in gül-i sünbül-i kana batar 

Akber’in yüreği için Leyla aklını kaçırır 

 

79. Akber’in kahkülü öyle perişan olur ki 

Aşk ehli ulaşılmaz arzulara kapılır 

 

80. Kasim’in anası bu yerde yasa batar 

Çünkü oğlunun düğün ve yas töreni aynı günde olur 

  

81. Düğün günü damadın kınası kendi kanı olur 

Çaresiz gelin nazlı gerdeğe hasret kalır 

 

82. Abbas’ın boyu alem gibi uzamış görüyorsun 

Her derd ve kederin bir tarafa ama bu keder bir başkadır 

 

83. Zülm ile kollari bir çift kalem gibi düşer 

Yazık oldu o uzun boyu ve kollarına 

 

84. Kalbine çok etki eden başka müsibetler var 

Dile getirilmesi mümkün değil ama şifreler gibi söylerim 
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85. Ben de ok başında yükses sesle tekbir söylerim 

Başsız bedenimle kan içinde namaza durduğum zaman 

 

86. Sarraf kendi varını din altını kazanmaya harca 

Kıymetini bil, novhe yazarak sözünü inciye çevir 

 

87. Herkimse Hüseyn’in onayını almazsa emin ol 

Kalemin sayfaya tek bir kelime yazması çok zor olur 

 

(Tekrar,Kerbela’ya giriş) 

 

88. Baci bu çölde ayrılık derdi senin olsun 

Ağlar göz ile dağınık saç senin olsun 

 

89. Ahdımdır burada susuz olarak canımı vermeliyim 

Başsız bedenim sıcak kumlar üzerinde çırıl çıplak kalsın 

 

90. Bu çölde benimle birlikte yetmiş iki can uyumalı 

Şam içinde harabe ev senin olsun bacı 

 

91. Bu bela çölü acep tertipli tören olmuş 

Keder camın mihnet şarabı ile doldurmuşlar 

 

92. Peyğamber ailesi bölünmüştür Zeyneb bacı 

Abbas benim, Abid-i Talan senin olsun 

 

93. Duşman Kuran kitabının hürmetini terk etti( Kurana saygısızlık etti) 

Fatime’nin sabrı tahammülü yağmalanır 

 

94. Ben Asğar’i kucağıma alayım sen de Rubab’ı 

Bu şartla ok benim, feryad ve figan da senin olsun 
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95. Bacı bu çölde Akber’in kahkülü kana batar 

Leyla’nın vücudu keder okuna hedef olur 

 

96. Ben daha ölmedim ah ve figan etme 

Benden sonra bu nale ve figan senin olsun(figan edeceksen ben öldükten 

sonra et) 

 

97. Benim başımı Akber’in başı ile okun üzerinde yan yana görürsen 

Başına vur, sızla ama baş örtünü düşürme 

 

98. Bacı can, ezel gününde kader böyle yazılmış 

Bu çöl benim, dağ ve biyaban24 da senin olsun 

 

99. Her türlü zulm ve acımasızlık görürsen dağılma bacı 

Keder kadehinden iç ki ahdimiz bozulmaya 

 

100. Damadımın vücudu kendi kanında çırpınır 

Can25 yeni gelin derd ve keder can senin olsun 

  

101. Bacı bela ahdinin kadehini içtim 

Bela çölünü kanım ile gül bahçesine çevirmek için 

 

102. Bu yerde ben şehitleri kendi yanıma alırım 

Harabedeki dağılmış perişan toplum senin olsun 

 

103. Peyğamber sülalesini başına(çevrene) topla 

Sülalenin başına hasta ve üzgün Abid’i geçir 

 

 

                                                           
24 çöl 
25 Sevgi sözü olarak geçiyor 
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104. Kül üzerine koyar kesilmiş başımı Huli 

Tandır benim, yanan sine senin olsun 

 

105. Rıza, Sarraf’a anlam gevheri gereklidir 

Ne kesr ne terkib(ne az ne çok anlamında) ne görünüş ne de 

abartmak(gerekmez) 

 

106. Yazılmayı haketmek için kamil insan olmayı öğren 

Kıyamet günü cennet senin olsun diye 

 

 ‘ Seyyidu’ş-Şuheda26 dilinden Tasua gününe novhe’ 

 

107. Henuz gül baheçesinin gülü solmamış 

Anam ağlama bacım ağlama 

 

108. Henuz kardeşin ölmemiş, sağdır 

Anam ağlama bacım ağlama 

 

109. Anamın sevgili kızı bacım, daha dert ve gama yönelme 

Ordum hala ayakta yerinde duruyor, hala bayrağımız dalgalanıyor 

 

110. Daha bayrağın sahibi ölmemiş, daha kollarını kesmemişler 

Daha su kabı kanla dolmamış anam ağlama bacım ağlama 

 

111. Bacı daha Akber’in yeniyetme vücudu kumların üstüne düşmemiş 

Daha cesedi zalimce parça parça edilmemiş 

 

112. Daha çadırlardan Leyli’nin eyvah yavrum sesi göklere yükselmemiş 

Daha siyah saçını yolmamış, anam ağlama bacım ağlama  

 

                                                           
26 İmam Hüseyin 
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113. Daha tufağım27 bozulmamış 

Hala işim yolunda gidiyor 

 

114. Daha yas tutma çok ağlama 

Benim yasımın başlangıcıdır daha 

 

115. Daha izin verme şimdi amca oğlu vay 

Desin Kasim’in yenigelini 

 

116. Daha şenlik töreni bozulmamış 

Anam ağlama bacım ağlama 

 

117. Daha iki yeni yetmen ölmemiş, ciğerinin başı daha yanmamış 

Daha Akber’in saçının kahkülü kanla boyanmamış bacı 

 

118. Daha Asğerin zülm oku ile uyandırılmamış, uyuyor, ağlamıyor 

Daha gam tezgahı kurulmamış anam ağlama bacım ağlama 

 

119. Daha ağlama,daha bu zamanda ağlamanı gerektiren çok yer var 

Bacı Zeyneb sakin ol(sessiz ol) sakin olmanın yeri değil deme 

 

120. Daha başımda kılıç izi yok, bedenimde ok izi yok daha 

Daha kin ehli yorulmamış anam ağlama bacım ağlama 

 

121. Daha bu diyarda anam bacım zulm denizi taşmamış 

Daha zulm ve cefa ordusu sşze zalım elini kaldırmamış 

 

122. Daha çadırım yakılmamış, daha ailem dışarı(çadırın dışına) kaçmamış 

Daha Sekine soyulmamış, anam ağlama bacım ağlama 

                                                           
27 Tufaq/Tufak/ توفاق: temel – Farhang-i Azerbaycani-Farsi/ Azerbaycanca-Farsça sözlük- Behzadi 

Behzad- 1990 Tahran/ 432.S 
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123. Daha saf yüreğinin camını gam keder basmamış 

Daha dinin temeli bozulmamış, daha sitem rüzgarı esmemiş 

 

124. Daha zulm arşa çıkmamış, daha Şimr başımı kesmemiş 

Daha güneşin yüzü tutulmamış, anam ağlama bacım ağlama 

 

125. Bacı daha bacılar kanımı allık gibi yüzlerine sürmemişler 

Daha kin ehli sana gülmemiş, anam ağlama bacım ağlama 

 

126. Daha aşkın varlığıyla varsın 

Herkesle ilişkini kes Rıza 

 

127. Daha dert şarabı ile sarhoşsun 

Bu heva ve heves nedir Rıza 

 

128. Daha Hüseyn severlerden olduüuna göre 

Bu sözle onun sesine ses ver Rıza 

 

129. Daha kardeşin yaşıyor, ölmemiş 

Anam ağlama bacım ağlama 

 

‘Ali Akber a.s. dilinden anne ile veda hakkında novhe’ 

 

130. Anne ben savaş meydanına gidiyorum gel benimle helalleş 

Sana bu çadırda bir dakikalığına misafirim ana 

 

131. Susuz padişahım bana cihat izni verdiği için 

Mutsuz gönlümü bir sözle mutlu etmiş 

 

132. Alemde hasretim kalmamış, bu benim muradımdır 

Ayaklarının altındaki toprakla cananıma feda olurum ana 
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133. Yanıp yakılarak mücadele vermişim 

Eriyip tükendim benden bir şey kalmadı 

 

134. Edepsiz sanma beni, susuzluğun şiddetinden 

Gonça dudağım kurumuş bu yüzden handan28 olmuşum ana 

 

135. Vücudumun gül bahçesi ok yağışına susamış 

Susuz olarak kana boyanmak için çaba gösteriyorum 

 

136. Su içmem, sevgilinin meclisine sususz giderim 

Çünkü ben Çeşme-yi Hayvan29 suyuna susamışım ana 

 

137. Bilyorum brni öldürecekler, bunda kararlıyım 

Her pusuda bin kan içen katilim var 

 

138. Sevgilinin kaşı ile çok uğraştığım için 

Keskin hançerin eğimli bıçağına talibim ana 

 

139. Ana ben Ezel günü dosta yöneldiğim için 

Şimdi dostun yüreği için kızıl kana batarım 

 

140. Dostun kahkülünün kıvrımları benim düzenim olmuş 

Bu düzende düzensizim ana dokunma bana 

 

141. Su yolu kapanmıştır ama aşk yolu açıktır yüzlerce şükür 

Kerbela çölü aşk padişahının bulunduğu yer olmuş 

 

 

 

                                                           
28 Handan  خندان : Güler/ Burada solmuş yapraklarını dökmüş anlamında kullanılmıştır. 
29 Çeşme-yi Hayvan: Hayat çeşmesi/ Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 1.C 563.S 
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142. Aşk kurbangahı30 aşk yolunda canını verenlerle doludur 

Izin ver ben de gidip canımı vereyim, sana kurban olayım ana 

 

143. Gönül kasesi kadeh gibi kan ile doldu 

Tarak gibi hayalinin saçında tel tel gezerim 

 

144. Yeridir deli gibi çöllere düşersem 

Çünkü o dağınık saçın sevdalısıyım ana 

 

145. Bu kadar ağlama, ağlayan gözüne kurban olayım 

Kanlı göz yaşını böyle yüzüne dökme 

 

146. Anacığım sabret, kendini teselli et 

Beni kendi kanımda çırpındığımda görünce ana 

 

147. Her kimse bu dünyada Ali Akber’e yas tutarsa 

Susuz padişah ceza günü onun payını verecektir 

 

148. Bu sözü yeniden Sarraf defterine yaz Rıza 

Anne ben savaş meydanına gidiyorum gel benimle helalleş 

 

‘Leyla’nın annesinin dilinden peygamber misali Ali Akber’e novhe’ 

 

149. Annesi mutlu oğul, şimdi canını vermeye istekliği olduğun için 

Ben de elimi üzerinden çektim, ne olacaksa olsun oğul 

 

150. Beni hatırlayıp ziyaret ettin bu durumda bile 

Beni ümitlendirdin aferin sana 

 

                                                           
30 Kurbangah: Kurban kesme yeri/ Farhang-i Azerbaycani-Farsi/ Azerbaycanca-Farsça sözlük- Behzadi 

Behzad- 1990 Tahran/ 838.S 
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151. Hz. Zahra’nın yanında yüzümü ak çıkardın 

Neşenden ben de mutlu oldum evin abad olsun oğul 

 

152. Bu çölde gözyaşın gibi beni gözden düşür 

Bırak da aşağılık Şimr beni tutuklayım esir etsin 

 

153. Bundan fazla bekleme git, seni Allaha emanet ettim 

Cellad, hançer elinde seni katletmeyi bekliyor oğul 

 

154. Bu aşk kurbangahına zevk ve şevk ile adım at 

Eğer gam gam üstüne gelirse ey beni gamdan azad eden sen gam yeme 

 

155. Gözümün ışığı, katilin hançerinin yakınında nefes alma 

Eşkıya kavminin elinden feryad etme oğul 

 

156. Kerbela padişahı bile tek başına kalmıştır 

Yezid’in kavmi bütün akraba ve dostlarını öldürmüştür 

 

157. Sen de şehadet emri için şehid ol 

Bu mazluma başla canla yardım et oğul 

 

158. Katl yerinde bugün kanla yıkan 

Aşk yolunda gidenler gibi bu çölde sen de vuzu31 al 

 

159. Duşmanın minneti altında kalma susuz olarak canını ver, su içme 

İzin ver de demir hançer senin susuzluğunu gidersin 

 

160. Bela tacirleri ah üstüne ah çekdikleri için 

Aşk esnafı için bela pazarı bereketlenmiş 

 

                                                           
31 Vuzu: Abdest 
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161. Sen de canını nakit gibi elinde tut ve bela satın al 

Bir daha ömrün boyu böyle bir alışveriş fırsatı denk elmez oğul 

 

162. Aşk sultanı bu çölde bayrağını yere kurduğu için 

Aşk meydanı aşk atlıları ile baştan başa dolmuştur 

 

163. Sadakatlı aşık bu arsada aşkın fermanı olur 

Çünkü bu aşk çölüdür damatlık hiclesi değil 

 

164. Bakilik yolunun yolcususun allah yolunda canından geç 

Bu yolda adım atıp dost yolunda yeşil yaprak ol 

 

165. Aşkın dört tarafından allah diye feryad et dost 

Çünkü kamil olan mürşidin seni böyle irşad etmiştir(Ustadın seni böyle 

eğitmiştir) oğul 

 

166. Dert ve bela kederine canını hedef göster 

Dünyayı gözlerin gibi mest et 

 

167. Ali sen de gidip şahadet kadehini iç 

Kederden azad ol bugün oğul 

 

168. Şu bu için ömrünü heder etme 

Aşk ile şiir yazıp aşk ehline yeni can bağışla 

 

169. Bu alemde kimse görmemiş ve örnek gösteremez, 

Leyla anası gibi ana ve Akber gibi kederli oğul 
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 ‘Leyla’nın annesinin dilinden peygamber misali Ali Akber’e novhe’ 

 

170. Ölmek için hazır olmuşsun hoş geldin oğul 

Ey şehzade git boyuna kurban olayım, hoş geldin oğul 

 

171. On sekiz yıl uyumadım ve senin gibi bir can besledim 

Yüreğimin kanı ile değerli bir gevher besledim 

 

172. Hakkıdır çünkü ben seni böyle bir gün için kurban etmek için besledim 

İyi zamanda imdadıma yetiştin hoş geldin oğul 

 

173. Çok zahmete katlanıp seni büyüttüm  

Şimdi bir ricam var senden, seni ecdadına ant veririm 

 

174. Önden yürü de boyuna temaşa edeyim 

Dünyada hasretim kalmasın, hoş geldin oğul 

 

175. Aşk şarabı ile mest olduğun için 

Sevgi meclisinin şahidi ile koyun koyuna olmuşsun 

 

176. Durma git çünkü zevk ve şevk ile kefen giymişsin 

Bu gidişine Leyla da razıdır hoş geldin oğul 

 

177. Eğer başında bela cemiyetinin sevdası var ise 

Baştan başını teslim et ve baş belası ile yakınlığını kes 

 

178. Cananın eğimli kaşı ile benzerliği olduğu için 

Demir hançer ile tanış ol hoş geldin oğul 

 

179. Bu kadar savaş aletlerinin esiri olup zahmete katlanma 

Kaşların çıplak kılıçtır dalgalı saçın sicim 
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180. Gam yeme eğer vücudun parça parça doğranırsa 

Hiçbir zaman ney gibi feryat etme hoş geldin oğul 

 

181. Daima şehit olmayı dilerdin 

Elhemdulillah yüreğinin istediği oldu 

 

182. Katilin kan döken hançer elinde bekliyor 

Merhamet et sana merhamet göstermeyen cellada hoş geldin oğul 

 

183. Elinde can naktini tutup aşk pazarına adım at 

Her taraftan sitem gelirse sen canın pahasına al onları 

 

184. Derd ve gam ne kadar olursa bahasına bakmadan kabul et 

Bu kadar sevda ile zarar etmezsin hoş geldin oğul 

 

185. Bu garip vilayette kimsesiz olsam da 

Burgaçın ortasında bir hiçim 

 

186. Buna bile razıyım canına ant olsun 

Vücudun çölde başsız kalacak hoş geldin oğul 

 

187. Ezel gününde gam defteri benim adıma yazıldığı için 

Hiçbir zaman bu alemde dert ve gamden ayrı gün görmedim 

 

188. Gam yükü belimi bükmüştür, elimden tut 

Saçın gibi düşmüşüm hoş geldin oğul 

 

189. Aferin olsun bu dolup taşan zevkine Sarraf  

Söylediklerin söz mü, taysız inci mi, değerli gevher midir 
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190. Tatlı olduğundan her dem tekrarlanmaya değer 

Ölek için hazir olmuşsun hoş geldin oğul 

 

‘Leyla’nın annesinin dilinden Ali Akber’in savaş meydanına gidişine dair’ 

 

191. Yolunu kaybetmiş duşman ordusu seni katletmek için sıraya girmişler 

Hoş geldin Ali durma, Allaha tevekkül et 

 

192. Alemde bu lutuf ve kereminden utanıyorum 

Adımının temiz toprağı ile yeni can buldum Ali 

 

193. Dumanlı yüreğim nefesinle alevlendi 

Leyla sana kurban olsun bu kadar ah çekme 

 

194. Bu iç-içe girmiş saçı seni mağrur etmiş 

Gönlümü al, şimdi sana keşkul32 lazım olur 

 

195. Ali senin süluk33undan soran ile sorulan bellidir 

Çünkü sana seyr34etmeyi agah bir mürşit öğretmiştir 

 

196. Gönlüm saçının eğimi ile bağ kurduğu için 

Sakın dolkunma, bir tek saç telinin ucu dokunursa kırılır gönlüm 

 

197. Gönlüm ‘Ya Hu’ nağmesi ile mutlu olduğu için 

Sen de gönlüme bakarak kendi duanı onunla uyumlu yap 

                                                           
32 Keşkul, kashkul: Dervişlerin ona zincir bağlayıp, su ve ya içecek taşıma amaçlı ve bazen de dilencilik 

için kullandıkları, sırtlarında taşıdıkları bir tür hindistan cevizidir. Bazen hayvan derisinden yapılır. 

Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 2.C 266.S 

 
33 Süluk, soluk: Bir yolda gitmek. Davranış biçimi. Salikin tanrıya ulaşması için aşması gereken aşamalar. 

Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 1.C 875.S 

 
34 Seyr u Süluk: tanrı yolunda gitmek. Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 1.C 908.S 
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198. Ah gibi35 boyun üstüne, kaşın med36 gibi çekilmiştir 

Ali bu aha bir şeddeli lam37 gerekir 

 

199. Oğul git dinden çıkmış Mungez başını parçalasın ki 

Duşmanlara Allah kelimesi anlamını göstersin 

 

200. Muhabbetin gül bahçesinde taze bir gül olmana rağmen 

Gönlün sakinliği, canın huzuru, gözün ışığı sensin 

 

201. Bundan sonra bunu bil, eğer kana batmazsan 

Bu anan gönlünün talebine yüreğinin isteğine varmaz 

 

202. Şehitler birer birer şehadet şarabını içmişler 

Hepsi içip sarhoş oldu şimdi sıra sana geldi 

 

203. Sen de fırsatı kaçırmamak için çalış 

Şahlar şahının hükmü senin ödülün olsun diye başını ver  

 

204. Gözlerimin elinde çoklu yaş (gözyaşı) olduğuna göre 

Eğer kan ağlarsam alemi fırtına basar 

 

205. Yakamın dert ve gam elinde kalmaması zordur 

Gam ordusu çevremde çadır kurmuş 

 

206. Ey aşk meclisinde hak yere tanrı yolunda başı kesilen 

İsmail bile aşkta sana yetmez oğul 

 

207. Ölü boyun ile şimdi yere bereket bağışla 

Bu yolun adabı ve üsulunun bu olduğunu görsün 

                                                           
35 Ah gibi boy: Uzun boy. Boyun uzunluğu aha benzetilmiştir. 
36 Mad(d): uzaltma işaretidir. Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 2.C 570.S 
37 Lam ل: L harfi 
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208. Sen benim dostum ve sohbet arkadaşımdın 

Sen gidersen izzetim de gidecektir 

 

209. Git durma, sana çok zahmet verdim  

Yüreğimin derdi tükenmedi uzunca dert yanıp başını ağrıttım 

 

210. Sarraf, hala düşüncelerin dağınık, efkarlısın 

Görüyorum rahat edemiyorsun, mecalin kalmamış 

 

211. Bununla bile dünyayı hayalinin sihri kaplamıştır 

Yazmayı bırakma yine yazabildiğinde ara sıra yaz 

 

‘Leyla’nın annesinin dilinden Ali Akber’in savaş meydanına gidişine dair’  

 

212. Selvi gibi boyun daha yer yüzüne düşmemiş oğul 

İzin ver de dağınık saçının başını tarayayım oğul 

 

213. Halka halka kahkülün yüzüne dökülmüş 

Sanki taze sünbüldür de yüzünün üzerine dağımıştır 

 

214. Gönlümün kuşu bülbül gibi yüzüne doğru yöneldi 

Gül bahçenin yeni gül açtığını görünce oğul 

 

215. Şimdi şehitlerin şahı sana izin verdiğine göre 

Yürü git durma Ali, kervandan ayrılma 

 

216. Sen de Kasim gibi canını sevgili yolunda feda et 

Şimdi Leyla’nın isteğini elde et 

 

217. Leyla’ya varmak için gerçi mecnun gibiyim 

Gitme demiyorum bu gidişine çok memnunum 
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218. Eğer sen kanına batmazsan ben hayal kırıklığına uğrarım 

Senin kanın benim gözyaşım gibi bu çölde akmalıdır oğul 

 

219. Yüreğimin mülkünde bugün aşk bayrağını diktim 

Kederinin avcısı beni katletmek için pusu kurmuş olsa korkmam 

 

220. Yüzünün sayfasında şehit olmak rakamını görüyorum 

Reyhan hattı ile reyhan hattını yazmış oğul 

 

221. Gönül mülkünü güzelliğinin ordusu ile yağmaladın 

Beni takat ve sabr ve karara muhtac ettin 

 

222. Kipriklerinin okuna sinemi hedef gösterdin Ali 

Kipriklerinin kana batacağını bilemedin 

 

223. Aşk şarabı ile sarhoş ve harap olazsın 

Gözlerine uyku çöktüğünü görüyorum 

 

224. Ayrılık ateşi ile gönlümün kuşunu kebab et 

Ayrılık kederinin acısı canıma gelirse hoşdur Ali 

 

225. Vuslata mutluyken beni ayrılık kederine düşürdün  

Mumun ateşine beni kelebek ettin Ali 

 

226. Ayrılık derdin beni çok üzecek biliyorum 

Sevgiliye canımı feda etmeye razıyım oğul 

 

227. Tevhit burcunda bir parlayan ay gibisin Ali 

Başlı başına Peygamber hüsnünün aynasısın Ali 
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228. Ben hangi sıfatla san Yusuf’a benzediğini söyleyeyim 

Sen ile Kenan arasında benim için çok fark var 

 

229. Onu cüzi miktar paraya Mısır’da satın aldılar 

Seni almak için canımı veririm ama yine seni bana vermezler 

 

230. Aşk kurbangahında o sana benzemez 

Senin gibi kurbana anan kurban olsun oğul 

 

231. Gerçi bu şehirde herkes söz esnafı olmuş 

Seni Hüseyin onayladı ey söz Sarrafı 

 

232. Bu mısranı oku ve sözü çok uzaltma 

Selvi boyun daha yer yüzüne düşmemiş oğul 

 

‘Sekine dilinden Ali Akber A.S.a novhe’ 

 

233. Sensiz dünya bana dar geliyor bu meydana gitme 

Ya anam Leyla’ya bakıp rahm kıl ya bana 

 

234. Eğer Sekine’nin evinin harap olmasını istemiyorsan 

Saçının sünbülünü yüzünde dağılmasına izin verme 

 

235. Ali bu gözümün yaşı sensiz nasıl kan olmasın 

Bu çölde yüz bin büyük keder bana yüz gösterir 

 

236. Kinci grup sıraya dizilmiş seni katletmeye hazırdır 

Gitme gidersen duşman kavmi seni öldürür 

 

237. Senden başka kimsem yoktur ne kardeş ne amca 

Bugün bana şefkat gösterip beni teselli etmek için 
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238. Sarı yüzüm üzerine kanlı gözyaşımı dökmeyeyim de ne edeyim 

Kesik baş ile dümdüz Şam’a gitmeyeyim de ne edeyim 

 

239. Duşmanlık ve cefadan şikayet etmeyeyim de ne edeyim 

Beni dost da duşman da kınasa bile 

 

240. Sen benim canımın huzuru, şefkatlimsin Ali 

Mana aleminde ruh ve revanımsın Ali 

 

241. Lale gibi yüzün ile gül bahçem gibisin Ali 

Bana şeyda bülbül denilse çok uygundur 

 

242. Dudağının kırmızısı İsa gibi her nefeste bana can verir 

Bu arsada Musa gibi hayretler içinde kalmışım 

 

243. Sina38 gibi hününün cilvesi yansımış 

Kerbela çölü bana Sina vadisi olmuş 

 

244. Aşk meclisinde sen bu zincirin başında oturduğun için 

Ben de bu aşk ile bu zincire tutunurum 

 

245. Alçak Şimr beni yersizce zincirler esiri eder 

Amber gibi kokan saçın bana zincir hükmündedir 

 

246. Ben ezel gününde aşk belası ile aşina oldum 

Senin gibi aşk aşinsı ile dostluk ettim 

 

247. Elde fırsat varken ben gibi aşk müptelası ile 

Bir konuş dert ve gamın bana varmasına izin verme  

                                                           
38 Musa’nın peygamberliğe seçildiği bölgenin adı. 
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248. Ali ben kesinlikle sensiz başkalarına teslim olmam 

Gece gündüz ayrılıktan ağlarım ve sakin olmam 

 

249. Sen de benimle gitmezsen ben Şam’a girmem 

Ceylan gibi çöller bana mesken ve sığınak olur 

 

250. Şimdi saçının ucuna gönlümü sertçe bağlarım 

Onu görüp de Mecnun sana, Leyla da bana imrensin 

 

251. Daima sen ile gönlümü mutlu ve mesut ederdim 

Sonunda iyice gönlümi kedere yönelttin 

 

252. Sarraf olduğuma bakma, küçük düşmüş ve yüzü karayım ey Hüseyin 

Senden başka bir sığınacağım yok sığınacaksızım ey Hüseyin 

 

253. Günah denizinde boğuluyorum elimden tut ey Hüseyin 

Senin lutfun olursa yüz böyle deniz bana ne yapabilir 

 

‘Büyük Hatun Sekin’nin dilinden Ali Akber A.S.a novhe’ 

 

254. Ali biran dur 

Derdin alayım kardeş 

 

255. Dizim peşinden gelebilmem için güçsüzdür 

Dur sana kurban olayım kardeş 

 

256. Ali hiçbir zaman sana gitme demem 

Gidip muradına erme demem 

 

257. Beni de ümitsiz etme 

Dur sana kurban olayım kardeş 
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258. Sensiz tahammul ve kararım yok 

Özgür iradem yok 

 

259. Kederim çok ama kederden kurtaranım yok 

Dur sana kurban olayım kardeş 

 

260. Şaşırıyorum beni gözünden düşürdün 

Yüz yüzden dönermiş sonunda 

 

261. Bu sözden kederlenme 

Dur sana kurban olayım kardeş 

 

262. Ruhum ayrığın yüzünden uçar 

Şevkinden canım tenimden ayrılır 

 

263. İzin ver bir kere ayağından öpeyim 

Dur sana kurban olayım kardeş 

 

264. Bu azat selvi gibi olan bacın 

Şimdi saçın gibi düşmüştür 

 

265. Tut elinden ve feryadına yetiş 

Dur sana kurban olayım kardeş 

 

266. Bu bülbül gül bahçesinden ayrı kaldı 

Ağıt yakmaması mümkünn değil 

 

267. Sensiz çadıra geri dönmem 

Dur sana kurban olayım kardeş 
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268. Şimdi seni yolcu ederim 

Yol üzerinde yolunu beklerim 

 

269. Canımı verip derdini alırım 

Dur sana kurban olayım kardeş 

 

270. Derdin alayım kardeş 

 

‘Hz. Ali Akber dilinden İmam Hüseyin A.S.a, ondan yardım isteme amaçlı 

novhe’ 

 

271. Kin kavmi Akber’ini aralarına almış baba 

Adımlarına kurban olayım çabuk feryadıma yetiş baba 

 

272. Sakın durma gel baba 

Akber’in çok gençtir baba 

 

273. Vücudu sayısızca çok ciddi yaralar almıştır 

Yaralarımdan çeşme gibi kan revan oluyorr 

 

274. Güneşin sıcağı beni halsiz düşürmüş bari gel 

Eyilmiş boyunla başım üstüne gölge düşür baba 

 

275. Sakın durma gel baba 

Akber’in çok gençtir baba 

 

276. Her ne kadar dert ve bela geldiyse sabredip dözdüm 

Susuzluk ateşi ile bağrımı kebap ettim 

 

277. Ayağımı ve elimi kan ile allık gibi boyadım 

Gel bir bu kan kınayı izle baba 
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278. Sakın durma gel baba 

Akber’in çok gençtir baba 

 

279.  Güçsüz tenimde hala biraz güç vardır 

İr dakikalığına yanımda olmanı çok isterim 

 

280. Öleceğim zaman yüzün yüzüme dayanmış olsun 

Başım üstünde ayet okuyasın baba 

 

281. Sakın durma gel baba 

Akber’in çok gençtir baba 

 

282. Garip anama söyle iradesiz kalsın 

Kararını elinden aldılar kararsız kalsın 

 

283. Ayrılık gamına tahammul edip tesellisiz kalsın 

Ananı yavrusu bu dünyada belaya düşür baba 

 

284. Sakın durma gel baba 

Akber’in çok gençtir baba 

 

285. Peygamber efendi ceddim, yanıma gelmiş 

Elinde iki kadeh Kevser şarabı tutuyor 

 

286. Birini bana vermiş birini de sana saklamış bekliyor 

Mustafa’ya hoş geldin demeye gel baba 

 

287. Sakın durma gel baba 

Akber’in çok gençtir baba 
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288. Başımı kılıçla yarmışlar, kanım akıyor 

İnan bana baba eğer çabuk gelmezsen öleceğim 

 

289. Ağlar gözüm can hayında seni çok arar 

Bu halim ile o ayağının toprağına yüzümü koymak için 

 

290. Sakın durma gel baba 

Akber’in çok gençtir baba 

 

291. Bu geliş sana fazla zahmetli olacağına rağmen 

Akber için saadet sermayesi olur 

 

292. Yüzünü görürsem vücudum toprakta rahat eder 

Akber’ini istediğine eriştir baba 

 

293. Sakın durma gel baba 

Akbe’in çok gençtir baba 

 

294. Kindar Kufe’liler yolumu kestiler baba 

Beni kılıçları ile lime lime doğradılar 

 

295. Bu zahmeti kabullen ve cansız bedenimi gel de kendin götür 

Allaha andolsun kendi başıma gelmem mümkün değil baba 

 

296. Sakın durma gel baba 

Akbe’in çok gençtir baba 

 

297. Sarraf ömrünü gaflette geçirme 

Akber’in hayaline şevkatle dolaş 
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298. Hasret ile bunu söylediği haleti hatırla 

Akber’ini kin kavmi aralarına almışlar baba 

 

 ‘Peygamber benzeri Hz. Ali Akber’in şehadetine dair’ 

 

299. Yaralandım ey KErbela işit 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

300. Gelen adımlarına kurban olayım 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

301. Vücuduma çoklu ok atıldığı için 

Sinem dağılmış ve nefesim çıkmıyor  

 

302. Bu nefeste bana bir kere seslen 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

303. Sana çok zahmetim geçtiği için 

Çok utanıyorum 

 

304. Bu sana vereceğim son zahmet 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

305. Ecel benim canımı almaya niyetli olmuş geliyor 

Aklında hemen beni yakalamak var 

 

306. Sen gelince başım üstüne gel 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

307. Bu güneşin sıcağı bu ciğerimdeki sızı 

Susuzluğum her nefeste belli olur 
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308. bedenim yaralıdır kendim susuzum 

 Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

309. Baba zikrim ve duam taal(yücelmek,allah katına ulaşmak) olmuş 

Gel de bu halimde beni yad et 

 

310. Başımı kaldır ve dizinin üstüne koy 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

311. Bedenimin yaralrından kan akıyor 

Bu kan başka bir hal oldğunu gösteriyor 

 

312. Baba gel ölmek üzere olan oğlunu gör 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

313. Baba Akber’ine keramet göster 

Gözüm yola dikili seni bekliyorum 

 

314. Eğer başım üstüne gelmezsen ölmem 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

315. Kin kavmi ben yalnız görmüş 

Beni attan düşürüp öldürecekler 

 

316. Çabuk gel de beni gölgeye götür 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

317. Bu Hüseyin taziyesidir yaz Rıza 

Kendisi her beyte karşılık bir beyit veriyor 
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318. Bu sözü yine söyle ve yas tut 

Ölüyorum baba feryadıma gel 

 

 ‘Hazretin dilinden o ulu adamın yolcu olmasına dair’ 

 

319. Adına kurban olayım emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

Feryadive yetişmeye geldim emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

 

320. Sesin çadırlara gelince sabrım elden gitti 

Yüreğimin huzuru cam gibi taşa çarpıldı 

 

321. Şimdi bir de bu oğulsuz babanı yad et 

Beni feryadına yetişmeye sesle emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

 

322. Sen benim derdimin bu alemde tek dermanı idin 

Sensiz Ali bu kalbimin safa ve huzuru yok 

 

323. Ey gözlerimin ışığı bana merhamet kıl 

Bu evi berbat olmuşuna bak emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

 

324. Al kan ile boyanmaya hevesli olduğunu biliyorum 

Feryad etme bu kimsesiz gibi bir feryadine gelen var 

 

325. Nefesin olduğu sürece başını hançerlere teslim et 

Celladına aciz görünme emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

 

326. Gelmemin ertelendiği için canını sıkma Ali 

Kimse bana bir at getirmediği için geciktim 

 

327. Ey heremin avı kimler sana pusu kurup ve seni avladı 

Seni avlayan avcıya lanet gelsin emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 
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328. Ey heyecana gelmiş bülbül neden nefesin kesildi 

Yoksa çok kan kaybettiğin için mi sesin kesildi 

 

329. Ali eğer ruh kuşun kafesten uçmamışsa 

Bir daha beni yad et emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

 

330. Sen kendi kendini terkettin diye varsayalım oğul 

Kelebek gibi vuslat mumunun ateşinde yakılmışsın 

 

331. Söyle bakalım Ali sen nerede düşmüşsün 

Heybetli boyuna kurban olayım emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

 

332. Şimdi beni feryade çağıran sen değil miydin 

Bu kimsesiz ve yardımcısızı yardıma çağırdın 

 

333. Peki sen beni feryadına çağırdın ama kendin neredesin  

Gel yardımına gelmişim emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

 

334. Sarraf söz sarrafı olduğunu hayal etme 

Ve ya gam keder naktini mihenk taşına süren olduğunu 

 

335. Allaha andolsun söz sahibi bir başkasıdır sen değilsin 

O senin aklına getiriyor emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 

 

‘Şehitlerin büyüğü A.S.(İmam Hüseyin) dilinden  Ali Akber A.S.a’ 

 

336. Dağınık saçın acep kana bulaşmış oğul 

Senden sonra dünyanın başına kül elensin(batsın dünya) oğul 

 

337. Zeyneb’imin tek isteği sendin Ali 

O incinmişi iyi ağlar göz ile bıraktın Ali 
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338. Kalk çadıra gidelim ey gözümün ışığı Ali 

Leylanın çadırda gözü yolda kalmış Ali 

 

339. Bu duşman kavmi seni susuz şehit etti 

Ok ile teninin gül bahçesine su verdi 

 

340. Ben şimdi kan ile abdestimi tazelerim 

Bu çölde senin kızıl kanın benim kanıma karışıyor oğul 

 

341. Aferin senin aşkına ey Peygamber benzeri 

Sevgilinin önünde beni utandırmadın Ali 

 

342. Bu gül gibi bedenini kan ile iyi boyadın 

Selvi gibi boyun selvi gibi yere düştü Ali 

 

343. Allaha yakınlık meclisinde kendi tenim bana yabancıdır 

Hakkın cazibesi beni Kufe’den Şam’e kadar götürüyor 

 

344. Bu karışıklıkta klise benim evim olur 

Mesihin nalesi göklere yükselir oğul 

 

345. Dert ve gam okuna sinemi hedef gösteririm 

Zeyneb’in takatını elinden alırım 

 

346. Ben de bu çölde kesilmiş başım ile miraç ederim 

Eğilmiş kalıbım klisenin tavanı olur oğul 

 

347. Sen vefa gül bahçesinin yeni yetmiş bir gonca gülüsün 

Şehitler grubunun aşkta önde gidenisin 
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348. Benim gibi bir zincire bağlı mıdır ayağın 

Meraklıdır ağlar gözün, görüyorum Ali 

 

349. Sevgilinin yolunda bela şarabını içtin oğul 

Bu işin sonu Şam’a varacaktır oğul 

 

350. Bir kere gözlerini aç ey yüreğimin huzur sebebi oğul 

Bak gör ayrılığın beni ne duruma düşürmüştür oğul 

 

351. Gözümün ışığı bu eğilmiş boyuma bir bak 

Yaralı sinemi çok ahın okuna kalkan etme 

 

352. Eğer göz mazlum Zeynep için yaş dökmezse 

Yanan yüreğimin ahı alemi yakar oğul 

 

353. Ey selvi boyu bela meydanının süsü  

Vuslat kabesinde ne güzel çaba gösterdin 

 

354. Canını bin şevk ile sevgiliye feda ettin 

Hakkın kapısında kurbanın kabul görsün oğul 

 

355. Rıza , Sarraf ile bu matem töreninde ağla 

Göz yaşın ceza günü gevher yerine geçecektir 

 

356. Şehitlerin şahı oğluna şunu buyurduğu o ana ah olsun 

Dağınık saçın acep kana bulaşmıştır oğul 

 

‘O Hazretin dilinden Ali Akber A.S.ın cansız bedenin başında’ 

  

357. Ey gül gibe kana batan 

Akber’im uyan yardımcım uyan 
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358. Kan içinde naz ile uyuyan 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

359. Çadırlara sesin geldi 

Feryadına yetişmeye geldim 

 

360. Ölmemişsin , nefes alıyorsun 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

361. Ey zulüm kılıcından ölen 

Ayrılığın boyumu eğmiş 

 

362. Haremdekiler yolunu gözler 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

363. Leyla’nın gündüzünü geceye çevirme 

Fazla gözünü yolda bırakma 

 

364. Şimdi kendini helak eder 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

365. Ey gül elbiseli selvim 

Cennet bahçem ve çimenim 

 

366. Sensiz benim gülüm soldu 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

367. Sen bana bir yoldaştı 

Ağlar gözümde yaştın 

 

 



 

173 

368. Hem oğul hem kardeştin 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

369. Yüzünü topraklara koyma 

Gel de bana acı sen 

 

370. Bir kere bu kanlı gözünü aç 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

371. Ciğer yakmaya geldim 

Oğul deyip ağlamaya geldim 

 

372. Gözlerini bağlamaya 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

373. Elim elim üstünde kalmış(çaresizlik göstergesi) 

Ecelim başıma yetiştiği için 

 

374. Sabret izin ver ben de geleyim 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

375. Cefa kılıcı kalem gibi 

Vücudunu mektup gibi yazmış 

 

376.  Şam’a kadar seninleyim 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

377. Gam dinarının sarrafıyım 

Derdi nakite çevirenim 
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378. Bu sözde ısrarlıyım 

Akber’im uyan yardımcım uyan 

 

379. Kim bu gül bedenini gül gibi yüz parça etmiş 

Ey yasemin çiçeğim senin bu halin beni yaslı kıldı 

 

380. Ey gül yüzlülerin çimenliği, ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

381. Eğer cefa ile belimi kırdılar dersem 

Oğlum, benim dilimi oğlu ölmüş bir anne anlar 

 

382. Yeni yetme oğulun ölümü anne belini büker 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

383. Ey gül yüzlülerin çimenliği, ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

384. Sen bu neşede benim vakarımsın 

Ağlar ve kararsız yüreğimin kararısın 

 

385. Sen benim itibarimdin sen gidince hanımlığım da seninle gitti 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

386. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

387. Senin azizin olduğum şçin alemin de aizi idim 

Bugün için daima gözyaşı dökerdim 
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388. Ben senin annen değildim senin hizmetçindim(emrine amade idim) 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

389. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

390. Bu çölde kavim ve kardeşime elim yetmiyor 

Sen gözünü aç Ali bi bu kanlı gözyaşıma bak 

 

391. Evim yıkıldı felek benim başıma iyice kül eledi (başıma felaketler 

yağdırdı) 

 Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

392. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

393. Ne aşk heyecanı benim ah ve naleden usanmama izin veriyor 

Ne halini görüp daha çok yanmam için gözüm görüyor  

 

394. Ne dizlerimde kalkıp başına dolanmam için39 güç var 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

395. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

396. Ben bir bülbülüm ve benim gül bahçem sen idin 

Tatlı dille konuşmaya başlayınca konuşan dilim sen idin 

 

 

                                                           
39 Başa dolanmak: Dert ve belanı kendi üzerine almak ve başına dolandığı kişiden uzaklaştırmak. Eski 

inançlara göre eğer bir kişinin sıkıntısını kendinize çekip onu kaza bela ve dertten uzaklaştırmak isteseniz, 

o kişinin etrafında dönmelisiniz. 
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397. Ata, ana, bacı, kardeş bütün ailem sen idin 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

398. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

399. Ölürsem gözüm arkada kalmaz diye düşünürdüm 

Akber’im mezarım üstünde Kuran okumaya gelir 

 

400. Kaza hayalimin yansımasını bu çölde bana gösterdi 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

401. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

402. Annen nasıl hayata bağlı kalsın 

Nasıl kara bahtlıdır bu yüreği yorgun ve ağlar ki ölmez 

 

403. Ali sen ölmüşsün ve ben başının üstüne gelmişim 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

404. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

405. Bu kanlı gözlerini bir kere açıp annenin yüzüne bak 

Belki bu halde kendi kendine biraz teselli bulur 

 

406. Genç oğlunu kaybetmiştir ve gözlerine kül dolmuş 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 
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407. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

408. Bugün ne olur eğer evren yansa 

Benim ahimin alevi ile alevlenip yansalar 

 

409. Genç oğullar ölünce anneler ölür 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

410. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

411. Annenin genç oğlu ölürse yüzü asla gülmez 

Seriyye biliyor bunun sırrını başkası bilmez 

 

412. Leyla’nın hala yaşıyor olup ölmediğine şaşırıyorum 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

413. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

414. Sarraf eline kalem al ve novhe yaz 

Allah korusun eğer bir hata yaparsan üstüne kalem çekerler(seni silerler) 

 

415. Yeniden matlaı yazıp maktaa münzem et40 

Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 

 

416. Ey gül yüzlülerin çimenliği,  

Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 

 

                                                           
40 Matla şirin başlangıcı, makta şirin sonudur. Münzem etmek ise vezin eşitlemek anlamındadır. 
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‘Umm-i Leyla A.S. dilinden novhe’ 

 

417. Kalk ayağa ey genç Leyla 

Kararlı ve sabırlı ve güçlü Leyla 

 

418. Ben ölsem de Akber sağ olsun diyordum 

Böyle olacağını zannetmezdim Leyla 

 

419. Yer yüzüne kanın o kadar çok akmış ki 

Kan, gücünü senin elinden almış 

 

420. Kanın akmış ve canın gitmiştir 

Canına bu canım kurban olsun Leyla 

 

421. Derdimi bilecek bir gönüldaşım olsaydı 

Seni böyle görünce nolurdu 

 

422. Bugünden önce annen ölseydi 

Adı ve eseri kaybolsaydı Leyla 

 

423. Felek beni ailemden ayırdı 

Üstüne seni de elimden aldı 

 

424. Ölürsem de adın dilimden düşmez 

Dilime dolaşmıştır Leyla 

 

425. Ateşli ahim alevlenmiş 

Temiz canım ateş içinde yanıyor 

 

426. Başından akan kandır yoksa 

Leyla’nın ruhudur akıyor 
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427. Neden yer yüzüne baygın vaziyette düşmüşsün 

Beni bile unutmuşsun 

 

428. Zamanı gelmiştir, kalk sessiz olma 

Konuş ey papağan gibi dilli Leyla 

 

429. Bela dalğası kaşımdan aşmış 

Sahil hevesi başımdan çıkmış 

 

430. Bu halimden, bu gözyaşımdan 

Gizli sır, açığa çıkmıştır Leyla 

 

431. Söyle sensiz ne yapayım 

Bu kimsesiz nasıl çare bulsun 

 

432. Sesime kim ses verecektir 

Leyla’nın figanı göklere yükselince 

 

433. Kime can desem o da yakıldı 

Yürekte derdim kalıp sıkıldı 

 

434. Ali sen öldün evim yıkıldı 

Leyla’nın mekanı harabe oldu 

 

435. Güneş kimi gam ile yakınlık kurdum 

Bana müsibet arkadaş oldu 

 

436. Bu gam köşesi bu dert köşesi 

Leyla’nın sığınacağı yer olmuş 
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437. Sarraf (buna) çok inanmıştır 

Eğer dünyayı baştan başa gezerse 

 

438. Akber gibi oğul bulunmaz 

Leyla gibi anne bulunmaz 

 

‘Sekine Hatunun dilinden Hz. Ali Akberin cansız bedeni üste’ 

  

439. Ağlar gözümden yaş kanım gibi akar 

Bugünden bir gün önce ölseydim 

 

440. Ali kardeş 

Keşke Ali kardeş 

 

441. Ölseydim keşke 

Keşke kardeş 

 

442. Ne çabuk bacını gözyaşı gibi gözden düşürdün kardeş 

Bunun doğru söz olduğunu söylüyorlar doğruymuş özünde 

 

443. Ölseydim de bir dakika bu gül yüzünden gözümü ayırmazdım 

Nasıl çare kılayım şimdi başına kül elenmiş ben, Ali kardeş 

 

444. Ölseydim keşke 

Ali kardeş 

 

445. Sana her kimse ikinci Yusuf derse yanlış sözdür 

Bu güzellik ve bu çekicilik Haz. Yusuf’ta var mı 
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446. Vücudun baştan başa fani dünyalıların hasedine sebep olmuş 

Nnakkaş41 kendi kudretini sende göstermiş 

 

447. Ölseydi keşke  

Ali kardeş 

 

448. Vücudun baştan ayağa ok ve mızrakla dolmuş 

Başımı yaslamak için bir saç teli kadar boş yer oktur, başıma kül elensin 

 

449. Görünüşte küçüğüm ama gözyaşım çoktur 

İzin ver de başına şabaş42 gibi saçayım 

 

450. Ölseydim keşke  

Ali kardeş 

 

451. Bu alemde senin nazının geçtiği her kim varsa onların nazını çekeyim 

Helak oldum ama sen gözlerini aç da feryadime yetişsinler 

 

452. Saçının ucuna ayağım bağlıdır nereye gidersen 

Başının peşinden başı açık bir halde gelirim Ali kardeş 

 

453. Ölseydim keşke 

Ali kardeş 

 

454. Gözden gidip gönül mülkünde yerleşip kaldın 

Nasıl sakin olayım kardeş sakinliği benden aldın 

 

455. Beni yuvasız kılıp çöllere düşürdün 

Yabancılara gizli sırrım açığa çıkmış kardeş 

                                                           
41 Nakkaş: nakşeden, ressam, burada Tanrı anlamındadır. 
42 Düğünde gelin ve damadın başına saçılan altın ve mücevher. 
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456. Ölseydim keşke 

Ali kardeş 

 

457. Bundan sonra sensiz gece gündüz kan ağlamam lazım 

Yüzümün hicapsız nalemin hicapta kalmasının yeri değil 

 

458. Üstelik at göğsünde gidersem de asla incimem 

Kesilmiş başın eğer bana yoldaş olursa kardeş 

 

459. Ölseydim keşke 

Ali kardeş 

 

460. Ağlar yüreğim sevgi ateşinin alevlerinde alışıp yandı 

Bu aşk ateşi ile pervaneler beni arar oldu 

 

461. Ateşli ahimin alevleri çok etkilidir  

Yeri var dağ ve taş yanıp alevlensin Ali kardeş 

 

462. Ölseydim keşke 

Ali kardeş 

 

463. Beni yanında tut ve bu topraktan ayrılmama izin verme 

Hakikat aleminde ölmek, melamet duymaktan kolaydır 

 

464. Bela derdinden kurtulmam için ecel bana gelmez 

Şimdi sen ile birlikte aynı mezara baş koymama izin vermez Ali kardeş 

 

465. Ölseydim keşke 

Ali kardeş 
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466. Sarraf’ın nefesine İsanın nefesi katıldığı için 

Yas törenine , konuşmadan şiir ile bereket veriyor 

 

467. Bacı, kardeşini ölmüş gürürse mutlaka şöyle der 

Bu günden bir gün önce ölseydim keşke Ali kardeş 

 

468. Ölseydim keşke 

Ali kardeş 

 

‘Gelin Fatime’nin dilinden Kasım oğlu Hasan A.S’a’ 

 

469. Kaşının hayali kaddimi hilal gibi yapmış amca oğlu 

Bu hayal beni Şam’a çekecektir biliyorum amca oğlu 

 

470. Ey amca oğlu kara saçın yüzün üzerinde dağılmıştır 

Ağlar ve sabırsız yüreğimi ah ve naleye düşürmüştür saçın 

 

471. Sanki ayrılık ve dert ve keder gecesidir bu ağlar kalmışa saçın 

Her baktığımda üzüntü veriyor amca oğlu 

 

472. Ayrılık hayali beni öyle tedirgin etmiş ki 

Ahımın alevi dünyaya ateş saçarsa yeridir 

 

473. Çilekeş ben tam kavuşacakken ayrılık hüznüne tutulmuşum  

Ne böyle ayrılık olsaydı ne böyle kavuşma olsaydı amca oğlu 

 

474. Bu ğayri müslüm grubu dizilmiştir grup grup 

Gidersen vücudunu kana bulaştırırlar amca oğlu 
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475. Ağlar ve sabırsız yüreğim kederden perişan olur 

Kuzey rüzgarı saçını yüzüne dağıttığı zaman amca oğlu 

 

476. Güzel yüzünün ışığı dünyayı aydınlatmış 

Nolur bir kere Musa’nın ağacı gibi benimle konuş 

 

477. Masumiyet heymelerin(çadırların) benim tek munisim sensin 

Zu’l-Celal43 seni nazardan korusun amca oğlu 

 

478. Gönlüm bu yerlerde sen ile huzur bulurdu 

Ey umut yerim beni terk edip gidiyorsun 

 

479. Eğer şehadet şahidi sana görünmüşse 

Bu güzelliğin beni şaşkın ve hayran etmiştir amca oğlu 

 

480. Yüreğimin kahrı coşkuya geliyor selvi boyunu görünce 

Nasıl çare edeyim, ezel gününden sana yönelmiştir 

 

481. Kahkülün bak nasıl da düşmüş ve arkanca sürünüyor 

Peygamber arkasından hüzün gidiyor dersin amca oğlu 

 

482. Nasıl ki bülbülü gülün hevesi derde düşürüyor 

Öylece göklere yükselir yazık gönlümün sesi 

 

483. Ey derdimin dermanı ben kime yalvarayım söyle 

İrademi elimden almıştır bu yüzünün çizgileri amca oğlu 

 

484. Ayrılık akşamında bana rahat yoktur biliyorum 

Sevgiye aşina olan insanlara bu dünyada huzur yoktur 

 

                                                           
43 Büyüklük sahibi/Tanrının sıfatlarından 
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485. Şimdi bana aydın sabahlar nasıl karanlık gecelere dönüşmez 

Ay yüzüne bu günde zaval gelecektir amca oğlu 

 

486. Kardeşim Ali gittiğinde sabr ve kararım da onunla gitmiştir 

Sabır fidanım kurumuştur ve iradem kesilmiştir 

 

487. Ey hüznümü yok eden şimdi sen de beni hüzünlendirme 

Bir canın bu kadar belaya dözebilme ihtimali yoktur amca oğlu 

 

488. Sarraf bu hüzünde gözyaşının akmasının yeridir 

Yeni gelinin eli genç Kasim’e yetişince  

 

489. O zamanın dert çekeni böyle söyledi 

Kaşının hayali kaddimi hilal etmiştir amca oğlu 

 

‘Cenab-i Kasim’in Şehitlerin seyyidinden (İmam Hüseyin A.S.) yardım 

istemesi’ 

 

490. Ölüyorum bir kere faryadıma gel amca 

Cesedimin çölde kalmasına izin verme amca 

 

491. Eğer başımın üstünde sesin duyulsa 

Vücuduma İsa nefesin can bağışlar 

 

492. Anneme söyle, beni beklemesin 

Dünyada bana hasret kaldı amca 

 

493. Bu kin ordusu etrafımı kuşattı 

Lanetli Şeys yolumu kesti amca 
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494. Daha gelmek bana çok zor oldu  

Sen kendin gel yardım et amca 

 

495. Sesleniyorum ama sesim hiçbir yere yetmiyor 

Ok göğsüme deydi ve kafesimi kırdı 

 

496. Sen gelince son nefesimi veririm 

Bu mutsuz insana çok zarar gelmiştir 

 

497. Bu duşman kavmi beni yalnız yakaladı 

Su vermeyip susuz öldürdü amca 

 

498. Kırmızı kanım abdest suyum olmuş 

Sıcak kumlar seccadem olmuş amca 

 

499. Kartalının kanatsız kaltığını sanma 

Duşmanların oku bana kol kanat olmuş 

 

500. Katilim eline hançer alıp 

Beni öldürmeye hazırdır 

 

501. Susuz ölmek bana zahmet değil 

Bu yolda zorluklar benim için kolaydır 

 

502. Ölüyorum ve bu bana saadetin ta kendisidir 

Bu halimde beni hatırla amca 

 

503. Cefakarlar gündüzünü geceye çevirmiştir 

Hak sözünü haksız sandılar amca 
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504. Gel bir daha da mübarek yüzünü göreyim 

Bu cellada yalvarmama izin verme amca 

 

505. Ey amca kuru yerde kaldı başım 

Bir daha başım gölge görmez bilyorum 

 

506. Allah’a şükürler olsun sonunda başım 

Demir hançer ile tanışmıştır 

 

507. Gözüm bu kadar gözyaşı dökmezse 

Alemi bu ateşli söğm yakar 

 

508. Bu mısranı kendin oku Sarraf 

Ölüyorum bir kere feryadıma yetiş amca 

 

 ‘Cenab-i Kasim’in annesinin dilinden o hazretin cansız bedeni başında’ 

 

509. Ey yeni genç olan Kasim 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

510. Uyuma annen ölsün, uyan 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

511. Sen bilyorsun benim kimsem yok 

Bir tek arkadaşım sen idin 

 

512. Sesime ses ver, sesim battı 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

513. Gül gibi bedenin kana batmış 

Nar çiçeğidir elbisen 
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514. Düğün elbisesi kefenin olmuş 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

515. Seni bu hale düşüren kimdir 

Takatini elinden alan(kimdir) 

 

516. Düğün otağın kapalı kalmış 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

517. İnsanlarıma elim yetmiyor 

Yüreğimin derdine sen yetiş 

 

518. Kalk bir kere elini elime ver 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

519. Sana doymam zordur 

Derdim üste senin derini eklerim 

 

520. Mumunu karaya boyarım 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

521. Saşını halat yapmışsın 

Buruk buruk yapmışsın 

 

522. Kan ile allık yapmışsın 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

523. Kanlı kıyafetini soyun 

Boyuna kurban olsun Seriye 
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524. Ne çabuk düğünün yas meclisine dönüştü 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

525. Ey vefa şehrinin Yusuf’u 

Ey safa ikliminin sultanı 

 

526. Va esefa44 sözü dilime dolaşmış 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

527. Göğsüne o kadar ok batmıştır ki 

Öpebilmem için bir saç teli kadar yer yok 

 

528. Kalk, yatma, güneş öok sıcaktır 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

529. Sarraf ah ve figan et 

Bu sözü zikir gibi söyle 

 

530. Ey yeni genç, Kasim 

Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 

 

‘Hz. Ebu’l-Fezli’l-Abbas A.S.’ın Hazretten(İmam Hüseyin) yardım 

istemesi’ 

 

531. Kardeş gücüm kalmadı 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

532. Baştan ve belden vuruldum 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

                                                           
44 Yazıklar olsun 
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533. Gel ey sevimli kardeşim 

Bela ortamında yoldaşım 

 

534. Başım bedenimde durmuyor 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

535. Başımın kanı akmıştır 

Her tarafa yayılmıştır 

 

536. Seni annen Zehra canına ant veririm 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

537. Sensiz benim sığınağım yok 

Daha ümidim yok 

 

538. Başka bir hakkımı arayanım yok 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

539. Fazla eziyet olduğunu varsayalım 

Ama Abbas’a minnettir 

 

540. Kabulu zahmettir ancak 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

541. Abbas’a sevgi göster 

Nesnas kavminin elinde katledilene 

 

542. Ebu’l-Fezl öldü, yas törenine gel 

Atamın oğlu feryadıma gel 
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543. Felek sabrımı almıştır 

Sonunda beni derde düşürmüştür 

 

544. Gözüm yolda kaldı 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

545. Göğsüme o kadar ok battı ki 

Göğsüm kırıldı nefesim kesildi 

 

546. Kolumu kaybettim, bayrağımız yere yattı 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

547. Abbas’ın yüreği yorgun düşür 

Her grup bu haline bakıyor 

 

548. Gel başımı dizinin üstüne al 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

549. Gamımı başkalarına belli etmem 

Bu sözden başka bir söz demem 

 

550. Yüzünü görmezsem ölmem 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

551. Annem yok ki başını açsın 

Coşku ile gözyaşını döksün 

 

552. Kim nazlı kardeşini atar 

Atamın oğlu feryadıma gel 
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553. Gel beni gör, ciğerimi dağla 

Kendin kardeş deyip ağla 

 

554. Ölüyorum gel gözümü kapat 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

555. Bu kardeşin hasret çeker 

Bir kere sen ile sohbet edebilmek için 

 

556. Haydi gel artık, zorlanmadan canımı vereyim 

Atamın oğlu feryadıma gel 

 

557. Bu müsibet nakleden Sarraf 

İsyanlara boğulmuştur 

 

558. Seni davet eder her dem 

 Atamın oğlu feryadıma gel 

 

‘Seyyidu’ş-Şuheda(İmam Hüseyin) dilinden Hz. Ebu’l-Fezl’in cansız 

bedeninin başında’ 

 

559. Kalk ey hüzünlerin arkadaşı, gam dostu 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 

 

560. Ölsem de Abbas’ın adı dilimden düşmez 

Vurulduk sen başından ben belimden 

 

561. Elimden tut demem için elin yoktur 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 

 

 



 

193 

562. Gözümün ışığı kızıl kana batmışsın 

Gidip aşk menziline varmışsın 

 

563. Sesin gelmez oldu, ölmüşsün yoksa uyumuşsun 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 

 

564. Kin kavmi seni öldürdü kardeş 

Medine toprağının bereketi kaçtı 

 

565. Sekine elinde cam tutup yolunu bekler 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 

 

566. Kaza emrine ne acep rıza verdin 

Kaddin gölge gibi yere düşmüştür 

 

567. Kendin gittin beni belaya düşürdün 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 

 

568. Sen kafirler ordusunun elinde öldün 

Beni bu duşmanların eline bıraktın 

 

569. Lanetli Şimr elinde hançer tutmuş 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 

 

570. Kendin her türlü dert ve gamdan kurtuldun 

Beni harem insanlarının karşısında utandırdın 

 

571. Bayrak yattı ve belim kederden kırıldı 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 
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572. Kederim bu çölde günden güne artıyor 

Ordum dağıldı ve celalim gitti 

 

573. Ailem sensiz Şimr elinde esir olur 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 

 

574. Sen öldün diye mürvetsiz Kufeliler 

Sakin kafa ile uyur dinlenirler 

 

575. Ama Zeyneb’i rahat bırakmazlar 

Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 

 

‘Hazretin(İmam Hüseyin) dilinden Hazreti Abbas A.S.’a’ 

 

576. Kalk ey savaşların aslanı 

Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

577. Su gibi akan kızıl kanı 

Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

578. Demeğe dilim varmıyor kardeş 

Kalk ey arkam ailem kardeş 

 

579. Sensiz belim kırılmış kardeş 

Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

580. Duşman senin yolunu kesmiştir 

Sağ ve solunu(kollar) düşürmüştür 

 

581. Ne başın var ne de kolun 

Ebu’l-Fezlim alemdarım 
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582. Annen yok ki seni kollasın 

Bacın yok ki kanını kuruta(temizleye) 

 

583. Kanın akmış ve canın gitmiştr 

Ebu’l-Fezlim alemdarım 

584. Alemdarım45 çaresiz oldun 

Aşağılık kavmin maktulu oldun 

 

585. Alem gibi devrildin 

 Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

586. Derdimi bilecek oğlum yok 

Bana yar ve yaver oldun 

 

587. Oğulsuz kardeşin ölsün 

 Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

588. Sensiz takatim tükendi 

Sensiz boyum büküldü 

 

589. Sensiz gayretim kan ağlar 

  Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

590. Kendin amacına vardın 

Böyle ahbabı terkettin 

 

591. Beni yalnız bırakıp gittin 

Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

 

                                                           
45 Alem sahibim, başbuğum  



 

196 

592. Ey Beni Haşim’in ayı 

Benim sevgili kardeşim 

 

593. Gözyaşım al kana dönmüş 

  Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

594. Eğer gözüm görmez desem kardeş 

Emin ol sözüm doğrudur kardeş 

 

595. Sana kendim kurban olayım kardeş 

 Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

596. Kendin gidip kurtuldun 

Dolu şarap bardağı gibi doldun 

 

597. Gül bahçem ne çabuk soldun 

 Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

598. Seni kim kanına boğmuş 

Bu kanlı meydana salmış 

 

599. Bu haline yabancılar yanar 

 Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

600. Bu gurbette yalnız kaldım 

Yardımdan ümidimi kestim 

 

601. Sen öldün ben şehit oldum 

 Ebu’l-Fezlim alemdarım 
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602. Çaresiz Sarraf kalmış 

Hüzün içinde tedirgin 

 

603. Kendin derdine çare bul 

 Ebu’l-Fezlim alemdarım 

 

‘Hz. SEyyidu’ş-Şuheda dilinden büyük şehzade Hz. Ali Asgar A.S’ın şehit 

olması hakkında’ 

 

604. Heymeden dışarı çık ciğerim yandı bacı 

Elimin üstünde Ali Asgar’ım oklandı bacı 

 

605. Gel yavrum oklandı bacı 

 

606. Bacı Ali Asgarime duşman kavmi acıdı 

Galiba gül goncası gibi susuz olduğunu gördüler 

 

607. Harmele ok ile yavruma su verdi 

Ben de baktım, ciğerim alevlenip yandı bacı 

 

608. Gel yavrum oklandı bacı 

 

609. Ok Ali Asgar’a gitti beni bitap etti 

Gözünü açtı yüzüme baktı ve yine uyudu 

 

610. Kendi kanını içti, kan Asgar’in susuzluğunu giderdi 

Oku, meme sanıp emdi bacı 

 

611. Gel yavrum oklandı bacı 
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612. Ey annemin naibi, (yavrumun) kundağı elimde kaldı 

Bu kuşsuz kafesi elimden al da yere koy 

 

613.  Yüzüne bak gör ölmüştür yoksa nefes alıyor mu 

Çok kan kaybetmiş elim ayağım ıslandı bacı 

 

614. Gel yavrum oklandı bacı 

 

615. Sana çok zahmeti yoktur merak etme bacı 

Kırmızı mendil ile gözlerini kan kapatmıştır 

 

616. Al kucağımdan götür, bana doğru tutup gösterme 

Takat ve sabr ve kararım dahi tükendi bacı 

 

617. Gel yavrum oklandı bacı 

 

618. Söyle annesi gelsin de oğluna ninni söylesin 

Ölmüş olsa saçını açsın oğul vah desin 

 

619. Sen yavrum vah dediğin zaman o da ey vah desin 

Ayrılık ateşi ile göğsü dağlandı bacı 

 

620. Gel yavrum oklandı bacı 

 

621. Hak bilmeyen tayfa, hörmetini bilmedi 

 

Bari sen Ali Asgar’a, Akber gibi yas tut 

 

622. Gözünün kanını sil can gibi bir kere bağrına bas 

Canı yoktur deme, kundak dolusu candır bacı 
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623. Gel yavrum oklandı bacı 

 

624. Çünkü bu gözümün ışığı ciğerimin parçasıdır 

Kırtlağındaki yaraya baktıkça gözyaşım akar 

 

625. Buna ok değdiğinde benim de ciğerim oklandı bacı 

Çeke bilmem bu okun, keskin oktur bacım 

626. Gel yavrum oklandı bacı 

 

627. Adı Asğar gibi kendinin de küçük olduğunu sanma bacı 

Bana farketmez, Akber gibi büyüktür bacı 

 

628. Hüznü gerçekte Akber’in hüznü ile beraberdir bacı 

İki göz gibidir, bir görmesi gerekiyor bacı 

 

629. Gel yavrum oklandı bacı 

 

630. Sarraf eğer ahiret kazanmak istiyorsan 

Bu dünyada kendini Şeh-i Merdan’ın46 zincirine bağla 

 

631. Öyle söz yaz ki senden sonra sözün dünyada kalsın 

Heymeden dışarı çık ciğerim yandı bacı 

 

 ‘Ali Asgar A.S.’ın annesi Rubab hazretlerinin dilinden’ 

 

632. Ey kan içip susuzluğunu gideren 

Lay lay47 Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

 

                                                           
46 Hz. Ali 
47 Ninni 
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633. Suya doyan, gül gibi solan 

Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

634. Kim yerini beşikten aldı 

Topraklara yerini serdi 

 

635. Göğsümde yerin boş kaldı 

Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

636. Zamanın gülü solsun oğul 

Solsun hazan olsun oğul 

 

637. Kimsesiz annen ölsün oğul 

 Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

638. Beni atacağını sanmazdım 

Kırmızı kana batacağını(sanmazdım) 

 

639. İzin ver lay lay söyleyeyim de yatasın 

Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

640. Sen iyi tatlı dilli idin 

Hoş konuşurdun, bülbül gibiydin 

 

641. Bir gülümse, sen gül idin  

 Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

642. Ok seni bitap etmiş 

Uykuya daldırmış 
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643. Kan ile suya doyurup 

Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

644. Ey taze gül, taze fidan 

Halin değişmiştir 

 

645. Küçük yavrum, uyu uykunu al 

Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

646. Feryadına gelen beni sesler 

Eğer nefesin varsa sesime ses ver 

 

647. Ölmemişsin, sesine ne olmuş 

Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

648. Göğsümü neden dağlamışsın 

Tatlı suda bağlamışsın 

 

649. Tok olduğun için mi ağlamıyorsun 

 Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

650. Bu kadar harap etme beni 

Sabırsız ve bitap etme beni 

 

651. Bir şey söyle beni harap etme 

 Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

652. Ey şevk vadisinin ceylanı 

Zevk ipi boynundadır 
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653. Bu kan mıdır kırmızı boyun bağı mıdır 

 Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

654. Ben keder denizinde boğulmuşum 

Tatlı dilli Sarraf’ım  

 

655. Söyleyen başkasıdır ben değilim 

Lay lay Asgar’im ey vah Asgar’im 

 

‘Ali Asgar A.S.’ın annesi Rubab hazretlerinin dilinden’ 

 

656. Kundağı kan ile dolan 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

657. Kanı toprağı kızartan 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

658. Gül bahçesinin gülü solsun 

Bozulsun ayak altında kalsın 

 

659. Yavrum sensiz Rubab ölsün 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

660. Kim seni elimden aldı 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

661. Annen iyi meler kaldı48 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

 

                                                           
48 Ağlar kaldı 
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662. Anne zamanın belasından 

Kendi belasından dönermiş 

 

663. Ben senden ayrıldım yavrum 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

664. Işıklı yıldızım attın 

Beni, toprakta yattın 

 

665. Ne çabuk doğdun ne çabuk battın 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

666. Annen bu ağlar halini 

Görüp esirin oldu 

 

667. Gel artık, beşiğin boş kaldı 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

668. Seni halsiz düşüren oktur 

Bu haline yanan çoktur 

 

669. Ama ninni söyleyen yoktur 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

670. Gönül derdinle sarhoştur 

Kucağımda yerin boştur 

 

671. Kendim ninni söylersem hoştur 

Ali lay lay yavrum lay lay 
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672. Meğer duşman fırsat tanıdı 

Sana merhametini gösterdi 

 

673. Südün olmadığını görüp kan verdi 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

674. Ali sensiz seni andım 

Semender gibi ateşte yandım 

 

675. Sesime ses ver, alevlendim 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

676. Katilin felç olsun ahir 

Gülünü hazan etti ahir 

 

677. Tatlı dilin ne olmuş ahir 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

678. Uyan derdini belanı alayım 

Sen uyanana kadar ben uyanık kalırım 

 

679. Kendim bekçin olurum 

 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

680. Uyan ey ibadetgahımın mumu 

Bahar ve bağım bostanım 

 

681. Memelerim süt ile doldu 

Ali lay lay yavrum lay lay 
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682. Bu amel defteri kara Sarraf 

Şiirini sona erdirdi 

 

683. Yine kalem baştan yazar 

Ali lay lay yavrum lay lay 

 

‘Hazretin şehit olduğunda İmam A.S.’ın dilinden Zeynep hazretlerine’ 

 

684. Eline mendil alıp ağla 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

685. Kendin gel yaramı bağla 

 Yaralandım Zeynep bacı 

 

686. Ahımın oku taştan geçer 

Kavim kardeşten ümidi kestim 

 

687. Atam Haydar gibi (ben de) baştan 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

688. Kanım kendi başına akar 

Bu ağlar gözüm dolar 

 

689. Kanım akar canım gider 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

690. Gerçi göğsümü dağlarsın 

Yaramı görürsen ağlarsın 

 

691. Ama sen iyi bağlarsın(yaramı) 

Yaralandım Zeynep bacı 



 

206 

692. Beni bir avcı ağlar koydu 

Keder ve derde düşürdü 

 

693. Vurup yıkıp avladı 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

694. Bu yara sevgilinin ulağıdır 

Yarın ülkesine doğru yolcudur 

 

695. Yara değil, başın gülüdür 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

696. Gel benim başımı yücelt 

Siyah zulfünü atlas gibi ser 

 

697. Yaramı kurutup bağla 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

698. Başıma darbe indiği saat 

Başka bir hal baş verdi 

 

699. Dizimde güç kalmamıştır 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

700. Göğsüme çoklu ok isabet etmiştir 

Ama bir defa bile ah etmem 

 

701. Bu yaram çok etkilidir 

Yaralandım Zeynep bacı 
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702. Peygamberin gül bahçesi soldu 

Baş sargım kan ile doldu 

 

703. Bana ölüm kesinleşti 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

704. Feryadıma gelecek bir oğlum yok 

Bugünde yardımıma gelsin 

 

705. Yeni damada haber gönder 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

706. Yar ve yaverlerim ölmüş 

Alem sahibim kolsuz düşmüş 

 

707. Sen bana arka ve yar ol 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

708. Felek sabrımı tüketti 

Sana dert ve hüzün verdi 

 

709. Sekinem atasız kaldı 

Yaralandım Zeynep bacı 

 

710. Sarraf’ı kimsesiz sanmayın 

Vicdansızların nefsinin esiridir 

 

711. Kabul edilirse bu söz yeterlidir 

Yaralandım Zeynep bacı 
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‘Hz. Seyyidu’ş-Şuheda’nın vücudunun yere düşmesine dair’ 

 

712. Sirate’l-Mustakim49 gibi Zu’l-Cinah’ın50 sırtından düştü 

O demde Bismillahirrahmanirrahim söyledi 

 

713. O İsa nefesli, atın eyerinden arştan iner gibi yere indi 

Hem hakkın dinine hem de yer yüzüne taze can bahşetmek için 

 

714. Mim harfı gibi boyu ile Allah’ın hükmünü sağlam bir şekilde(bayrak 

gibi) yere dikti 

Hükm sağlam olur eğer başında mim harfi olursa 

 

715. Vücudun hak şuru51 zerre zerre içine doldurduğu için 

Kerbela çölünu Hüseyin şuru hak Turuna52 çevirmiş 

 

716. Hak nuru bir suret ile zatından tecella etti 

LEN TERÂNÎ53 uktesini Musa-yi Kelim çözdü 

 

717. Bela sermayesini ilk başta aşktan aldığı için 

Kıdeme kıdeme sevgi kıdemelerini seyretmiş 

 

718. 'Tėfṣı ̇̄ lėn fė dı ̇̄ nā' ayetini kan ile şerh etti 

ẕebḥu'l-ʿėẓı ̇̄m’in anlamı yüzünden belli oldu 

 

719. Tedbir ile ten kaydından azad olmayı itedi 

Baştan hançerin keskinliği ile tanış oldu 

                                                           
49 Doğru/Düz yol 
50 İmam Hüseyin’in atı 
51 Heyecan 
52 Tur dağı 
53 Kur’ân-ı Kerîm’de, Tûr dağı yöresinde bir ateş gören Hz. Mûsâ’nın, “Size bir haber veya ısınmanız için 

ateş getiririm” diyerek ailesinin yanından ayrılıp oraya gittiği, vadinin kıyısında daha önce ateş olarak 

gördüğü ağaçtan kendisine, “Ey Mûsâ! Bil ki ben bütün âlemlerin rabbi olan Allahım” diye seslenildiği 

anlatılmaktadır (el-Kasas 28/29-30). İslam Ansiklopedisi 
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720. Sonunda zehirli bir okla gücü tükendi 

Vücudu perişan, gözü ağlar, sinesi yaralı ve yüreği iki parça 

 

721. Ok batınca sine dağıldı kan akıp nefes battı 

Kervan menziline yetti zilin(devenin boynuna asılan zil) sesi kesildi 

 

722. Sıcak kumlar üzerinde kimsesiz ve yardımcısız kaldı 

O şaha ok hizmetçi, duşmanların mızrağı keniz olmuş  

 

723. O savaş kuyusunun bir tertipli meclis olduğunu gördü 

Zayıf vücudu ile o yerde itikaf54 etti 

  

724.  Sıcak kumdan yatak, güneşin harir gibi ışığından yorgan yaptı 

Kan şerbet, ciğer parçası yemek, hançer hekim oldu 

 

725.  O sevgi dolu mevla, hüzünle öyle mest olmuştu 

Bu kadar yara ile bir kere bile uf demezdi 

 

726.  Her musibet geldiğinde duası 'Yā Rėʿūf' oldu 

Her bela yettiğinde zikri 'Yā Kėrı ̇̄m' oldu 

 

727.  Mübarek sinesi zulm oku ile parçalandığı gibi 

Başını kaybedince hakkın sır sandığı açılmış 

 

728.  Boy abdesti kan, tabutu mızrak, toprağı kafur55 olmuş 

Rüzgar çölün otlarından üzerine kefen yapmış 

                                                           
54 Bir yere yerleşmek, oraya bağlanıp kalmak anlamlarındaki akf kökünden türeyen i‘tikâf, bu mânaları 

yanında kişinin kendisini sıradan davranışlardan uzak tutmasını, fıkıh terimi olarak da ibadet amacıyla ve 

belirli bir şekilde camide kalmasını ifade eder. İ‘tikâfa giren kimseye mu‘tekif veya âkif denir. İslam 

Ansiklopedisi 
55 Kafur ağacından elde edilen beyaz kristal şeklinde bir maddedir. Eskiden ölüleri mumyalamak için 

kullanılırdı. Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 2.C 212.S 
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729.  Hazret-i canan(Tanrı) ile ahdedip ant içmiş 

Hak yolunda şevk ile başını ve canını vereceğine  

 

730.  Yetmiş bir kişi kurban ile kana bulaştı 

Kerbela çölünde o eski ant yenilendi 

 

731. Keder kalabalığı ve dert ile hüznün çokluğunu gördü 

Yetmiş bir kişiyi başına topladı 

 

732. Onlara tek tek kesret içinde vahdeti gösterdi 

Tanrının tekliğine inanıp kalpleri huzurla doldu 

 

733.  Namussuz Şimr’in cefasını öğrendiler 

Mum sönerse fenerin perdesinden el götürmez 

 

734.  Başını verip Dakyanus’un zulmünden canını kurtarmış 

Eshab-i Kehf gibi dinlenmeye geçmiş 

 

735.  Sarraf, yaşadığın sürece gözünden yaş revan et 

Kerbela’da olanları inci ve gevher gibi şiire dök 

 

736.  Tuzlu göz yaşın sonunda tatlı bir meyve veriyor 

Bu eşsiz inci mahşer gününde süs gibi dolaştırılır 

 

‘Hz. Seyyidu’ş-Şuheda A.S.’ın Tanrı ile gece münacatı’ 

 

737.   Can nakdini elde tutup sevgilinin visalini istiyorum 

Aşk diyarında susuz can veririm ve can isterim 

 

738.  Zatının ışıkları her dem kendini gösterir 

Musa gibi bir cilve ile şaşırmam 
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739.  Hızır gibi bu asırda ab-i hayat aramam 

Visal susuzuyum gönlümün kadehini kan dolusu isterim 

 

740. Çölün leğeni içinde kırmızı kanım can bağışlarcasına akar 

 

Kerbela meydanı deniz gibi kan ile dolmuş 

 

741.  Leyla’nın hali gibi Zeyneb’im de perişan olsun 

Akber’in saçına bağlanmışım, perişan olmak isterim 

 

742.  Vefa zirvelerinin kuşuyum cefa oku kanadımdır 

Ezel gününde ettiğim ahde vefalı kalırım 

 

743.  Bu susuz dudaklarımla başım kesilir 

Katilin hançerinden ab-i hayvan isterim 

 

744.  Vücudumun gül bahçesinde oklar gül gibi açmışlar 

 Sünbül gibi oklar sinemin her tarafına dizilmiş 

 

745.  İsterim Sekinem bülbül gibi nale etsin 

 katlgahın56 gül bahçesinde hoş nağmeli kuş isterim 

 

746.  Eğer Eyüp gibi bin türlü belaya maruz kalsam 

Sabrederim ve Yakup gibi şur ile neva etmem 

 

747.  Her dem ve her saat meczup aşık gibi 

Bir belaya şevk ile vermek için bin can isterim 

 

 

 

                                                           
56 Katlin işlendiği yer. 
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748.  Yüreğimin aynası şefkatinin ışığı ile cilalanmış 

Vela için bela şarabından sarhoş olmuşum 

 

749. Bu kerbela ülkesi bana vahdet bezmidir 

Kesreti terketmek için bir okun ucu yeter 

 

750. Bir tarafta Akber’in kahkülü kan ile boyanmış 

Bir tarafta Asgar’im ok ile susuzluğunu gidermiş 

 

751.  Bir tarafta Abbas’im susuz dudaklarla can verdi 

Bir tarafta kendi vücudumun toprakla birleşmesini isterim 

 

752.  Huzurunda yedi defa Safa ile Merve arasında gidip gelirim 

Heymegah(çadırların kurulduğu yer) Mikat-i Meşer57 katlgah Mina dağı 

 

753.  Allahın kulu Akber’imin feda olmasını istemem 

Bu bela çölünde yetmiş iki kurban isterim 

 

754.  Yüreğimin merkezi şevkat ateşinin alevleri ile dolmuş 

Hayret vadisinde Leyla, yüreğine Mecnun arıyor 

 

755.  Meclisim sessiz gözüm yaşlı şarabım yüreğimin kanı 

Bu bezme bir yeni müslüman gelsin isterim 

 

756.  Ey ordusu az padişahım feryadıma yetiş 

Vücudumun küçük gemi gibi günah denizinde batmış 

 

757.  Gerçi Sarraf’ım zelilim, yüzü karayım kan gibi 

Mahşer gününde fermanı senin elinden isterim 

 

                                                           
57 Arafat ve Mina arasında bir yer. 
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‘Hz. Zeyneb’in katlgahda Hz. Hüseyin’in cansız bedeninin başına gelmesi’ 

 

758. O belalı, kardeşini bir halde gördü 

O hali görünce hemen hali perişan oldu 

 

759. Bin heyecan ile bir taraftan gönül okşayan ahenk başladı 

Evet bülbül çimene varınca heyecanlanır 

 

760.  Önce yetişip hasret ile kardeşe baktı 

Baktıkça ciğerinin kanı gözünden yüzüne aktı 

 

761.  Ondan sonra kardeşinin kanını yüzüne sürdü 

O güzel yüzde kanın hüsn ve güzelliğini görmüş 

 

762.  Kardeş seni kim bu hale düşürdü diye arzetti 

Bir ağlayanın yok, dert ve kedere batarım 

 

763.  Izin ver Zeynep başını açıp nale etsin 

Çünkü baş açmayı bir çok ölenin başı üste denemiştir 

 

764.  Sen ile sohbet etmek için geldim 

Başıma küller elensin seni buldum ama neden konuşmuyorsun 

 

765.  Çünkü başınla da konuşabilirsin 

Haklısın çünkü başın da bedeninde değil 

 

766.  Ok yarası sinende şevkat ve vefa gülüdür 

Aşıklar için sine safalı gül bahçesidir 

 

767. Vücudunda kanat çırpan bu cefa okudur 

Ya da et yiyen kargadır narven ağacına konmuş 
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768.  Her duşman huylu eğer maktülünu bulursa 

Bütün kıyafetlerini çıkarmaz, saygısını korur 

 

769. Ama bu inatçılar ne kadar da duşman huylular 

Vücudunu çıplak etmiş bir kıyafet için 

 

770.  Hüseyin bir kere hasta ve çaresiz abidi gör 

Gül gibi yüzünü cefa tokatı mor etmiş 

 

771.  Şerefli yüzünde kardeş, tokatın morluğu 

Nesteren çiçeği üstüne nilüfer çiçeği gibi açmış 

 

772.  O bela çölünü Leyla şevk ile dolaştı 

Akber’i bulmak düşünce ve hayali ile 

 

773.  Vücudunu bulup öyle bir bağrına bastı ki güya 

Tavus kanatlarını açıp yasemen üzerine sermiş 

 

774.  Damat hüznü Fatime’nin boyunu büktü 

Kasim’in düştüğü yere yetişip yere çöktü 

 

775.  Saçının ucunu açıp o semen gibi sinesine döktü 

Sünbülün semen üstüne dökülmesinin tam yeri olduğunu gördü 

 

776. İçinin yangını sözlerini etkilediği için 

Sarraf duyunca hali değişir 

 

777.  Kusur etme ne kadar mümkünse yaz 

Böyle tatlı sözün üstüne söz yoktur ve olmaz 
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‘Cenab-i Zeyneb’in o Hazretin(İmam Hüseyin) cansız bedeni ile 

dertleşmesi’ 

 

778. Ey Hüseyin ey padişahım 

Neredesin ey kardeşim 

 

779.  İrademi kaybettim 

 Neredesin ey kardeşim 

 

780.  Keder vadisinde yalnız kalmışım bu bana yetmez mi 

Bu hal ile seslenirim, sesime ses vermezsin 

 

781.  Sen biliyorsun, senden başka benim feryadıma gelen yok 

Feryadıma yetiş ey beni kederden kurtaran neredesin ey kardeşim 

 

782.  Ey annem Zahra azizi, bu kadar seslendirme beni 

Duşmanların eline bırakma, beni har(küçük) ve zar etme  

 

783.  Sabırsızım bundan fazla sabırsız etme beni 

Sabr ve kararım kalmamış neredesin ey kardeşim 

 

784.  Ben bu çölde böyle senin perişanınım 

Saçı dağınık gözü ağlar sinesi yananım 

 

785.  Yürümekten dizlerimde güç kalmadı Hüseyin kurbanınım 

Feryadım yetiş şehriyarım neredesin ey kardeşim 

 

786. Sen şimdi benimle heymelerde yar değil miydin 

Hüzün gününde hüzünlü Zeyneb’in keder ortağı idin 
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787.  Neredesin şimdi, bundan bir saat önce var idin 

Sensiz yanım boş kalmış neredesin ey kardeşim 

 

788. Çadırım ve büyük heymegahım ateşlendi, zinetim çalındı 

Sen gittiğin saat benim de sinle birlikte gurbetim gitti 

 

789. Ne gurbetim ne zinetim ne hasretim kalmadı 

Ah ve nale etmek işim olmuş neredesin ey kardeşim 

 

790.  Bilmiyorum senden sonra benim baki olmamın sırrı nedir 

Bu dünyada mı kalmışım yoksa dert ve keder tutsağıyım 

 

791.   Bir benimle konuş Hüseyin tatlı dilinin hasretindeyim 

Sensiz gündüzüm gece olmuş neredesin ey kardeşim  

 

792.  Hüseyin, göz yaşım gibi sözüm de yere düştüğü için 

Bir kere daha kardeş seslemeye yüzüm yok kardeş 

 

793.  Sen mi beni gözden düşürdün yoksa benim gözüm mü görmüyor 

Her yeri dolaştım neredesin ey kardeşim 

 

794.  Aşkının Tur’unda kardeş, hayret denizinde gibi boğuluyorum 

 Ėrnı ̇̄ 58 kelimesi dilimdedir ve sohbetin için heyecanlıyım 

 

795.  Yoksa bu alemde ben bir hüzün fidanıyım 

Dert ve kederdir yaprağım ve meyvem neredesin ey kardeşim 

 

796.  Kumru gibi bu çölde zikrim ku ku oldu 

Şimşad gibi boyunu görmeği dilerim 

 

                                                           
58 Bana göster.  رب ارنی انظر 
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797.  Hüseyin, sensiz duşman kavmi bana saygı gösterme 

Sen ile birlikte itibarım da gitti neredesin ey kardeşim 

 

798. Sarraf olduğuma rağmen inci ve gevher düşünmem 

Ah Hüseyin adın her daim dilimin ezdebrindedir 

 

799.  Yas meclisinde bu beyti tekrarlarım 

Ey Hüseyin ey padişahim neredesin ey kardeşim 

 

‘Āl-i Ṭāhā A.S.’ın belalı Kerbela çölünden göçmesi’ 

 

800.  Bu kerbela ülkesi bu da sen, Allah’a emanet Hüseyin 

Kervan Şam’a yollandı Allah’a emanet Hüseyin 

 

801.  Elim bağlıdır, acizim, zul zincirine bağlıyım 

Yedi kardeşim ölmüş, yüreğim dağlanmış kardeş 

 

802.  Doyunca ağlayıp ses etmem mümkün olmuyor 

Etrafımı duşman kuşatmış Allah’a emanet Hüseyin 

 

803.  Vücudunun gül bahçesinde hançer yaraları gül gibi açmış 

Hayret o gül gibi açan yaraların üstünde hoş sünbüller açmış 

 

804.  Halini şerh etmek için her yara bin dil açmış 

Baştan ayağa gül bahçesi olmuşsun Allah’a emanet Hüseyin 

 

805.  Keder destesinin bana ardı arda hücum ettiüini gördüm 

Sağım solum hüzün ordusu ile dolmuştur 

 

806. Arayıp seni bir güvenli köşe gibi buldum 

Ey yanıbaşı güvenli köşem Allah’a emanet Hüseyin 
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807.  Kufe insanı bu göz yaşıma bakmadı kardeş 

Beni senin gibi kardeşime hasret bıraktılar 

 

808. Ne benim başımda örtü var, başıma kül elensin 

Ne senin üzerinde kıyafet var Allah’a emanet Hüseyin 

 

809.  Aşk alevli ateştir ben de ateş üzerinde üzerlik, ne yapabilirim 

Aşk zincirinde ayağım bağlıdır ne yapabilrim 

 

810.  Ne habibim ne tabibim, dertliyim ne yapabilirim 

Sabah akşam ağlarım, Allah’a emanet Hüseyin 

 

811.  Ya rab, becın öyle tedirgindir ki ne yapacağını bilemiyor 

Yeri var alemde gece gündüz bacın kan ağlasın 

 

812.  İzzet perdesinde gül gibi yetiştirilen bacın 

Şimdi çölleri mesken etmiş Allah’a emanet Hüseyin 

 

813. Başının peşinden yolun şahı59 ile giderim 

Bu yolu ahımın mumu ile gitmeye ihtiyacım yok 

 

814.  Işın ışın Allah’ın cemalinin nuru gibi 

Alemi aydınlatmışsın Allah’a emanet Hüseyin 

 

815.  Çaresiz kaldım artık bana çare bulunmaz 

Bugün senden başka kimse feryadime gelmez 

 

816. Ey atamın oğlu kendin sesime ses ver bari 

Zeyneb’inin takatı bitti Allah’a emanet Hüseyin 

 

                                                           
59 Ya da ana yol, asıl yol. 
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817.  Güçlü duşmanlar aciz Zeyneb’i bulmuş kardeş 

İstirahat etmek artık Zeyneb’e mümkün olmaz 

 

818. Zeyneb’in ölsün Hüseyin bir bak sensiz Zeyneb’e 

Zalim Şimr bekçidir Allah’a emanet Hüseyin 

 

819.  Bak bu Sarraf’ın gözünden akan yaşa Rıza 

İbret olsun sana sen de göz yaşını serbest bırak 

 

820.  Her dem Zeyneb’in dilinden kardeşine arzet 

Bu Kerbela ülkesi bu da sen Allah’a emanet Hüseyin 

 

‘Hazret-i Sıddıka-yi Tahire’nin dilinden Huli’nin60 tandırında İmam 

Hüseyin A.S.’ın başına hitaben’ 

 

821.  Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

kimsesiz Hüseyn’im yeni menzilin mübarek olsun 

 

822.  Göz yaşını çok sele benzetme 

Yandım gel beni böyle yandırma 

 

823.  Kalk bir annene hoş geldin söyle 

Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

824.  Konuş benle ben annen Zahra’yım 

Bu konuşmamaktan çok kuşkuluyum 

 

825.  Sen ev sahibi ben misafirim 

 Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

                                                           
60 Peygamber ailesinin baş duşmanlarından. Rivayete göre İmam Hüseyn A.S’ın kesik başını evine 

götürüp tandıra koymuştur. 
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826.  Nur ayetlerine ışıktır başı 

Mutfağı Tur dağına çevirdi 

 

827. Huli utanmadan tandıra koymuş 

Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

828.  Bülbülün gülün üstünde uyuması lazımdır 

Gülün bülbülün üzerine gölge düşürebilmesi için 

 

829.  Kalk sineme gel, kül üstüne yatma 

Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

830.  Kan içinde etrafını kollardım şimdi 

Kanını saçımla kuruturdum 

 

831.  Ansızın kendi kervancın yetişdi 

Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

832.  Ey Medine ülkesinin padişahı 

Kin hançerine hedef oldum 

 

833.  Hüseyin sensiz Sekine ne yapar 

 Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

834.  Yakınlarını atmanın sebebi nedir 

Zeyneb’in göz yaşı gibi kana batmışsın 

 

835. Akber ne olmuştur, neden yalnız yatıyorsun 

Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 
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836.  Yetmiş iki canın can verdiğini gördüm 

Bir ağlayan yok, perişan oldum 

 

837. Ben yas tutmaya geldim 

 Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

838.  Makam ve menziletinin dağıldığını varsayalım 

Mal varlığının tamamı çalındı 

 

839. Kimsesiz eşin nerede kalmış 

 Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

840.  Bütün gün eziyet görmüş  

Ve ancak şimdi rahat edebilmiş misin 

 

841.  Kalk yatma, sevgili insan yatmaz 

Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

842.  Sarraf sen yoktan var oldun 

Keder meclisinden uzağa gitme gel 

 

843.  İzin ver mersiyeler kalemden revan olsun 

 Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 

 

‘Şam yolunda, Hz. Sekine ve gelin Fatime hakkında’ 

 

844.  Sekine yeni gelin ile ikisi de ay parçası 

İkisi de saçı başı açık bir şekilde Şam’a giderler 

 

845. Başsız bir şekilde çöllere düşmüş 

Bu eşsiz ve o kardeşsiz 
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846.  Yoolarda yoldaşsız kalmış 

O tedirgin bu tedirgin 

 

847. Bu ayrılık derdi ile  

O bir çıplak deve üstünde 

 

848.  Saçının hayali ile bağlı 

O bir tele bu bir tele 

 

849.  Biri peygamberin yüzüne hasret 

Biri ney gibi sızlar 

 

850.  Şam insanları bu hale 

İzleyici kalırlar 

 

851.  İki bacıyı Zuleyha gibi düşün 

Bir Kenan ayını kaybetmiş 

 

852.  Can ipliği elinde 

O Pazar bu Pazar gezer 

 

853.  Kardeşinin başını teninden ayrı  

Gördüğü saat başını açtı 

 

854.  Coşku ile göz yaşını dökmüş 

O yüzüne bu yüzüne (ikisi de coşku ile göz yaşlarını yüzlerine akıtmışlar) 

 

855.  Yeni damada ağlar ve 

Kardeşini hatırlar 
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856.  Bu dünyada ikisi de  

Sevgililerine hasret kalmışlar 

 

857. Biri elden yüzünü saklar 

Saçını yüzüne örtü yapar 

 

858.  Biri yüreğini dağlar 

O ateşlerde bu ateşlerde 

 

859.  Biri konuşamıyor, sessiz 

Sessiz durmuştur 

 

860.  Bu seyirde sabit61 kalmıştır 

O gezegen bu gezegen 

 

861.  Kederden takatı kalmamış 

Beladan yardım ister olmuş 

 

862.  Bu çaresiz esir olmuş 

O kafirlere bu kafirlere 

 

863.  Akber’in güzelliğine meyilli 

Bu keder denizinde ayağı çamurda62 

 

864.  Kalbinin iradesini  

O bir yara vermiştir bu da bir yara 

 

865.  Derd ile yakınlık kurmuş 

Keder ile sohbet arkadaşı olmuş 

                                                           
61 Hareketsiz  
62 Çaresiz  
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866. Bu çilekeş hasrette kalmış 

O görüşe bu görüşe 

 

867. Sarraf’a söyleyin bu kederde 

Gel de yas meclisinde ağla 

 

868.  O dinarı ve bu dinarı 

Esiri olma bu alemde 

 

‘Hz. Sekine’nin dilinden Hz. Ali Akber’in kesilmiş başına hitaben’ 

 

869.  Ali ayrılığında yüz parça olmuş yüreğim sızlar 

Bir gül için bin dikene yalvarıp sızlar 

 

870.  Duşman ordusu sıraya dizilmiş 

Ali kardeş, daima bana kötü davranırlar 

 

871.  Göğsüme çoklu zulm oku değdiyi için 

Vücudu tepeden tırnağa yara olmuş sızlar 

 

872.  Bu düğümlü saçınla beni bağladın 

Avcının ceylanı avladığı gibi 

 

873.  Bu yahudi kavmi bana çok güldüğü için 

İsa gibi gönlüm dara çekilmiş sızlar 

 

874.  Kardeş bak gör nasıl da Medine’nin gül bahçesinin bülbülü 

Gül yüzüne baktıkça ağlayıp sızlar 
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875. Aziz başın mızrak ucunda Şam’a gider 

Baktıkça derdim ve kederim artar 

 

876.  Saba rüzgarı her dem saçını yüzüne dağıtıyor 

Saçın can bağını koparacaktır diye korkarım 

 

877. Gözünün hayaline saçın dolaştığı için 

Mızrakta her teli bir saz teline dönüşüp sızlar 

 

878.  Çaresiz gelinin sabrı ve takatı tükenmiş 

Örtü yerine dağınık saçı hicabı olmuş 

 

879.  Damadın kahkülü halat olmuştur 

Kasim’in başına baktıkça çaresicze sızlar 

 

880. Leyla annemin haline bir bak 

Kimsesizdir çaresizdir, derdine çare bul 

 

881.  Ayrılığından Mecnun gibi nale edip ağlar 

Yabancılara yüreğinin derdini anlatmaz, dosta anlatır 

 

882.  Beni bu ayrılık ateşine kardeş 

Aşkının yolunda çöllere dğştüm kardeş 

 

883.  Nazlı bacın kederden canına doymuş 

Kah Zeyneb’e kah ağlar  abide sızlar 

 

884.  Kara saçların halinin görünüşünü gizlemiş 

Bir kenara çek bir kere ay yüzünü göreyim 
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885. Gönlümün kuşu -yüzündeki- ben tanesini çok sevdiği için 

Peşinden sokaklara ve çarşılara gelip ağlar 

 

886.  Sarraf feryat ve figanımı göklere yetiştir 

Dirhem ve dinar gibi göz yaşını dök 

 

887.  Yaslıların sesine bu beyit ile ses ver 

Ali ayrılığında bu yüz parça olmuş yüreğim sızlar 

 

‘Şam’ın yolunda gelinin dilinden Hz. Kasim A.S.’ın mübarek başına 

hitaben’ 

 

888.  Ey amca oğlu senin dert ve kederin beni canımdan usandırmış 

Ahu gibi beni bu çöllere düşürmüş 

 

889.  Aşk esiri olan utanmak ve ar nedir bilmez 

Yabancıların cefası ve kinayeli konuşmasının ne olduğunu bilmez 

 

890.  Dir ve kilise ve çarşı Pazar nedir bakmam 

Aşkının cazibesi beni ne tarafa çekerse o tarafa giderim 

 

891.  Ben azizim, bu dünyada izzetli olmam gerekiyor 

Taht-ı revanımı saygı ile taşımalılar 

 

892.  Şimdi cefakarlar taht-ı revan yerine rezalet ile 

Başı açık bir şekilde çıplak deveye bindirmişler beni 

 

893.  Senin başın mızrağın başında güneş gibi dolaşıyor 

Öyle bir parlaklığı var ki bakmak için yabancılar gelmişler 
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894. Bu çürük canıma gelmiştir çektiğim bütün talihsizlikler 

Şimdi mızrağın kınamaları beni öldürüyor ne yapayım 

 

895.  Ben aşk derdinin hastasıyım benim çarem nedir 

Saçın zinciri bana yeter, bu zincir daha nedir 

 

896.  Ahımın ateşindeki etki nedir bilmiyorum 

Alemde beni bu şekilde yanarak bırakmış 

 

897.  Şam’a gitmeyeyim de ne yapayım ben amca oğlu 

Baş örtüm yoksa yüzüme saçımı örtü yaparım 

 

898.  Harabe köşesinin adresini almış gidiyorum 

Harabe menzil evimi dağıtsın diye 

 

899.  Mızrakta dolaş da perişan halimi gör 

Kebap olmuş yüreğime bak, yanan sineme bak 

 

900.  Gözümün yaşı ciğerimin kanına karışmıştır bak 

Bak nasıl da lale sıfat kana boğmuş beni 

 

901.  Parlayan ay, saçının akrebindedir63 

perişan halde olan benim saçımı perişan ettin 

 

902.  Sinemi kirpiğinin oku ile lime lime ettin 

Arı evi ile beni ev arkadaşı yaptın 

 

 

 

                                                           
63 Kamer der akrep: Ayın akrep burcunda olması durumundan bahsediyor. Eski inanca göre bu durumda 

zorluklarla karşılaşılır ve işler karışır. 
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903.  Güzelliğinin aynasına gönlüm gibi toz konmuş 

Dizilip avrat-uşak64, yaşlı-genç ve kadın-erkek 

 

904. Herkesin tek düşüncesi derdimin üzerine dert yüklemektir 

Bu dert ve keder ney gibi beni feryade getirmiş 

 

905.  Saçını bu kadar yüzüne örtü etme 

Gel de bundan fazla benim evimi harap etme 

 

906.  İzin ver Şam insnları yüzünü görsünler, yüzünü kapatma 

Çünkü cefakar kavim beni boşuna delirmiş bilirler 

 

907.  Bela meclisinde sağ olduğuğum sürece ağlarım 

Tebriz şehrinde Sarraf gibi tutukluyum 

 

908.  Kaç zamandır şevk ile senin kapındayım 

Meclistekilerle beni bu kurbanlık vakfına dile 

 

‘Gelin Fatime A.S.’ın dilinden Hz. Kasimin başına hitap’ 

 

909.  Kara saçın yüzüne dağılmıştır amca oğlu 

Gönlümün alevi tarak gibi lime limedir amca oğlu 

 

910.  Aşk kurbangahına 65 yolcu olduğundan beri 

Sohbet arkadaşım keder ve hüzün olmuştur 

 

911.  Ben aşk esiriyim. zincire ne gerek var 

Zincirim o dağınık saçtır amca oğlu 

 

                                                           
64 Kadınlar ve çocuklar 
65 Adakların kesildiği yer 
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912.  Başını mızrakta görünce yüzüme kan yaş döktüm 

Başının peşinden bu Şam’a bir başa66 geldim 

 

913. Kan ağlamayım da ne edeyim başına kül elenmiş ben 

Dert ve keder elinden ciğerim kandır amca oğlu 

 

914.  Bak gör Şam insanları nasılda izlemeye gelmişler 

Her köşede bir eğlence çemberi kurmuşlar 

 

915.  Çıplak başını zulm ile mızrağa takmışlar 

Ya ki Musa-yi Umranın ağacıdır amca oğlu 

 

916. Bütün bu avrat-uşaklar pahalı kıyafetler giymişler 

Bana baktıkça övünüyorlar amca oğlu 

 

917.  Ne kadar esir olsam da yine şehzadeyim 

Şehzadeye bu kederi çekmek kolay mı amca oğlu 

 

918.  Bir birlerine ‘bu gelen yeni gelindir’ diyorlar 

Ne yazık ki lanetli Şimr’in zincirinin esiridir 

 

919.  Bu dert bana her dertten zordur 

Düğün gerdeğim çıplak devedir amca oğlu 

 

920.  Bu kara bahtlı iyice kötü günlere kalmış 

Örtü yerine kara saçını yüzüne dökmüş 

 

921.  Benim ahımın alevin çok alevlenmiş 

Çarşı Pazar böyle ışıklanmıştır amca oğlu 

 

                                                           
66 Bir başa: Direk, hiç durmadan 
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922.  Beni bu dünyada ğam çekmeğe layık gördün 

Ben de senin için dünyevi ilişkilerimi kestim 

 

923. Bu alemde adettir, hüzne şevkli olurlar 

Ayrılık derdinin esiri olanlar amca oğlu 

 

924.  Ey güzellikte Hz. Yusuf’tan üstün olan 

Bu halk Züleyha gibi sana hayran olmuş 

 

925.  Başını alan insan karşılığında başını verirse zarar etmez 

Can nakti bu pazarda ucuzdur amca oğlu 

 

926.  Bu ülkenin acep şehri çoktur 

Saçının ucundaki dalga gibi toprağı büyüktür 

 

927.  Kederli karanlıklar yurdudur diye adı Şam’dır 

Ya da dertlilere yas akşamıdır amca oğlu 

 

928.  Akşama kadar eğer Şam’ın hikayesini yazarsan 

Bu sözün sonu yoktur ve bitmez 

 

929.  Bu sözler başkasının sözleridir Sarraf’ın değil 

Kara saçın yüzüne dağılmıştır amca oğlu 

 

‘Harabede Hz. Zeyneb-i Kübra A.S.’ın dilinden’ 

 

930.  Kardeş senin Hüznün çaresiz Zeyneb’i 

Mecnun gibi tedirgin etmiş Zeyneb’i 
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931.  Bu aşk fırtınasının ortasında yokmuş gibi kaldım 

Ne dilde konuşma gücüm ne de iradem kaldı 

 

932.  Güya harabede dert ve keder ressamı 

Resim gibi Zeyneb’i duvara çızmış 

 

933. Çaresiz Zeyneb’in dinlenme fırsatı yok 

Sen ile birlikte takatı çalınmıştır 

 

934.  Yabancıların acı sözü duşmanların kınaması 

Bu devirde Zeyneb’e aman aman dedirtti 

 

935.  Hilekar Şimr senin başını kesti Hüseyin 

Başı kesilmiş kaldım çaresiz ben Hüseyin 

 

936.  Harabeler ile Zeyneb’in ne alakası olabilirdi Hüseyin 

Sen Zeyneb’i böyle perişan etmişsin 

 

937.  Beni bu alemde acep perişan ettin 

Böylece dudağı kuru ve gözü yaşlı kaldım 

 

938.  Şam’a kadar başı açık geldim kardeş 

Sonunda Zeyneb’i çarşı pazara çektiler 

 

939.  Harabe köşesi benim kafesim olmuş 

Sensiz sesime ses veren kimse yok 

 

940. Harabede Zeyneb ile arkadaş olsun 

Zeyneb’i gül bahçesine götürseler de gitmez 
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941.  Ayrılığında gözü kanlıyım ağlarım 

Gözüm Sekine gibi hastadır ağlarım 

 

942. Bundan sonra Hüseyin, var olduğum sürece ağlarım 

Felek Zeyneb’i görüşe hasret bırakmış 

 

943. Kerbela hastası bir köşede yatmış 

Tabibi keder, ilacı göz yaşı olmuş 

 

944.  Gül gibi boğazını zincir yaralamış 

Baktıkça bu yara Zeyneb’i ağlatır 

 

945.  Bir tarafta Akber’e sızlayıp yakınarak 

Leyla Hicaz ağızsi ile sızlar 

 

946.  Mecaza inanan insanlar ile ilişkisi yoktur 

Hakikat ateşi Zeyneb’i alevlere salmış 

 

947.  Kimsesiz Sarraf’ın bir arkadaşı yok 

Onun dinar ve dirhemi göz yaşıdır 

 

948.  Can kaygısından bir zerre kadar derdi yok 

Kendi derdine Zeyneb’i bir tek çare olarak bulmuş 

 

‘Hz. Zeyneb’in dilinden harabede Sekine hatuna hitap’  

 

949.  Böyle ağlama Sekine can 

Yavrum ağlama kızım ağlama 

 

950.  Baban yolculuğa çıkmış gelecek 

Yavrum ağlama kızım ağlama 



 

233 

951.  Evin harabe olmuş, görüyorum 

Kederli ve acılı ve dertli ve belalısın 

 

952.  Ne ışığı var ne de halısı 

Günü kara ve başı karalısın 

 

953. Kuru yerde yattığın için incime 

Sen Abu Turab eşisin 

 

954.  Ey sevimlim bu kadar sızlama 

Yavrum ağlama kızım ağlama 

 

955.  Sen Ali Akber’in azizisin sana Ali izzzeti yeter 

Evin yıkılmış izzetin elden gitmiş, şimdi sana kurban olsam yeridir 

 

956.  Bu harabe Şam’da peygamber soyunun gözü sendedir 

Bacılar sana bakıyıyor yavrum ağlama kızım ağlama 

 

957.  Ben göz yaşına kurban olayım, göz yaşını yüzüne akıtma 

Uyuyamazsan beni yakma, gel başını dizimin üstüne koy 

 

958.  Bu kadar Ali deyip ağlama yarın Ali kardeşin gelecek 

Beni keder okuna hedef gösterme, yavrum ağlama kızım ağlama 

 

959.  Ayrılık ateşinde ciğerin yanmış, göz yaşın taşarsa yeridir 

Ağlar yüreğin alevlenip yanıyor gözündeki kanlı yaşa bakarım 

 

960.   Göz yaşın dökülmüş ve yüzün ıslanmış ben şimdi ne yapabilirim 

Sel yeri benim yuvam olmuş yavrum ağlama kızım ağlama 
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961.  Sekine benim sana sevgimin ne kadar olduğunu biliyorsun 

Sen üzülünce benim üzüntüm bin kat oluyor 

 

962.  Bibin ölsün ağlama artık kedere takatim kalmamış 

 Keder elinde bağrım kan olmuş yavrum ağlama kızım ağlama 

 

963.  Gönlüm sen ile teselli bulur 

Ey zeynebin dost ve arkadaşı 

 

964.  Bu harabe içinde sen olmazsan 

Zeyneb’in arkadaşı ve dert ortağı kim olur 

 

965.  Nasıl çare bulayım hem kendi gününü  

Hem de Zeyneb’in gününü kara ediyorsun 

 

966.  Ne sende ne de ben de can kalmadı 

Yavrum ağlama kızım ağlama 

 

967.  Derdinin bir tane olmadığını görüyorum ama ne diyebilirim bilmiyorum, 

nasihat gerekmiyor sana 

Sabrın ve takatın tükenmiştir, ateş üzerinde üzerlik gibisin 

 

968.  Kederden azat olmuyorsun, Akber’in saçının ucuna bağlısın 

Bu aşk belasıdır yan ve dayan, yavrum ağlama kızım ağlama 

 

969.  Sen kendi yuvası onun kafesi olmuş o kanatsız kuşsun 

Sen o hal meclisinin yanan mumusun ve ateşinde arkadaşın da yanar 

 

970. Sen hüzün denizinde boğulmuşsun ve sana yardım etmek isteyen de    

boğulur 

Nasıl çare bulayım çaresiz ben, yavrum ağlama kızım ağlama 
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971.  Ey Rıza bu kadar günah ile söyle bakalım elindeki senet nedir 

Yol uzun, elin boi, yüzün kara, gece vakti ve sen yolu bilmiyorsun 

 

972.  Kendini Sekine’nin zincirine bağla belki Zeyneb sana yardım eder 

Gece gündüz bu sözü ezberle yavrum ağlama kızım ağlama 

 

 ‘peygamber ailesinin kerbelada yaşadıkları zor durum hakkında Hz. 

Zeyneb’in dilinden novhe’ 

 

973.  Hala bu çölden acep anber kokusu geliyor 

Kerbel mıdır yoksa Akber’in kahkülünün kokusudur 

 

974.  Hala can kurbanın olayım yeni geline haber ver 

Ayrılık gecesi bitti, bu sabah kavuşma sabahı gibidir 

 

975. İrem67 bahçesinin kokusu mudur yoksa taze müşk68 

Sanki Saba rüzgarı ile can bahşeden koku geliyor 

 

976.  Hala burası cennet midir yoksa çimenlik 

Can gibi cana hoş geliyor Nesteren69 kokusu 

 

977. Ya da gül elbiseli Yusuf elbisesini göndermiştir 

Vefa ülkesinin habercisi ile Peygamber kokusu geliyor 

 

978.  Artık şikayet etmem çünkü keder bendinden kurtuldum 

Vücudumun gemisi keder girdabından sahile çıkmış 

 

979.  Kervan çin mülküne varmış gibi bela çölüne vardı 

Anber kokusu mu geliyor Asgar’in saçının kokusu mu 

                                                           
67 Cennet bahçesi 
68 Bir tür ceylanın boğazından alınan ıtır. 
69 Bir tür çiçek 
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980.  Bu Kerbela karası mıdır yoksa Hurinin gözüdür 

Akber’in mezarı mıdır görünen yoksa Tur ağacının gölgesidir 

 

981. Ahımın meşalesinin alevinden ışıklı kandil yanar 

Ya ayrılık gecesinde parlak ay mıdır geliyor 

 

982. Akşamdan, saadet gündüzünün yıldızı parladı 

Ya Venüs ile Jupiter mi yan yana gelmişler 

 

983. Kavuşmanın gevherine canla başla alıcı olmuştur 

Kederli Külsüm elinde can nakdi geliyor 

 

984. Kaç zamandır gönlüm keder okuna hedef olmuş 

Mutluluk gülşenim70 zulm zehiri ile harap olmuş 

 

985. Aydınlık gündüz Leyla’nın gözünde kara gün olmuştur 

Kara bahtım gibi başına kara örtü örtmüş geliyor 

 

986. Yüreğimin kadehi keder şarabı ile çok dolup boşaldı 

Allah’a şükürler olsun sonunda yüreğimin istediği oldu 

 

987. Beni karşılamaya yüreğimin huzuru Akber gelmiş 

Çünkü ağabeyin mezarının ziyaretine bacı gelir 

 

988. Hüseynin ışığı dünyaya yeni can bağışlamış 

Sarraf’ı Hüseynin yarı olarak aleme göstermiş 

 

989. Va Hüseyin sözü ile aleme Hüseyni şevk ve heyecan bağışlamış 

Mübarek adını ezberlemiş gelir 

 

                                                           
70 Gül bahçesi 
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 ‘Erbain hakkında novhe’ 

 

990. Hüseynin cazibesi Zeyneb’i Şam’a götürdü 

Uğursuz Şam’dan yeniden Selam vadisine çekti 

 

991. Zeyneb’in treni kederli ve balalı vadiye vardığı için 

Dert ve keder akşamı gibi Zeyneb’in günü karardı 

 

992. Nale etti takatı tükendi ve iradesini kaybetti Zeyneb 

O saygıdeğer hatuna bir garip haller oldu 

 

993. Hüseynin mezarını görünce deveden gölge gibi düştü 

Bir anda mezarı Peygamber ailesi ile arasına aldı 

 

994. Ben ile ses sese veriniz diye söyledi 

Hiç olmazsa bu susuz imama doyunca ağlayalım 

995. Peygamber ailesinin eyvay Hüseyin sesi erşe yükseldi 

Güya o çölde mahşer olmuş gibiydi 

 

996. Akber’in mezarının üstünde Leyla başını açtı 

Kesin bu hoş kokulu saçının kokusudur dedi 

 

997. Oğul bu mezarın üstünde başımı açmayıp ne yapayım 

Senin kederinden ney gibi ah ve zar etmeyeyim de ne yapayım 

 

998.  Ayrılık derdine ağlamaktan başka çare yoktur ne yapayım 

Bu çölde ağlıyorum belki ömrüm çabuk biter diye 

 

999.  Ölene kadar üzerime pahalı kıyafet giymem Ali 

Bu topraklardan sensiz Hicaz’a gitmem 
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1000. Gel beni yanında tut, mezarda sana yakın olayım 

Sen ile bu çölde kara yas tutayım bu garip imama 

 

1001. Kasim’in şevki yeni gelinin iradesini elinden aldı 

O çölde her tarafa baktıysa onun mezarını göremedi 

 

1002. Ansızın Saba rüzgarı kavuşmanın kokusu getirip kararını elinden aldı 

Bir taraftan can ıtrının duyulduğunu gördü 

 

1003. Yüreği kırılmış yeni gelin yüz koydu o semte doğru 

Gölge gibi Kasim’in mezarı üstüne varıp sarıldı 

 

1004. Başını açmadığına rağmen saçını deste deste açtı 

İsmet ve haya gelini bunu yapmaktan men etmiş 

 

1005. Söyledi amca oğlu sensiz dert ve bela beni buldu 

Eşkıya kavmine sensiz ben muhtaç oldum 

 

1006. Sensiz hayasız Şimr elinden de şikayet etmem 

Şam’da beni başı açık bir şekilde yabancıların meclisine götürdü 

 

1007. Kasim’in annesi gelip keder ve üzüntüye battı 

Gelinin halini görünce garip bir hal aldı 

 

1008. Söyledi gözüne kurban Fatime çok ağla 

Genç oğluma ağla çünkü bu dünyada muradına ermedi 

 

1009. Hz. Külsüm Peygamber ailesini kedeli görünce 

Elkem71 sahilinin cazibesi iradesini elinden almış 

 

                                                           
71 Fırat’tan ayrılan bir nehir 
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1010. Peygamber ailesi ile Ebulfezl A.S. birlikte mezarına vardılar 

O zaman yas meclisi tamam oldu 

 

1011. Sonsuzluk mevsimidir Sarraf, yas meclisinde ağla 

Kesin göz yaşı kıyamet gününde derdine derman olacak 

 

1012. Bu keder arttıran belanın alevli bir macera olduğundan 

Göz yaşın olmasaydı kalem alevlenip yanardı 

 

‘Hz. Zeyneb A.S.’ın dilinden Erbain hakkında’ 

 

1013. Kardeş beni aşkın belaya düşürmüş 

Kah Şam’a çeker kah Kerbela’ya 

 

1014. Mezarını görünce göz yaşım heyecana geldi 

Bu altı köşeli mezarına kurban olayım 

 

1015. Mezarına sarılmayı çok isterdim 

Allaha şükürler olsun istediğim oldu 

 

1016. Şam içinde ahımın mumu çok yandığı için 

Kederden kara saçım ağardı 

 

1017. Sen merhametlı Hızır olmasaydın 

Hayat çeşmesine varamazdım 

 

1018. Souk ahım o kadar etkili olmuş ki 

Hazan yaprağına dönmüş sarı benizim 

 

1019. Hüseyin kardeş derdim sana açıktır 

Kendin her maceraya agahsın 
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1020. Kederim çoktur bitmez hüseyin 

Birer birer anlatmak istesem akşama kadar sürer 

 

1021. Başını mızrakta sarıksız gürdüm 

Ardınca başı açık bir şekilde gölge gibi yürüdüm 

 

1022. Şam içinde çoklu keder baş verdi 

Her sırra agah olan insanı etkiler 

 

1023. Zalimin zulmü aklıma gelince 

Gönlüm kan olur ve sızlarım 

 

1024. Bu çilekeş çok dert ve keder çekmiş 

Uzun boyum kederden eğilmiş 

 

1025. Aileni Yezid’in meclisine çektikleri zaman 

Feryada yeten kimse bulunmamış 

 

1026. Ayrılık ateşine gönlüm çok yanmış 

Şevkin dert ve kederine dözmüş 

 

1027. Söyle Ali Akber ayağa kalksın 

Bu hastaı biraz sevsin 

 

1028. Keder kervanı vatana gitmeği planlamış 

Genç Abbas’ı bizimle yolbir et 

 

1029. Haremini koruyan o olsun 

Mustafa’nın eşine mahrem olan odur 
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1030. Kederden canım yakılmış 

Gönlüm dertleşmek ister 

 

1031. Sensiz nasıl Hicaz’a gideyim 

Sen ile bu Kerbela’ya gelmişim 

 

1032. Beladan kurtulduğumu var sayalım kardeş 

Keder çaresiz beni bırakır mı 

 

1033. Bana bu Kerbela’dan gitmeye izin verme 

Ayağının toprağını temizleyenin olayım 

 

1034. Ey Hüseyin gerçi ben ağlar Sarraf’ım 

Çakma altın gibi her göze batan dikenim 

 

1035. Mahşer günü ümidim sanadır 

Kıyamet gününe elimde hiçbir şeyim yok 

 

 ‘Hz. Zeyneb A.S.’ın dilinden Erbain hakkında’ 

 

1036. Eşkiyanın zulmünden ben mi konuşayım sen mi Hüseyin 

Kendin herşeyi biliyorsun ben mi söyleyeyim sen mi 

 

1037. Gecenin niteliğine dokunmam, kavuşma sabahıdır 

Eminim akşam olunca da bitmeyecektir 

 

1038. Şam içinde başı aşık umumun meclisine gittiğimi demem 

Bakıp gördün, hayasız Yezid’den ben mi konuşayım sen mi 

 

1039. Mızrak başında başını gördüm  

Başıma elimi koyup kanlı göz yaşımı döktüm 
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1040. Başının ardından Şam’a kadar başı açık bir şekilde durmadan gittim 

Yolda çektiğim dert ve beladan ben mi konuşayım sen mi 

 

1041. Beni senden sonra zalim Şimr tutukladı 

Şam şehrine götürüp muradına erdi 

 

1042. Kendim harabede ne kadar eziyet gördüysem hepsi geçti 

Sekine’nin başından geçenleri ben mi söyleyeyim sen mi 

 

1043. Hayat Zeyneb’e her devirde bir kase kan verdi 

Doyunca ağlayabiilmem için duşman bana fırsat tanımadı 

 

1044. Kendin gördün, yavrun harabeler köşesinde can verdi 

O hal ve o keder dolu meclisten ben mi konuşayım sen mi 

 

1045. Gülümün hazan olduğu günden gül bahçesinden ayrıldım 

Nasıl huzurlu uyusaydım, güvenli topraktan ayrıldım 

 

1046. Bu müddette uzak yolda ne ben senden ayrıldım 

Ne sen mızraktan ayrıldın ben mi söyleyeyim sen mi 

 

1047. Sevgi aleminde sen benim huzurumu aldın 

Böyle esir ve tutsak edip çöllere düşürdün 

 

1048. Harabe Kufe’de Huli’nin evinde sen misafir oldun 

Öyle evden öyle mutfaktan ben mi konuşayım sen mi 

 

1049. Kavuşmanın şarabı ile Akber’in annesi böyle sarhoştur 

Akber hayali ile dolmuş vücudu geceden boştur 
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1050. Kendisi utanır, yüreğinin derdini ben anlatırsam iyi olur 

Mustafa’nın haline benzeyen halinden ben mi konuşayım sen mi 

 

1051. Eğer hristiyanların kliselerinin nasıl olduğunu anlatırsam 

İsa’nın ruhunu gök yüzünün dördüncü katına ağlar göötürürüm 

 

1052. O geçip gitti ama şimdi de başının kanı akar 

Cefa taşını atan melundan ben mi konuşayım sen mi 

 

1053. İbn-i Ziyad’ın şenlik meclisi dağılsın da göreyim 

Ne yapardı demem ama her iki dünyada da rezil olsun 

 

1054. Peygamber ailesi kafirlerin arasında, İslam utansın 

Ne ceddimden utandı ne Allah’tan ben mi konuşayım sen mi 

 

1055. Sarraf gerçi Erbain için elden ele novhe yazdın 

Dilin lal olmasın ama bu yıl bir başka dil ile yazdın 

 

1056. Yazarken ardı arda göz yaşı döküp ardı arda yazdın 

Bunun sıırı sorulursa Rıza’dan ben mi konuşayım sen mi 

 

‘Hz. Zeyneb’in dilinden Erbain hakkında’ 

 

1057. Zeyneb’ini Şimr Kufe’den Şam’a götürdü 

Yine de Zeyneb’in Şam’dan selam etmeye gelmiş 

 

1058. Bu kavuşma Kabeni yıllarca çok diledim 

Bu dileğimle cennet ve Kevseri dilemiş gibi oldum 

 

1059. Bin şükür ki bugün her dileğim gerçekleşti 

O kadar ölmedi ki Zeyneb’in, sonunda meramına yetti Hüseyin 
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1060. Bir erbain dilimin ezberidir Hüseyin 

Ölsem de bu ezberi bırakmam çünkü aşk dersidir 

 

1061. Bu ezberi tekrarladım ama bilemedim Halep midir Demeşk midir 

Bu zikr ile Zeyneb’in riyazeti72 tamamlandı 

 

1062.  Şam’ın kederi baştan başa san belli olsa da 

Yeniden anlatırsam sana baş ağrısı olur mu 

 

1063. Ama izin ver bu konuyu hulasa olarak anlatayım sana 

Zeyneb’in Şam’a giderken neler çekti bir gör 

 

1064. Bacın Şam’da çok kalabalık olduğunu görüp 

O hal ile eşinin gündüzü kara gecedir 

 

1065. Üstelik hayasızların düzeni düzensizdir 

Hayalı kızların o gün Zeyneb’i düzene saldılar 

 

 

1066. Keder üzerime hücum etmiş ve bela etrafımı kuşatmış 

O gün bana dost ve arkadaş olan kimse yoktu 

 

1067. Bu taraftan elin yargısı o taraftan ayrılık kederi 

Bu kalabalığa Zeyneb’in nasıl dayanmış gör 

 

1068. Eğer gözümde kanlı yaşa bakarsan  

O kanlı yaş başıma neler geldiğini söyler 

 

1069. Al-i Haşimin azizesine ne olmuş demem 

Zeyneb’inin saçı beyaz ve elbisesi kara olmuş  

                                                           
72 Perhiz  
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1070. Eğer bacın aşk belasına hedef olmuş desem hatadır 

Senin yolunda ne kadar bela çekersem hoştur 

 

1071. Hazan bülbülü gibi bir ömürdür susuyor 

Kavuşunca dili aılıp konuşmaya başlamış Zeyneb’in 

 

1072. Bu savunmasızdan kırgın mısın Hüseyin 

Bir sormazsın bacın yolda neler çekmiş 

 

1073. Ulağım olmasa da ahımı haberci gibi 

Zeyneb’in sana çoklu mektuplar yazıp göndermiş 

 

1074. Rıza Zeyneb’in isminde ne var bilmiyorum 

İsmi mecliste anılınca fikir ehli olanlar kederlenirler 

 

1075. Özellikle ardı arda alevlenip alışır 

Kalem Zeyneb’in arzı halini yazınca 

 

 ‘Medine-yi Münevvere’de Hz. Fatime-yi Sugra dilinden’ 

 

1076. Çaresi Fatime sensiz Medine’de 

Yüzüne kan yaş döker Ali 

 

1077. Gönlümün keder evi olmasına izin vermezdin 

Şimdi gönlümü harabe etmiş Ali 

 

1078. Her kimse benim deli gönlümü görse 

Gönlü yanarak yazık Fatime der 

 

1079. Sabah akşam Ali bu hal ile 

Gözüm yolda beklerim hayal ile 
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1080. Şimdi babam aile ile gelecek  

Bir daha Fatime’nin ateşlerde yanmasına izin vermez 

 

1081. Reva mıdır Hicaz’ı bırakarak 

Sevgili ile sohbete oturup 

 

1082. Yatakta sen tatlı rüya ile uyu 

Fatime ise yüzünü duvara yaslasın Ali 

 

1083. Ben dert ve acı ile hoşum 

Başkası bela ile tanışamaz 

 

1084. Ali sen tanışlarla sohbet et 

Fatime ise derdini yabancılara anlatsın 

 

1085. Ayrılığınn derdi bana çok etki eder 

Senden bana haber verecek kimse yok 

1086. Ali eğer sana kavuşmak bana kısmet olursa 

Kesin gül bahçesinin gülüne bakmaz Fatime 

 

1087. Hasta olan bana yar olacak bir annem yoktur 

Benimle bu kederli günde bir dert ortağı olmak için 

 

1088. Keşke şimdi ruhum cismimden ayrılsa 

Bu devirden usanmış Fatime 

 

1089. Yabancılar gibi uzakta durma 

Gel artık, ayrılık haddinden fazla oldu 

 

1090. Beni bu bekleyişten kurtar 

Fatime görüşü çok beklemiştir 
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1091. Sen Medine’nin ayını yanına al 

Göğsünün hazinesine en değerli gevheri de koy 

 

1092. Kardeş, Sekin’yi çok özledim 

Sevgilinin şenlik törenine meyillidir Fatime 

 

1093. Ey ay ve hurilerin kıskanma sebebi sana kurban olayım 

Bu devirde vefa anlayışı böyle midir 

 

1094. Sen kavuşma şenliğinde Leyla ile otur 

Fatime ise mecnun gibi perişan olsun 

 

1095. Sarraf soğuk ahına kurban olayım 

Kanlı göz yaşını sararmış yüzüne dök 

 

1096. Ey çaresiz kalmış, mahşer gününde senin derdine 

Belki Fatime bir çare bulur 

 

‘Medine-yi Münevvere’de Hz. Fatime-yi Sugra dilinden’ 

 

1097. Senden sonra sızlayarak ağlarım Ali kardeş 

Canımda can olduğu sürece ağlarım 

 

1098. Sen gittiğin günden itibaren vatan bana hapis gibidir 

Aşkımın yapısı baştan başa harap olmuş 

 

1099. Eteğim ıslak, günüm kara ve göz yaşım kan olmuş 

Baştan ayağa kanlı bir bulut olup ağlarım 
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1100. Ağlamak benim ibadetim olduğu için ağlarım 

Evde tek başıma keder köşesi ibadet yerimdir 

 

1101. Saçının teli uzun ömrümün sonucudur 

Avucumda73 ondan bir tel bile olmadığı için ağlarım 

 

1102. Sen daima başını nazlı yastığa koy Ali 

Mum gibi kavim kardeşin çevrende yansın Ali 

 

1103. Bu keder köşesinde ben de senin ressamın olmuşum Ali 

Duvara resmini çizip duvara doğru ağlarım 

 

1104. Ne keder yatağında derdime yeten bir tabibim var 

Ne son nefesimde sohbet edebileceğim biri var 

 

1105. Dünya bana kafes köşesi olmuş, ağlamayıp ne yapayım 

Gül gitti bülbül alçaltıldı ve gül bahçesi soldu diye ağlarım 

 

1106. Gerçi göz yaşı görünürde tuzlu sudur 

Renksiz ve ruhsuz aşık için göz yaşı renk ve ruhtur 

 

1107. Anladım aşık olanlara yüz suyu misalidir göz yaşı 

Aşkın dert ve gamına düşüp ağlarım 

 

1108. Ben aşk derdinin hastasıyım benim dermanım yok 

Bu derd ile çok hoşum çünkü canım böylece dinçtir 

 

1109. Sonunda ecelin beni yakalayacağından korkarım 

Yarın eteği bir daha elime geçmez diye korkarım 

                                                           
73 Asıl metinde Çeng olarak geçen bu kelime şiirde iki anlamla kullanılmıştır: 1. Avuç, pençe / 2. Telli bir 

musiki aleti olan Çenk 
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1110. Hasta ve incinmişim, ateşim var çaresiz ve kötü durumdayım 

Ben senin hastan olduğum için bu dünyada dünya kadar hoşum 

 

1111. Aşk ateşi ile baştan ayağa yanmakla hoşum 

Su da dökersen ateşin alevlerinin artacağını biliyorum da ağlarım 

 

1112. Sabrımın kontrölü elimden çıktığı için 

Yasrib insanı benim ah ve sızımdan bıkmış 

 

1113. Kavim kardeşim yanımdan uzaklaşmış 

Yanımda nar çiçeği renginde göz yaşımdan başka yok diye ağlarım 

 

1114. Kederim bir değil, kederler esiri olmuşum 

Ayrılığının derdi sohbet arkadaşım, hayalin dostum olmuş 

 

1115. Saba rüzgarından başka mahremim yoktur 

Benim halimden seni haberdar edecek kimsem, ağlarım 

 

1116. Huzursuz dertliye ağlamak alışkanlıktır 

Ağlarım, ağlamak her derde derman olur 

 

1117. Ali kardeş sevgiliyi sevgiliye ağlamak kavuşturduğu için  

Belki sevgilimi görmek bana kısmet olur diye ağlarım 

 

1118. Sarraf bu göz yaşı gözde diken gibi olduğuna rağmen 

Değersiz tuzlu sudur, pahasız maldır 

 

1119. Özünde her damlası bir eşsiz incidir 

Bu malın alıcısı Peygamber olduğu için ağlarım 
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 ‘Hazret-i Muhammed Salavatullahu aleyh’in vefat etmesi hakkında’ 

 

1120. Ey Peygamberlerin sonuncusunun özel insanları ağlayınız 

Bu günde alemin rahmeti vefat etmiştir 

 

1121. Peygamberlerin sonuncusu bugün gitmek istedi 

Ona inananlara doğru yüzünü çevirip şöyle buyurdu 

 

1122. Ey müslümanlar benden sonra sizlere yol gösteren 

Bir benim ailem ve bir de bu kitap74 olsun 

 

1123. Halkın arasında bunların gerçekliğini ve hakkaniyyetini ipatlayınız 

Bunların saygısını koruyup hakkını yerine getiriniz 

 

1124. Başka milletlere bununla gurur duyunuz 

Gitmeden önce kendi benzerimi kendi yerime koydum 

 

1125. İlk başta hayasız milletlere saygı bu oldu, 

Peygamber(sğlalesi) hakkında bin türlü cefakarlık ve hile ettiler 

 

1126. Ey Şiiler, Peygamberin vefatından üç gün sonra  

Şirke tenezzül eden insanlar onun kapısını ateşe verip yaktılar 

 

1127. Bu ülvi şarapta ne var bilmiyorum 

Hem meclistekiler hem de saki bundan sarhoş olmuşlar 

 

1128. Bu göklerde sani ve salis75 bir ateş yaktılar 

Düşmanların ışığı bu ateşten alev alıp yandı 

 

                                                           
74 Kuran-i Kerim 
75 Hulefa-yi Raşidin, Hulefa-yi Erbaa olarak bilinen Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali isimli dört kişinin 

bilindiği isim. Sani: Ömer A.S. ve Salis: Osman A.S. 
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1129. Bela haddini aştı ve canıma korlar düştü 

Semender gibi abaştan başa alevlenip yandım 

 

1130. Ömer, zulüm ateşi ile Babu’l-lah’ın76 kapısını yaktı 

Lanetli Ömer-i Saad bu Ömerden ders aldı 

 

1131. Saad-i Vakkas buradan ateş alıp ne yaptı 

Anlatırım sana eğer ne yaptığını sorarsan 

 

1132. Saklayıp Kerbela çölünde kullandı 

Bir ateş yaktı ve dumanından dinin ışığı söndü 

 

1133. Aşura günü İmam’ın emri gibi sona erdiğinde 

Hayasız İbn-i Saad böyle ferman verdi Şam halkına 

 

1134. Bu çadırları ateşe verin alevlenip tamamen yansınlar 

Ateşler içinde ezilsinler Hüseyn’in yavruları 

 

1135. Hz. Hayru’n-Nisa’nın kızı bu hallei gördü 

Müminlerin seyyidine ‘Halan sana kurban olsun’ söyledi 

 

1136. Bana emrin nedir şimdi söyle diye buyurdu 

Halacığım kalbi kederli ailen çöle kaçsın 

 

1137. Çünkü bu haberden keder çölünün ceylanları ürkmüşler 

Saygıdeğer kadınlar başlarında kimse olmadan çöle yönelmişer 

 

1138. Yuva yandı ve harem halkı çöllere dağıldı 

Din, Leyla’nın mecnun gibi çöllere dğşmesinden korkar 

 

                                                           
76 Hz. Peygamber. Babu’l-lah: Allah’ın kapısı  
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1139. Ya Rab bilmiyorum bu düzen neden harap olmadı  

Zeyneb’in hali gibi dünya perişan olmadı 

 

1140. Kerbela çölünde bir şiia müslüman olmadı 

Kimsesiz Peygamber ailesine o saatta yardımı olacak 

 

1141. Ey değer bilmeyen Sarraf, yas meclisinde 

Bu cemaat ile Kerbela şahına yas tut 

 

1142. Gözünden göz yaşı yavrusunu düşür ama bağrına bas 

Çünkü her damlası mahşer günü bir eşsiz inci olacaktır 

 

 ‘Hz. Sıddıka-yi Tahire A.S.’ın vefatında’ 

 

1143. Muhabbet meclisi sakin olduğu için, ey amca oğlu ey Ali, 

Gel sohbet edelim fırsat bu fırsattır ey amca oğlu ey Ali 

 

1144. Bu alemde bir dakika kadar gönlünün mutlu olmasına izin vermedim 

Mübarek hatırının dert ve kederden azat olmasına(izin vermedim) 

 

1145. Sana çok eziyet ettim evin abat olsun 

Şimdi zahmeti kesme vaktidir ey amca oğlu ey Ali 

 

1146. Bu dostluk aleminde sana doyamadım diye ağlarım 

Mezarda da şevk ile sızlayıp ağlarım 

 

1147. Benden sonra ağlama, sen ağlarsan ben de ağlarım 

Cennet bahçesi olduğuna bakmam ey amca oğlu ey Ali 

 

1148. Bu devlet evinde dokuz yıl senin eşin oldum 

Bu dokuz yılda sürekli sana baş ağrısı oldum 
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1149. Şimdi gel başım üste otur ki baştan başa sana 

Anlatacağım birkaç vasiyyet var sana ey amca oğlu ey Ali 

 

1150. İlk önce bunu söylemek isterim, bugün ben ölürsem 

Benim cenazemi gece vakti kendi elinle yıka ve kefen et 

 

1151. Yabancıların tabutuma dokunmalarına izin verme 

Ruhuma fazla eziyettir ey amca oğlu ey Ali 

 

1152. İkinci olarak, ey alemin padişahı benden sonra  

Bir eş alırsan soylu bir eş al 

 

1153. Keder gününde Zeyneb’e dert ortağı olsun 

Her türlü saygıda kusur etmesin ey amca oğlu ey Ali 

 

1154. Bir de her zaman Muctaba’dan incinirsen  

Affet Hüseynin hatırı için, sana kurban olayım 

 

1155. Kederlenmesine izin verme Hüseynin canı senin canın 

Çünkü o ecdadının sana emanetidir ey amca oğlu ey Ali 

 

1156. Ben bunun zahmetini çok çektim ve kolay beslemedim 

Gül üstünde yetiştirip reyhan gibi besledim 

 

1157. Seslenince can diye cevap ver ben de hep can dedim ve canla besledim 

Çünkü onun cefası bile cana minnettir ey amca oğlu ey Ali 

 

1158. Sana yüz yüze emanet ettiğim bu Hüseyni 

Dikkat ile koru, nasıl verdiysem öyle de geri alırım 
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1159. Başı vücudunun üstünde, parmakları ellerinde, elleri bileklerinde ince                

kılına kadar 

Bak bütün uzuvları sağlamdır ey amca oğlu ey Ali 

 

1160. Bu sözden ve verdiim baş ağrısından alınırsan yeridir 

İyi bak çünkü gül yaprağı gibi her yeri sağlamdır 

 

1161. Ne başında kılıç ne de göğsünde hançer yeri var 

Ne vücudu baştan başa yara içindedir ey amca oğlu ey Ali 

 

1162. Gözümün ışığıdır Hüseyin göz yaşıma sebep olan 

Ben gözümden düşürmeden sen Al-i Haşime emanet et 

 

1163. Başını( vücudundan ayrı) gördüğüm gün başıma küller elensin 

Sıcak kumlar üzerinde rahattır ey amca oğlu ey Ali 

 

1164. Ama bir vücutta dört bin yarayı nasıl gözüm görsün 

Bu insaf mıdır ey amca oğlu ey Ali 

 

‘Hz. Ali A.S.’ın vefatı hakkında’ 

 

1165. Kara toprak Ebu Turab’ın yatağı olduğu için 

Arştan ''Yā lėytėni konto torāb''77 diye ses geldi  

 

1166. Şah-i La Feta78 bu dünyada çok bela çekti 

O bağış madeni her türlü kedere dözdü 

 

 

                                                           
تْ ی داهُ و  ی قوُلُ  الْكاف رُ یا ل یْتَ ن ي كُنْتُ ترُاباً  77 رْءُ ما ق دَّم  ذاباً ق ر یباً ی وْم  ی نْظرُُ الْم  رْناكُمْ ع   Naba Suresi 40. Ayet – Keşke / نَّا أ نْذ 

toprak olsaydım. 
یف  ا لاا ذُوالف قار 78 لی لا س   Hadisine değiniyor. Anlamı: Ali A.S. gibi bir kahraman ve Zülfikar gibi bir لاف تَی ا لاا ع 

kılıç yok. 
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1167. İbadet mihrabında79 başını verince 

Aşıklara tek tek o baştan kapıar açılsın 

 

1168. İman ülkesinde bayrağını yere dikti 

Hak dili ile Allahın emrini her yere yaydı 

 

1169. Hakkını bilmeyip onu haksız yere öldürdüler 

Kan ile Ümmül kitabın80 tercümanı oldu 

 

1170. Kaf ve nun81 harfinin icadının sebebi yıkılınca 

Hakkın dininin sağlam bir direği yıkıldı 

 

1171. Alemin kalbinin takatı tükenip huzuru kaçtı 

Bu nedenle altı yönde inkılap oldu 

 

1172. Mertlerin şahının başının ortasına darbe inince 

Allahın gözü ile bakanın(Ali A.S.) gözleri kan ile doldu 

 

1173. Canını sevgiliye bağışladı ama susuz dudaklarla değil 

Ey şiiler keşke harabe Kufe yok olsaydı 

 

1174. Ey velayet halkı bu yerde ne var acaba bilmiyorum 

Her kimse adımını buraya attı ise bela onu buldu 

 

1175. Sonunda Kerbela şahı burada kan ile boyandı 

Düşam ona bir damla su vermeden başını kesti 

 

1176. Kufe’de şiilere çok bela geldiği için 

Bir çok vücut kufe’de kanlara boğulmuş 

                                                           
79 Camilerde imamın durduğu yer. 
80 Kitabın annesi  
 .Ol dedi ve oldu. Kaf ve nun: Kün fe yekün’deki Kün, ol anlamındadır : کُنْ ف ی کونُ  81
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1177. Ancak kimse Hüseyin gibi Kufe’de canını kaybetmemiş 

Kim bir vücutta dört bin yara gördü ise cevap versin 

 

1178. Ey şiiler cefakar insanlar cefaya doymazla 

Başını kesip vücudunu soyup yere koydular 

 

1179. Çadırına akın edip ailesini soydular 

Peygamber ailesi halatlar ile bağlandı 

 

1180. Kim bu kadar zulmü bir müslümana reva görmüş 

Ve ya hangi kurbana susuz ölmek reva görülmüş 

 

1181. Ama kinli insanlar mertlerin şahına bunu reva gördüler 

Hem eşi hem de kendinin susuzluktan yüreği yandı 

 

1182. Düşmanların ordusu rengarenk bayraklarını asmışlar 

Nefsin pehlivanı yer yüzünü Sarraf için dar etmiş 

 

1183. Eğer Mevla’nın eteğine ulaşabilirse büyük saadettir 

Çünkü müminlerin emiri hesap gününde yardımcısıdır 

 

‘O hazretin(Hz. Ali A.S.) şahadetinde’ 

 

1184. Müslüman olmayan İbn-i Mülcem, ey mümnlerin emiri 

Zulmünde galayana geldi ey mümnlerin emiri 

 

1185. Bu dünyayı bilgelik ve bağışla doldurduğunu görünce 

Tanrı ile sohbete meşgül olduğunu görünce 

 

1186. Zehirli bir kılıç ile başından vurdu 

Parlayan ay ikiye bölündü ey mümnlerin emiri 
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1187. Şakku’l-Kamer82 hadisesini kaza defterine yazdı 

Saklayıp Peygamber ailesine tek tek gösterdi 

 

1188. Sonunda bu davranış oğlun Akber’e de örnek oldu 

Aşk dersini baştan aldı ey mümnlerin emiri 

 

1189. Eğer yersizce İbn-i Mülcem sana bir darbe vurduysa 

Vücudunu başka bir yerden yaralamadı 

 

1190. Bak gör senin başınla bu hadisenin ne kadar farkı var 

Bir vücutta bin ok yarası ey mümnlerin emiri 

 

1191. Munkaz Akber’i kendi başına gördü 

Leyla’ya bakmayıp göz yaşına acımayıp 

 

1192. Kılıç ile başından vurup kaşına kadar yardı 

Şehla gözlerine kan doldu ey mümnlerin emiri 

 

1193. Baş kılınçlanıp kan su gibi yere aktı 

Yaralı bir ceylan gibi çevresini avcılar kuşatmış 

 

1194. Saç gibi ağlar halini perişan gördüler 

Vücudunu perişan ettiler ey mümnlerin emiri 

 

1195. O susuz kalmışın üzerine aniden hücum ettiler 

Bin kafir bir müslümanın üzerine gittiler 

 

1196. Ok ardından ok, peykan ardından peykan vurdular  

Yaralardan dolayı vücudu lime lime oldu ey mümnlerin emiri 

 

                                                           
82 Ayın ortadan ikiye bölünmesi 
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1197. O haremin şahbazını83 kanatsız düşmüş görünce 

Kufe’nin kuzgunları o akşam birlikte cesaretlerini topladılar 

 

1198. Hançerle vurdular ve boyu hançerle eğildi 

Su deyip susuz can verdi ey mümnlerin emiri 

 

‘Aşura gecesine uygun novhe’ 

 

1199. Resaletin gül bahçesinin gülü 

Şimr’den bu gece fırsat diledi 

 

1200. Bir kere doya doya Akber’in yüzüne bakmak için 

Bu gece ayet okumak için 

 

1201. Zeyneb’in kalbini sakinleştirip 

Bu gece ibadet ile meşgül olmak için 

 

1202. Ali hanedanı sabaha kadar uyumayıp 

Şii nasıl bu gece rahat uyusun 

 

1203. Bilmem yeni gelin ne yaptı 

Bu gece hali nasıl oldu 

 

1204. Buyurdu Leyla’nın annesine bu dinin padişahı  

Sen de oğlunu bu gece süsle 

 

1205. Dünya üzerini bela dalgası kapladı 

Müsibet deniz bu gece taştı 

 

 

                                                           
83 Terlan, bir tür kuş 
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1206. Kerbela içinde mahşer günü belirmiş 

Sanarsın bu gece kıyamet kopmuş 

 

1207. Kaza kalemi şehitlerin adına 

Bu gece şehadet fermanını yazdı 

 

1208. Su yolu bağlanmış ve susuz kalmış 

Velayet şahının ailesi bu gece 
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SARRAF DİVANININ MERSİYE VE NOVHELERİNDE GEÇEN TÜRKÇE 

SÖZCÜKLERİN SÖZLÜĞÜ 

 

Aç- fiil. 

 Açdi/Açdı: Açtı –  آچدی : Qapının açarını açdıq. Kapının kilidini açtık. (TTS/ 

ANKARA 1995) Güney Azerbaycan Türkçesinin farklı bölgelerinde farklı telaffuzlarla 

kullanılan kelimeler bu divanda da vezin ve ahenk gereği telaffuz farklılığı 

göstermektedir. Sonu ünlü ile biten kelimelerin son sesi duruma göre kalın ve ince 

telaffuz edilir.  

Açmiyub: Açmamış –  آچمییوب : Aç- fiil. Baxcadaki güllər hələ açmiyub. 

Bahçedeki çiçekle henuz açmamış. G.Az.T.’inin resmi bir yazı dili olmaması sebebi ile 

istinsah edilen eserlerde de yazım ve telaffuz farklılığı bulunmaktadır. Örneğin burada 

Açmiyub kelimesi Tebriz ağzında Açmiyib/Açmiyub, Erdebil ağzında Açmeyib vb. /i/, 

/u/, /a/ sesleri farklı bölgelerde farklı telaffuzlar gösterebilir. 

Açub: Açmış – آچوب   : Aç- fiil. Oğlunun adına bir məktəb açıb. Oğlunun adına 

bir okul açmış. Bknz: Açmiyub. 

Ağ sıfat.  

Ağardi: Ağardı – آغاردی   : Kar, süt, tebeşir rengi, beyaz (karanın zıddı). Ağ saç. 

Ağ köpük. Qar yağınca bütün dağlar ağardı. Kar yağınca bütün dağlar ağardılar. 

(ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Ağlamum: Ağlamayayım  Ağla- fiil. Bunca ağrı ilə ağlamayım da nə :آغلاموم  - 

edim? Bu kadar acı ile ağlamayayım da ne edeyim?  Şiddetli ağrı, ruhi sarsıntı ve ya 

başka ağır olaylar sonucunda göz yaşı akıtmak. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

 

Ağla- fiil.  

Ağliyax: Ağlayalım – آغلیاخ: Gəl bərabər ağliyax/ağlayaq. Gel beraber 

ağlayalım. 

Al sıfat.  

Al qan: Al kan – آل قان: Qırmızı. Al bayrak. Al kan. Al şafak. Sənə al don 

yaraşır, niyə qara geymisən sən; Məgər aşiqin ölübdür, sənə bu əza neçindir? 
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S.Ə.Şirvani. sana al elbise yakışıyor, sen neden kara giymişsin, aşığın mı öldü, sana bu 

yas nedendir? (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Al- fiil. 

Allam geru: Geri alırım – آللام گرو: Azerbaycan Türkçesinin konuşma dilinde 

bazen sonu /L/ ve /R/harfi ile biten fiile eklenen birinci şahıs eklerinin ilk ünlü ve ünsüz 

harfi düşürülüp bir L harfi daha eklenir. Örneğin: “Mən də səninlə gələrəm” 

cümlesinde, gələrəm yerine gəlləm kullanılır.  Salaram: Sallam (salırım) – Verərəm: 

Verrəm (veririm) – Yoraram: Yorram (yorurum) vb. 

Apar- fiil.  

Apardım: Götürdüm – آپاردم: Məni də özünlə dağa apar.  Beni de kendinle dağa 

götür. 

Ara is. 

araya/arayə: Araya – 1 :آرایه. İki nokta, iki şey arasındaki mesafe. Bakı ilə Gəncə 

arasında asfalt yol var. Baku əle Gence arasinda asfalt yol var.  

2. Boşluk, açıklık, boş yer açık yer, mesafe. Qapını yaxşı ört, ara qalmasın. 

Kapıyı iyi kapat, açık kalmasın. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Art- fiil. 

Artar: Artar – آرتار: Çoğalmak, büyümek. Səni gördükcə sevincim artar. Seni 

gördükçe sevincim artar. 

Ax- fiil.  

Axar: Akar – آخار: Gözümdən yaşlar axar. Gözümden yaşlar akar. 

Axar: Akar – 1 :آخار. sif. Daima akan.(akmazın zıttı). Akar su. Akar nehir. 

Akar ırmak. – Düdük çalır axar sular başında. H.Cavid. Yenə axar çaylar üstə dəmir 

körpü vurulacaq. S.Vurğun. Yine akar nehirlerin üzerine demir köprüler yapılacak.  

2. is. Akış yönü, doğrultusu. Suyun axarı. Çayın axarı ilə getmək. Suyun akışı. 

Nehrin akışı ile gitmek. 

3. mec. Selis, akıcı, ahenkli. Noldu söylədiyin axar qoşmalar; andı mı həsrətlə 

səni hər nigar?! S.Vurğun. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Axşam: Akşam – آخشام: is.  

Güneşin batması ile gecenin başlaması arası, günün batma vakti. Axşam 

İstanbula çatdıq. Akşam İstanbula vardık. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 
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Ayaq saxla: Dur, bekle – آیاق ساخلا: beklemek, durmak. Kəndlilər ayaq 

saxladılar. Ə.Haqverdəyev. köylüler surdular. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Ayrılıq is. Ayrıluq: Ayrılık – آیریلوق:  

1. Başkalık, çeşitlilik, birbirine benzememek; Fark, uygunsuzluk. Fikir ayrılığı. 

Üsul ayrılığı. Bunların arasında hiçbir ayrılık yoktur. 

2. yakınlarından, sevgilisinden, dostundan uzak geçen hayat; Hicran, firak, 

fırkat. Ayrılığa dözməmək. əğyar aramıza saldı ayrılıq; getdi canan yüz naz ilə 

gəlmədi. Aşıq Didəm. Bknz: Açmiyub. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bacı/Baci: Bacı, Kız kardeş, abla – باجی: is.  

1. Aynı anne ve/veya babadan, olan kızların kardeıleri ile bağlantısı.  

2. tanımadığımız kadına, kıza saygiyla sesleniş. Ey atalar, analar, ey gəlinlər, 

bacılar; Az keçər bahar kimi ürəyiniz açılar. R.Rüstəm. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bağla- fiil.  

Bağladun: Bağladın – باغلادون: Bağlamak. Atı ağaca bağladım. 

Bağrım: Bağrım– باغریم   : Yüreğim. Bağrım çatladı. Ödüm koptu. 

Bala:Yavru, evlat – بالا:  

 is. Evlat, oğul. Ana və bala. Balalara hədiyyə. Bala baldan şirindir. (Ata sözü). 

(ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Başivə/başıva: Başına – باشوه: Azerbaycan Türkçesinin konuşulduğu bazı 

bölgelerde (Tebriz gibi) ikinci şahıs eklerine gelem /N/ harfi yerine /V/ harfi 

kullanılıyor.  

Bat- fiil.  

Batacax: Batacak – اتاجاخب : Sivri tarafı ile bir yere sancılmak, girmek, sokulmak 

(ucu sivri şeyler hakkında). Ayağıma mıx batdı. Ayağıma çivi battı. Tikan olub ayağa 

batınca, gül ol yaxaya sancıl. (Ata sözü). // mec. Batıyor gibi hissetmek; sancmak. 

Gözümə elə bil bir şey batır. Sanki gözüme bir şey batiyor.  

2. suyun dibine dalmak, düşmek. Dalğıc suya batıb gözdən itdi. Dalgiç suya 

batıp gözden kayboldu. 

 Bir şeyin haddinden fazla çokluğunu gçsterir. İşin içində batmaq. Kağızların 

içində batmişam, çıxa bilmirəm. Borca batmaq. 

3. örtünmək,bir şeyin altında veya arasında kalıp görünmemek.   
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 (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Batub: Batmış, batmıştır – باتوب  : Bat- fiil. Bk. Batacax 

Bax- fiil.  

Bax: Bak – باخ   : Bir şeyi görmek için gözleri ona dikmek. Haraya baxırsan? – 

Sultan bu sözlərdən sonra Bahadıra baxıb, onun bu barədə sözünü kəsdi. 

N.Nərimanov. Nereye bakiyorsun? - Sultan bu sözlerden sonra Bahadıra bakıp, onun 

bu konuda lafını kesti. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Baxub gördün: Bakıp gördün – باخوب گوردون   : Bknz: Aşmiyub. 

Baxur: Bakıyor – باخور   : Bknz: Aşmiyub. 

Belə: Böyle – بله   : zarf.  

1. Bu tür, buşekilde, bu gibi, bu tarz. Mən belə adam görməmışəm. Belə işlərə 

yol vermək olmaz. – Fikirləşirəm,... axırda yəqin edirəm ki elə gərək belə də olsun. 

M.Ə.Sabir. böyle əılere müsade edilmemeli. – Düşünüyorum,... sonunda böyle olması 

gerektiğinden emin oluyorum. 

2. “Hatta, bile” anlamında bağlaç gibi kullaniliyor. Firidun sual belə vermədən 

xarabaya girdi. M.İbrahimov.  Firidun soru bile sormadan harabeye indi. (ADİL. 1.c / 

BAKU 2006) 

Bənzər: Benziyor – بنزر   :  

1. sıf. Benzeyen, uygun. – Əlfazi Nəsimi bu gün ol möcüzədir kim; Bənzər ona 

bir lölöi-şəhvar ələ girməz. Nəsimi. Elfaz-i Nesimi bugün ol mucizedir kim; Benzer ona 

bir lolo-i şehvar bulunmaz. 

2. is. Misl,beraber, timsal. Nə biləsən nə arayır xəyalında bu qoca; Bənzəri var 

bu topraqda kök salan bir ağaca. S.Rüstəm. Sənət dəryaya bənzər, onun min bir halı 

var... B.Vahabzadə. Nerden bileceksin bu yaşlı hayalinde ne peşinde; bu toprakda kök 

salmış bir ağaca benziyor. Sanat denize benzer, onun bin bir hali var. (ADİL. 1.c / 

BAKU 2006) 

Beşik is.  

Beşikdən: Beşikten – بشیکدن   : 1. Yeni doğmuı bebeklere özel sallanan küçük 

yatak. Salınız yadınıza  o günləri ki, ananız sizi beıikdə yırğalaya-yırğalaya sizə Türk 

(Azərbaycan) dilində lay-lay deyirdi. C.Məmmədquluzadə.  
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2. mec. Bir şeyin törediği, meydana geldiği yer; menba, yurt, ocak, vatan 

manasında. Gözəl vətən! Mənan dərin; beşiyisən gözəllərin! S.Vurğun. Güzel vatan! 

Anlamın derindir; güzellerin beşiğisin. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Biç- fiil.  

Biçdi: Biçti – 1 :بیچدی. Tahılı, otu orak, dergez ve makina vs. ile kesmek. Biz 

məgər bilmirik taxıl biçmək? S.Ə.Şirvani. Biz tahıl biçmeyi bilmiyor muyuz?  Nə 

əkərsən onu biçərsən. (məsəl). Ne ekersen onu biçersin. (deyim). 

2. Kumaştan elbise kesmek. Genel anlamda, kesmek. Sıxır bədənimi bu kor 

fələyin; Əynimə biçdiyi don aşkar-aşkar. B.Vahabzadə. Bu kör feleğin bana biçtiği 

elbise bedenimi sıkıyor. 

3. mec. Tıraş etmek. Sübhanverdizadə üzünü kəsə-kəsə, dəryazla ot biçən kimi, 

tüklərini bir növ ala-yarımçıq biçib qurtardı. S.Rəhimov. Sübhanverdizadə yüzünü 

tıraşlayarak, orakla ot biçer gibi, kıllarını yarım yamalak biçip bitirdi. 

4. mec. Soykırım yapmak, öldermek, mahvetmek (bazen biçip dökmek şeklinde 

kullanılır) Ildırımmisal qılıncı ilə düşmənləri biçib-tökür. M.Hüseyn. Şimşek gibi 

kılıncı ile döşmanları biçip döker. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bir bə bir: Birer birer – بیر به بیر   : Bir-bir. Zarf.  

Tek tek, ayrı ayrı. Ömrün əziz günləri bir bə bir yada gəldi. S.Rüstəm. ömrün 

aziz günleri tek tek hatırlandı. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bir belə: Bu kadar – بیر بله   : Bir belə gülü hardan dərmisən? Bu kadar çiçeği 

nerden toplamışsın? 

Bir də: Bir daha – بیرده   : Bir də mənə yalan danışma! Bir daha bana yalan 

söyleme! 

Bircə: Bir kere, yalnızca – بیرجه   :  

1. say. Yalnız bir, yalnızca, yegane, vahid. – Güllə Əlinin tüfəngini saldı yerə. 

Nəbi gildə bircə tüfəng qaldı. “Qaçaq Nəbi” . Kurşun Alinin silahını yere düşürdü. Nebi 

gilde yalnızca bir silah kaldı.  

2. ed. Arzu bildirir. – Ay Sona! Neçə vaxtdır ha yığışıram bircə səni görməyə 

gəlim. Amma görürsən iş düşür. Ə.Haqverdiyev. Ey Sona! Kaç zamandır yalniz seni 

görmeye gelmek için toparlanıyorum. Ama bir bkıyorsun işim çıkmıştır. 
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3. ed. Vurgulama, rica bildirir. Bircə farağat dur,..göz dəyər sana! S.Vurğun. 

Bir rahat dur,.. nazar deyecek sana! 

4. ed. Tehdit bildirir. Bircə bura gəl, gör sənə nə edərəm! Sen bir buraya gel de 

bak sana ne yapıyorum! (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bul- fiil.  

Bulub: Bulmuş, bulup – بولوب   : Çoğu zaman bulmaq yerine tapmaq (bulmaq ile 

aynı anlamda) kullanılıyor. Səni göydə axtarırdım yerdə tapdım. Seni gökte ararken 

yerde buldum. 

Bunilən: Bununla – بونیلن   : Bununan, mununan olarak da deniliyor. Mən 

mununan neyliyəcəyimi bilmədim. Ben bununla ne yapacağımı bilemedim. 

Bil- fiil.  

Bülmərəm: Bilemem – بولمرم   : Bilmərəm olarak da deniliyor. Mən yalan 

danışmağı bilmərəm. Ben yalan konuşmayı bilmem. Azerbaycan Türkçesinin farklı 

ağızlarında Bil- fiili, Bül- olarak talaffuz edilir. Bülmürəm, Bülmürsən vb.  

Bülmiyüb: Bilemeyip – بولمییوب   : Bil- fiil. Hara gedəcəyini bülmiyüb bir daşın 

altında gizləndi. Nereye gideceğini bilemeyip bir taşın altında saklandı.  

Canivə: Canına – جانیوه   : Can;  

1. Dini inanca göre, ölümle vücuttan ayrılan gayri maddi varlık; ruh. Çıxmayan 

cana ümid var. Çıkmamış cana umut var. (Deyim). Südlə gələn canla çıxar. Sütle 

gelen canla çıkar/gider. (Ata sözü). Səni canan sanıram çıx bədənimdən ey can! 

Füzuli.  

2. Hayat, varlık. Canını koymak. Canını esirgememek. 

3. Takat, tap, hey. Sende hiç can yoktur. Onda hiç can kalmamış. 

4. Beden. Canım ağrıyır. Mən aşıq ahü-zarda; canım dərddə, azarda. O gündən 

ki qul oldum; Satırlar hər bazarda. (Bayatı). 

5. İnsan, birey. Əziziyəm nə qandır; Gözdən axan nə qandır; Daş deyil kəsək 

deyil; Rəhm eylə bu ki candır. (Bayatı)  

6. mec. Bir şeyin esası. Məsələnin canı. Sözümün canı. 

7. Canım, canım-gözüm şeklinde kullanılır. 1) Şefkatten söylenilir. Canım 

gözüm de görüm nə istəyirsən? 2) İtiraz olarak söylenir. Canım, nə düşmüsən üstümə. – 
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(Qoca kəndli): Canım, Boş qışqırmağın yeri yoxdur. Ə.Haqverdiyev. Canım, boş yere 

bağırmanın sırası değil. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Çek- fiilnden.  

Çəkən: Çeken – چکن   : 1) Tartmak. 2) Kendine çekmek, cezb etmek. 3) Taşımak. 

4) Tahammül etmek. 5) Yukarı çekmek, içeri çekmek. 5) Resimlemek. 6) Kaydetmek. 

7) Benzemek.  Diş çekmek. Suya çekmek; Yıkamak. Bu qız Anasına çəkib. Bu kiz 

annesəne benziyor. Mənim portrəmi çək. Benəm portremə resmet. (Ferheng-i 

Azerbaycani-Farsi / Behzad.Behzadi / Tahran1990) 

Çəkərəm: Çekerim – چکرم   : 1.tekil kişi. Gelecek zaman ifade ediyor. 

Çəkübdü: Çekmiştir – چکوبدو   : 3.tekil kişi. Geçmiş zamanı ifade eder. 

Çəküm: Çekeyim – چکوم   : 1.tekil kişi. Şimdiki zamanı ifade eder. 

Çıxar: Çıkar – چیخار   : is.  

Harç, harcanan miktar. (Gelir). Kasıb çıxarını bilsi geydiyi atlaz olar. Yoksul 

gelirinin farkında olursa atlastan elbise giyebilir. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Çık- fiil.  

Çıxsa: Çıkarsa – چیخسا  : Can bedenden çıkarsa. 

Daş- fiil.  

Daş-: Taş- –  .Taşmak. Yazına bu derya daşar. Bu ırmak baharda taşıyor : -داش 

Gazan gaynap daşar. Kazan kaynayıp taşıyor. (TTS/ Hazırlayanlar: TEKİN TALAT, 

ÖLMEZ MEHMET, CEYLAN EMİNE, ÖLMEZ ZUHAL, EKER SÜER /ANKARA 

1995)  

Dayan- fiil.  

Dayan: Bekle – دایان   : 1. Dayanmak, yaslanmak. Bastona dayanmak. 2. 

İyileşmek, düzelmek, sağalmak. 3. Mec.Güvenmek. 4. Durmak, duralamak. (TTS/ 

Hazırlayanlar: TEKİN TALAT, ÖLMEZ MEHMET, CEYLAN EMİNE, ÖLMEZ 

ZUHAL, EKER SÜER /ANKARA 1995)  

 

De- fiil.  

Demərəm: Söylemem, demem – دمرم   : Bir fikri sözlü olarak ortaya koyup 

söylemek. Beyan etmkek. Bildirmek. O bir söz dedimi heç bir zaman unutmaz. 

C.Cabbarlı. O bir söz verdiğinde, hiçbir zaman unutmaz. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 
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Desəm: Anlatırsam – دیسم    

Deyəm: Söyleyeyim – دییم  

Deyub: Diyip, diyerek – دیوب    

Deyum: Söyleyeyim – دیوم   

Dert is. (Fars.)  

Dərdun: Derdini – دردون   : 1. Gam, keder, yürek acısı, manevi azap, eziyyet, 

ızdırap. Dərdini dərd bilənə söylə. (Ata sözü) Derdini dert bilene anlat. …Mahnı 

adamın bütün dərdini unutdurur.. M.Hüseyin. Şarkı insanın bütün derdini unutturur. // 

Hakkında düşünmek gereken, kaygıya sebep olan şey; yüreği inciten içsel sıkıntı; kaygı, 

sorumluluk. Elə dərd var ki, dəxi onun qabağında səbir, hövsələ mümkün deyil... 

C.Məmmədquluzadə. Öyle dert var ki, onun karşısında sabır, metanet mümkün değil. // 

Endişe, fikir, kaygı. Axşamın qaranlığı çöküncə (Telmanın) dərdi. Kədəri artır, onu 

qayğı alırdı. S.Hüseyin. Akşamın karanlığı çökünce (Telmanın) derdi, kederi artar, 

kaygıya bürünürdü. Kimsə gəlinin dərdindən agah ola bilmir. Çəmənzəminli. Kimse 

gelinin derdinden agah olamıyor.  

2. Ağrı, Vücutta rahatsızlık,hastalık. Dərdi olan dərman arar. (Ata sözü)  

(Birinci hasta:) Ax! Ax! ..Vallah, bilmirəm ki, bu nə dərddi ki, gəlip yapışıb 

yaxamdan. C.Məmmədquluzadə. Vallah bəlməyorum ki bu nasıl bir derttir ki gelmiş 

yakama yapışmış. // Mec. anlamda. Zakirəm sızlaram misli əndəlib; Tapmayıb dərdimi 

əl çəkdi təbib. Q.Zakir 

3. Mec. Yürekteki sözler, gizli arzular; sır, fikir, düşünce, amaç. Onun bircə 

dərdi var, o da mühəndis olmaq. Onun tek derdi muhendis olmak. 

4. Beddua anlamında (Bazen canına kelımesi ile). –Sonra, Əsgər bəy. Canına 

dərd buyururam. N.Vəzirov  

(Zeynal:)Zəhər, boğma, dərd,azar! C.Cəbbarlı (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

  

Dışrə: Dışarı – دیشره   is.  

Bayır, çöl, eşik. Qızıl Arslan Səba xanımın saraydan dışarı çıxdığı zaman heç 

kəsə bildirmədən həbsə alınmasını və edam edilməsini tapşırmışdı. M.S.Ordubadi 

Kızıl Arslan Seba hanımın saraydan dışarı çıxdığı zaman kimseye belli etmeden 

hapse alınmasını ve idam edilmesini buyurmuştu. 
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Dilincə: Dilinden – دیلینجه   Dil is.  

Mənim dilimcə ona de ki buralarda görünməsin. Benim dilimden ona söyle, 

buralarda gözükmesin. 

Dola- fiil.  

Dolanmaz: Dolaşmaz – دولانماز   1. Sarmak, dolamak: Dilime dolandı. Dilime 

takıldı. 2. Dürmek, yuvarlamak: Pəndiri çörəyə dürmələ. Peyniri ekmeğe dür. 3. 

Sarmak: uşaği yorqana dürmələ. Bebeği yorgana sar. 4. Döndürmek, çevirmek. Çoban 

sürünü dalı çevirdi. Çoban sürüyü geriye çevirdi. 

Dolaş- fiil. 

Bk. Dola- Niyə ayağa dolaşirsan? Ne diye ayağa dolaşıyorsun? (TTS/ 

Hazırlayanlar: TEKİN TALAT, ÖLMEZ MEHMET, CEYLAN EMİNE, ÖLMEZ 

ZUHAL, EKER SÜER /ANKARA 1995)  

Dolaş sıfatından. Dolaşıq, pırtlaşıq. Dolaşık, karışık. İp dolaş-dolaş olup 

açılmır. İp karma karışık olmuş açılmıyor. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Doli: Dolu – دولی    sıfat.  

1. İçi boş olmayan, ağzına kadar doldurulumuş ve ya dolmuş. Dolu şüşə. Dolu 

qab. Dolu havuz. Abbas kişi dolu bir heybə hazırlayıb yəhərin qaşına saldı.Abbas bey 

dolu bir heybe hazırlayıp yehere astı.  Mir Cəlal. İri ocaqlar üstündə dolu qazanlar 

buğlanır. Büyük ocaklar üzerinde dolu kazanlar kaynar/ buharlanır. M.Rzaquluzadə. 

2. Bir şeyin çokluğunu, bolluğunu bildirir. Tamaşaçılarla dolu zal. Mağazalar 

malla doludur. Bazar, meyvə ilə doludur. Küçə ilə bir gün keçərkən mat və məttəl 

qaldım: bir böyük imarət kəndli qadınlar ilə ləbələb dolu idi. Bir gün sokaktan 

geçerken hayrette kaldım: bir büyük bina köylü kadınlarla ağzına kadar doluydu. 

C.Məmmədquluzadə.  

3. mec. Bir şeyin güçlü olduğunu gösterir. Şux səsələrlə dolu isti yuvalar, 

daşqın çaylar, durğun göllər bizimdir. Şuh seslerle dolu sıcak yuvalar, taıkın nehirler, 

durgun göller bizimdir. A.Şaiq. Evi dərin bir maraq ilə dolu sükut bürümüşdü. Evi 

derin bir merakla dolu sessizlik bürümüştü. H.Nəzərli. //Aynı anlamda duygular 

hakkında. (qızqın) Hərgünkü bu təlaş dolu sualını oxumaqa ana vərdiş etmişdi. Her 

günkü bu telaş dolu soruyu okumaya alışmıştı. Ə.Məmmədxanlı. 
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4. Dolğun, bir qədər kök, ətli-canlı. (Sadığın) Boyu ucadır, mənim boyum 

alçaqdi, ama mən ondan doluyam. (Sadık’ın) Boyu uzundur, ben ondan kısayım, ama 

ben ondan kiloluyum. C.Məmmədquluzadə. Dolu sifəti çəyirdək kimi qurumuşdu. 

Dolgun yüzü çekirdek gibi kurumuştu. Mir Cəlal.  

5. Barut, mermi vs. ile ateş etmeye hazırlanmış. Dolu tüfek. Ayağa çəkilmiş dolu 

avtomatı boşaltmaq olmazdı. Dolu olan makinalı tüfeği ayakta boıaltmak mümkün 

değildi. M.İbrahimov. Yatanda balışının altında həmişə dolu tapança saxlayırdı. Her 

zaman uyurken yastığının altında dolu tapança saklıyordu. M.Hüseyin. 

6. Çok taneli, sulu ve dolgun olan. Fzilov dolu və şüşə kimi şəffaf bir salxım 

götürüb.. o yan-bu yana çevirdi. Fazilov çok taneli ve cam gibi şeffaf bir salkım 

götürüp elənde sağa sola çevirdi. Mir Cəlal. 

7. zarf. Derinden. (Tapdıq) Dolu bir nəfəs alıb müəllimə tərəf baxdı. (Tapdıq) 

Derinden bir nefes alıp öğretmene doğru baktı. Ə.Vəliyev. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Doy- fiil. 

Doydılar: Doydular – دویدیلار   Cana doymaq. Canından bıkmak. Bk. Can. 

(Mələk) Cana doysa da hələ qəti qərara gələ bilmirdi. (Melek) Canından bıkmış olsa 

da henuz kesin karar veremiyordu. İ.Şıxlı. 

Doy- mec. Bezmek, bıkmak, usanmak. Yar məndən doyubdursa; mən yardan 

doymamışam. Yar benden doymuş olsa da; ben yardan doymamışım. Sarı Aşıq. (ADİL. 

1.c / BAKU 2006) 

Dön- fiil.  

Dönüb: Dönmüştür – نوب دؤ   1. Gittiği ve ya durduğu yönün tersine çevrilmek. 

Atlı..bütün vücudu ilə səs gələn səmtə döndü. Atlı, bütün vücuduyla sesin geldiği yöne 

döndü. M.Hüseyin. // İstikametini değişmek, başka yöne yönelmek. Küçəni dönərkən 

bir Çin polisi onun qabağını aldı. Sokağı dönerken bir Çin polisi onun önünü kesti. 

S.S.Axundov. // “Dönüp”, “Dönerek” ıeklinde. 1) Kafasını, Yüzünü çevirerek. 

Yeriyəndə dönüb dalı baxmağı; ahunun balası senden öyrənib. Yürürken kafasını 

çevirip arkaya bakmayı, ahunun yavrusu senden öğrenmiş. Q.Zakir. 2) Cevap olarak. 

Dönüb belə dedi...Dönüp böyle dedi... 

2. Geri gelmek. Köç dönəndə axsaq keçi qabağa düşər. Göç dönerken aksak 

keçi önde gider. (Atasözü). Bir gün Qərənfillə Bahadır yenə adi qayda üzrə bir yerdə 
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evə dönürdülər. Bir gün Qerenfil ile Bahadır yine alışılmış olduğu gibi birlikte eve 

dönüyorlardı. S.Rəhman. 

3. Sözünü, vaadini, kararını bozmak, sözünden kaçmak. // İmtina etmek, 

kararından dönmek. Mirzə Valeh dediyindən dönmədi. Mirza Valeh sözünden dönmedi. 

S.Rəhimov. 

4. Şeklini almak. Axşam oldu, boz buludlar döndü vulkanlı dağlara. Akşam 

oldu, boz bulutlar yanar dağlara dönüştü. H.Cavid. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Dövrə is. 

Dövrəsin: Çevresini, etrafını – ره سین دؤ   

1. Çevre, daire.  

2. Etraf. Bir şeyin dışarıdan ve içeriden dört tarafı. (Bəhram Saraya) Sən mənim 

şəmimsən ve mən pərvanə kimi daima dövrəndə fırlanmağa hazıram. (Behram 

Saray’a) Sen benim ıemimsin ve ben kelebek gibi daima etrafında dönmeye hazırım. 

C.Cabbarlı.  

3. Bakırdan, kilden vs.-dan yapılmış büyük yastı kab, sini, tepsi. (Tubu:) 

(Gülnisə) Bir az düyü arıtla, atana bir dövrə südlü yayma bişir. (Tubu) (Gülnisa) Biraz 

pirinç ayıkla, babana bir sini sütlü yayma pişir. Ə.Haqverdiyev. 

4. Ardi arda elementlerin birleşmış yapı. Elektrik devresi. 

5. Yarışın her bır yarışmacının yalnız bir kere katılmasına imkan sunan bölümü.  

6. Bir şeyin ardıcılve devamlı olması, sikl. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Döz-: Dözmek, sabretmek – ؤزد  Sabretmek, dayanmak. Soyuq dəmir çəkicə 

dözər. Soğuk demir çekiçe dayanır. (Atasözü). (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Dözə bilmək: Tahammül edebilmek – زه بیلمک دؤ  

Dur- fiil.  

Dur: Dur – دور  1. Ayakta, hareketsiz dayanmak. (Odabaşı Xudayar bəyə) ..Di, 

burda niyə durubsan, buyur, gedək mənzilə. (Odabaşı Xudayar beye) ..A, neden 

burada duruyorsun, buyur, eve gidelim. C.Məmmədquluzadə.  

2. Ayağa kalkmak, yerinden kalkmak, oturduöu yerden kalkmak.  

3. Yerleşmek, olmak, dikelmek. Gəl bahar gəl özünü cebhədə zənn etmə tək, 

durmuşam burda dünəndən qaya tək. Gel bahar, gel, kendini cephede yalniz sanma, 

dünden kaya gibi burada duruyorum. S.Rüstəm 
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4. Bir şey üzerinde dayanmak, bir şeye istinat etmek.  

5. Bedenine uygun olmak. Elbise üzerinde iyi duruyor. 

6. Dik durmak. Tüyleri biz-biz durdu. 

7. Kalmak, dayanmak. Biraz burada duralım. 

8. Sakin kalmak. Yerdə su durmayıb fışqırdığı kimi, mənim dərdim də daha 

qəlbimdə durmayır. Yerde su durmayıp fışkırdığı gibi, benim de derdim artık kalbimde 

durmuyor. A.Divanbəyoğlu. 

9. Dözmek. Qarşımda duramaz nə sel, nə daşqın, təbiətlə mənim zərafətim var. 

M.Müşfiq. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Durmam: Kalkmam –  . -Bk. Dur مدورما 

Dut-: Tut- , kapsamak, doldurmak / Duta: Tutarsa- دوتا    

Dutdi: Tuttu –  دوتدی 

Dünyadə: Dünyada – دونیاده    

Düşdüxca: Düştükçe – دوشدوخجا    

Edər: Eder – ایدر   

Edim: Edeyim – ایدیم    

Edubdur: Etmiştir – ایدوبدور    

Əl be əl: Elden ele – ال به ال    

Əl götürrəm: Vaz geçerim, elimi çekerim / ümidi keserim – ال گوتوررم    

Elə: öyle – ایله   isim.  

1. O sayak, o şekil. Şəxs gərək elə bir iş tutsun ki, onu bacarıb yerinə gətirməyə 

qabiliyyəti olsun. Kişi, hakkını verip baıarabileceğə bir meslek edinmelidir. 

C.Məmmədquluzadə.  

2. Ancak, yalnızca. Elə mən deyiləm hüsnünə mayil, göz dikibdir tamam 

Qarabağ sənə. Sana meyilli olan yalnızca ben değilim, bütün Karabağ sana göz 

dikmiıtir. Q.Zakir 

3. O tarafa, o semte. Mən belə gəldim, o elə getdi. Ben bu tarafa geldim, o, o 

tarafa gitti.  

4. Çoğul olarak. Amma elələri də var ki heç bir iş görməyib, ovqati-əzizələrini 

mütləq bikarçılıqda zaye edirlər. Ama öyleleri de var ki, hiçbir iş yapmayip değerli 

zamanlarını işsizlikte heder ediyorlar. F.Köçərli.  
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5. Edat gibi ait olduğu cümlenin anlamını aydınlatır. Məni dilə tutan elə Alxan 

özü olmadımı? Beni yola getiren Alxanın ta kendisi değil miydi? İ.Əfəndiyev. 

6. “DA” edatı ile: 1) O tarzda. Pişik ilə nə tövr rəftar eyləyirsən, elə də arvad ilə 

lazımdır rəftar eyləmək. Kedi ile nasıl davranıyorsan, kadınla da öyle davranmak 

lazımdır. C.Məmmədquluzadə. 2) O halde, böyle olursa. Yaxşı, elədə sən get, mən də 

gələrəm. Tamam, o halde sen git, ben de gelirim. 3) Olduğu gibi. Necə idisə, elə də 

qalıb. Nasıldıysa öyle de kalmış. 

7. “Ki” bağlaci ile. Elə ki, qəti qərara gəldi, fikrindən dönməzdi. Kesin karara 

gelince fikrinden dönmezdi. M.İbrahimov. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Əlindən: Elinden – ن لیند  ا    Əl isim.  

Əri-: Eri- / Əriyub: Eriyip – رییوب ا    fiil.  

1. Sıcağın etkisinde sert cismin sıvıya dönüşmesi. Ocağın yaxınlığındaki qar 

yığınları yavaş-yavaş əriyirdi. Ocağın yakınındaki karlar yavaş-yavaş eriyordu. 

Ə.Vəliyev. 

2. Karışımın içine karışmak. Şeker çayın içinde eridi. 

3. mec. Zayıflamak, süzülmek. Qız, bu nə gündür, sınıxıb əriyibsən? Kız bu ne 

hal, (neden) süzülmüşsün? Mir Cəlal. 

4. Utanmak. Böhtanını geriyə ud! Əriyərsən bir sözümdən. İftiranı geri yut! 

Erirsin tek sözümle. S.Vurğun. 

5. mec. Yavaş-yavaş yok olup gitmek. Qanadlar yavaş-yavaş əriyib axırda 

tamam yox oldular. Kanatlar yavaş-yavaı eriyip sonunda tamamen yok oldular. 

“Köroğlu” 

6. mec. Lezzet almak, valeh olmak. Onu görüncə əriyirəm. Onu görünce valeh 

oluyorum. 

7. mec. Satılmak. Bu yollarda çox mallar əridi. Bu yollarda çoklu mal satıldı. 

(ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Ərz eylədi: Buyurdu, arzetti, bildirdi – یله دی رض ا  ع    Bəli, ərz eyləyirəm, 

yatmışıq, heç şeydən xəbərimiz yoxdur. Evet, bildiriyorum, uyumuıuz, hiçbir şeyden 

haberimiz yoktur. T.Ş.Simurq (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Etdi: Etti – ایتَدی   Et- fiil. 

Etdun: Ettin – ایتَدون   Et- fiil. 
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Etmərəm: Etmem – م ر  ایتَم     Et- fiil. 

Əyandu: Ayandır – عیاندور   Ayan sıf. Gözle görünün, açık, aşikar, aydın. Onun 

düzgünlüyü hamıya əyandur. Onun dürüstlüğü herkese aydındır. (ADİL. 2.c / BAKU 

2006) 

Əyaqə/Ayaqa: Ayağa  – ایاقه   Ayaq is. 

Eylə: Eyle, et – ایله   Eyle- fiil 

Eyləmə: Eyleme, etme – ایلمه   Eyle- fiil. Olumsuz anlamda. Bir eylemde 

bulunmaktan men etme.  

Eyləmişəm: Etmişim, eylemişim – ایلمیشم   Eyle- fiil. 

Eylər: eyler, eder – ایلر  Eyle- fiil. 

Eyləsin: Eylesin, etsin – سین ایلُ      Eyle- fiil.  

Eyliyə: Ede – ایلیه   Eyle- fiil. 

Əynimə: üzerime – اینیمه   Əyin is.  

1. Bedenin kafa dışında bütünü. Əyninə yeni kostyum geymişdir. Üzerine yeni 

kostüm giymiştir. 

2. Elbise, kıyafet. Əyni kçhnədir. Kıyafetleri eskidir. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Fərq eyləməz: Farketmez – فرق ایلمز   Fərq is. (Arap.)  

1. Eşyaları ve insanları bir birinden ayıran her hangi özellik. Köhnə aşinalığın 

təzə dostluğun, fərqi var qış ilə yaz arasında. Eski tanışlıkla yeni arkadaılığın, kış ilə 

yaz kadar farkı var. Aşıq Ələsgər.  

2. Değer ayrılığı. Ancaq yaş fərqlərinin çox olmadığına baxmayaraq Ağca qarı 

gözə ərindən bir az qoca dəyirdi. Ancak (aralarındaki) yaş farkının fazla olmadığına 

rağmen, Ağca kadın kocasından biraz yaşlı görünüyordu. Ə.Əbdülhəsən. (ADİL. 2.c / 

BAKU 2006) 

Geçüb: Geçip – گچوب   Geç- fiil.  

Dərədən geçib getd. Dereden geçip gitti. 

Gedəndə: Giderken – گیدنده   Git- fiil.  

O gedəndə dalınca boz biçənəklər əl salladı. O giderken ardından boz biçenekler 

el salladılar. 

Gedərsən: Gidersen, Gider isen – گیدرسن    Git- fiil. Sən gedərsən mən də 

gedərəm. Sen gidersen ben de giderim.  
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Gəlincə: Gelince – گلنجه   Gel- fiil. Sən gəlincə üzüm gülər. Sen gelince yüzüm 

güler.  

Gəlləm: Gelirim – گلم    Gel- fiil.  

Azerbaycan Türkçesinin farklı ağızlerinde, bazı durumlarda bir kaidesi 

olmaksızın, bazı fiillerde, örneğən Gel- fiilinde, birinci tekil kişi, yani “Ben” zamiri ile 

kurulmuş cümlülerde  genellikle /l/ ve /r/ sesinden sonra gelen ünlü harf düşer ve ondan 

önce gelen ünsüz, çift olarak talaffuz edilir. Gəlləm, görrəm, verrəm, gətirrəm, 

götürrəm, qırram, durram vb.  

Gəlməsun: Gelmesin – گلمسون    Gel- fiil.  

Gər: Eğer – گر   Gerçi, egerçi, ger Ed. (Fars.) Gərçi hər dildə var qəzetlər çox, 

bizə ondan və leyk faidə yox. S.Ə.Şirvani. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Gətü: Getir – گتَو    Getir- fiil.  

Gətürrəm: getiririm – گتَورم    Bk. Gəlləm. 

Geymərəm: Giymem – گیمرم    Giy- fiil. 

Gidub: Gitmiştir – گیدوب    Git- fiil. 

Girə: Girsin – گیره    Gir- fiil. 

Gör gilən: Gör gilen – گور گیلن    Gör- fiil.  

Gördülə: Gördüler – گوردوله    Gör- fiil. Az.T. konuşma dilinde, bir kaideye 

uymaksızın, bazen sonu /r/ ünsüzü ile biten fiillerin sonundaki  /r/ sesi düşüşe uğrar.  

Görəm: Göreyim – گورم    Gör- fiil. Bunca yolu səni görəm diyə gəldim. Bunca 

yolu seni göreyim diye geldim. 

Görəndə: Gördüğü(m) zaman – گورنده    Gör- fiil.  

Görirəm: Görüyorum – گوریرم    

Görsənür: Görünüyor – گورسنور    

Götdi: Götürdü – گوتدی    

Göz tiküb: Göz dikmiş – گوز تیکوب 

Gözümdən salmamış: Gözümden düşürmeden – گوزومدن سالمامیش  Gözdən sal- 

Gözden düşür-  

1. İtina etmemek, unutmak. Aydın, qələbəsinin bu cür gözdən salınmağına 

dözürdü. Aydın, galibiyyetinin bu şekilde itinasız kalmasına tahammül ediyordu. 

M.Hüseyn. 
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2. Uzaklaştırmak. Ələsgəri gözdən salma irağa, necə dözüm belə dərdü firağa? 

Aşıq Ələsgər. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Hansı: Hangi – هانسی   sıf.  

1. İki ve ya birçok şeyden birini belirtecek cevap almak için soru gibi kullanılır. 

Vəzir, mənim üçün hansı peşəni məsləhət görürsən? Vezir, benim için hangi işi uygun 

görüyorsun? Ü.Hacıbəyov.  

2. Ayırıcı, Belirleyici soru gibi kullanılır. Bir deyin görüm, xanım hansınızdır, 

qulluqşu hansınız? Bir söyleyin bakayım, hanginiz hanım, hanginiz yardımcısınız? 

(ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Harda: Nerede – هاردا Harada soru zamiri. (Murad) Nigar kimi gənc, gözəl, 

çocuqlarına baxan mehriban bir qadını haradan tapacaqdı? (Murad) Nigar gibi genç, 

güzel, çocuklarına bakan şefkatli bir kadını nereden bulacaktı? S.Hüseyn. (ADİL. 2.c / 

BAKU 2006) 

İslanub: Islanmış – ایسلانوب   İslan- fiil.  

Islak duruma düşmek. Saman və ot tayaları, qalın kol-koş, yaşıl ağaclar 

islandıqca, havanı xoş bir ətirə doldururdu. Saman ve saman balyaları, sık çalılar ve 

yeşil ağaçlar ıslandıkça hoş bir kokuyla havayı dolduruyordu. M.İbrahimov. 

İssi: Sıcak – ایسی   İsti sıf.  

Isıtılmış, sıcaklığı arttırılmış, soğuk zıddı. Isti otaq. İsti ütü. İsti süd. Nə gözəldir 

dolaşmaq isti yay fəsilləri, bu sərin sahilləri. Ne güzeldir dolaşmak, sıcak yaz 

mevsimleri, bu güzel sahilleri. M.Müşfiq. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

İdər: Eder – ایدر    Et- fiil.  

İmdi: Şimdi – ایمدی Bk. İndi. 

İndi: Şimdi –  ایندی Şimdi zarf.  

1. Bu anda, şimdiki zamanda, bu saat. Dağlar, sənin ilə həmdəm olmadım, 

əsirgərsən indi qarı da məndən. Dağlar senin ile hemdem olmadım, esirgersin şimdi 

karı da benden. Qurbani.  

2. Başka konuya geçiş yapmak için kullanılır. İndi mən sizi yeni əsərlərlə tanış 

edəcəyəm. Şimdi ben sizi yeni eserlerle tanıştıracağım. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

İmdigə: Şimdi ki, şimdi – ایمدیگه Bk. İndicə. 
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İndicə: şimdi – دیجه نای  zarf. Bu saat, bu dakika, hemen şimdi. Günün şöləsindən 

parladıqca qar, deyirsən indicə əriyəcəkdir. Güneşin  ateşinden parladıkça kar, 

sanırsın şimdi eriyecekler. H.Arif. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

İvdə: Evde – ایوده zarf. Evde padişahsan eşikdə sıçan. Evde padiıahsın dışarıda 

faresin.  

Keçüb getdi: Geçip gitti – کچوب گیتَدی O çətin günlər keçib getdi. O zor günler 

geçip gitti. 

Kəsdi: Kesti – کسدی Birdən birə yolumuzu bir atlı kəsdi. Aniden yolumuzu bir 

atlı kesti. 

Kimi: Gibi – کیمی Benzer, gibi. Senin kimi. Senin gibi, sana benzer. (TTS/ 

Hazırlayanlar: TEKİN TALAT, ÖLMEZ MEHMET, CEYLAN EMİNE, ÖLMEZ 

ZUHAL, EKER SÜER /ANKARA 1995) 

Könül: Gönül – کوکل  is.  

1. KAlp, yürek (manevi manada). Könlümün sevgili məhbubu mənim, 

vətənimdr, vətənimdir, vətənimdir, vətənim. A.Səhhət. 

2. İstek, arzu, heves, meyl. (Nigar:) ..Qonşu arvadların sözünə görə qızın könlü 

Yusifdədir. N.Nərimanov. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Külbaş: Başına kül elenmiş olan*– کولباش   Beddua ve küfür ifadesi. Kül başına, 

gözəl fərə, beçə də səni bəyənmir. Kül olsun başına,güzel ferik,eke de seni beğenmiyor. 

(Atasözü) (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Necə: Nasıl – نیجه    

1. zarf, soru anlamında; nasıl, ne şekilde, ne tür. (Sona xanım:) Dan yeri ağarıb 

sabah indicə açılar, bilmirəm necə edim? Tan yeri ağarmış, şimdi sabah olacak, 

bilmiyorum ne edeyim? M.F.Axundzadə. 

2. zarf, ne derecede, ne kadar. Bazen “de” edatı ile de kullanılır. Bu iş necə çətin 

işdir. Necə də gözəldir. 

3. edat. Hayret, şaşırma ifadesi. Necə! Qayıdmışdır!... Necə! Nə dedin!  

4. edat. Necə bir dost sənə məsləhət görürəm. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 
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Nədən: Neden – ندن   sıf. Ne için, ne sebeple, neye göre, niye? Nədən saralıbsan 

sən də mən kimi, nədir dərdin ey bi çarə şamama? Neden saralmışsın benim gibi sen, 

nedir derdin ey çaresiz şamama84? M.P.Vaqif. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Nədərsən: Ne yaparsın, ne edersin – سن نیدر  Mən olmazsam sən nədərsən?  

Nədu: Nedir–  ندو De görüm dərdin nədu? 

Neyləsun: Ne yapsın, ne etsin – نیلسون   Yazıq bu saatdan sonra neyləsin, əlindən 

bir şey gəlmir. 

Neylim: Ne yapayım, ne edeyim – نیلیم   Mən bu durumda neylim bilmirəm. 

Odlu: Ateşli  

1. لو اود  sıf. Alevi olan, yanan. Səbzəlinin dodaqlarında papirusun odlu külleri 

tökülürdü. Sebzelinin dudaklarında sigaranın ateşli külleri dökülüyordu. S.Rəhimov. 

2. mec. Kırmızı, ateş renginde. Onun dalısınca yarır mənim də, odlu üfüqləri 

xəyalım yenə. Onun ardından benim de, alevli ufukları halim deliyor. M.Rahim. 

3. mec. İhtiraslı, coşkun, yanar. O o qədər odlu danışırdı ki, tər başından 

üzünə, boyun-boğazına sızıb tökülürdü. O o kadar ateşli konuşuyordu ki başından 

yüzüne, boyun-boğazına süzüp dökülüyordu. Ə.Vəliyev. 

4. mec. Etkili, yakıcı. Ürəyindəki odlu bir həsrətlə yalvarırdı. Yüreğindeki ateşli 

bir hasretle yalvarıyordu. S.Rəhimov. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Ol-: fiil. 

Ola: Ola, olsun – اولا    İstəyirəm bir an öncə yaz ola, bahar gələ, ürəyimə nəşə 

dola. Bir an önce yaz olsun istiyorum, bahar gelsin, yüreğime neşe dolsun. 

Ollam: Olurum – اولام   Ay bala mən sənin bu açıq sözlülüyünə qurban ollam. 

Ey yavrum ben senin şu açık sözlülüğüne kurban olurum. Bk. Gəlləm. 

Olmasun: Olmasın – اولماسین   Ol- fiil. Olumsuz olarak kullanılıyor.  

Olmusan: Olmuşsun – اولموسان   Ol- fiil. Sən artıq böyük qız olmusan, ağır əfzəl 

dolaşmalısan. Sen artık byğk kız olmuşsun, ağır(olgunca) dolanman gerekiyor. 

Ox: Ok – اوخ   is. 1. Yayla atılan sivri uçlu ve ya ucuna sivri metal geçirilmiş mil 

(eski silah türü). Bunu fikirləşib, Koroğlu başçı durnaya bir ox atdı. Bunu düşünüp, 

Köroğlu başçı turnaya bir ok attı. Koroğlu. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Oxu-: fiil 

                                                           
84 Güzel kokulu bir tür kavun.  
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Oxur: Okuyor – اوخور   Oxumaq:  

1. Yazılmış bir şeyi gözden geçirerek sesli veya sessiz mütalaa etmek.  

2. Eğitim almak, öğrenmek.  

3. Şarkı vs. ifa etmek, bir şeyi ahenk ile söylemek. 

4. Şakımak, ötmek. 

5. mec. Hissetmek, sezmek, duymak. 

(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Öl-: fiil.  

Ölmiyüb: Ölmemiş – اولمیوب Uşaq ruhum hələ ölmiyüb. Çocuk ruhum henüz 

ölmemiş. 

Ölsə: Ölür ise – اولسه   Öl- fiil. O ölsə mən də ölərəm. O ölürse ben de ölürüm.  

Ölübdür: ölmüştür – اولوبدور  Öl- fiil. Mənə dedilər o ölübdür ancaq mən 

inanmıram. Bana o ölmüştür dediler ancak ben inanmadım. 

Ölüncə: Öldüğünde – اولونجه   Öl- fiil. Mən ölüncə vətənimdə quyulasınlar. Ben 

ölünce vatanımda gömsünler. 

Öz: Kendi, öz – اوز  is.  

1. Şhsına, kendine ait olan, özel olan. Birdən (İskəndərin) tərlan qanadlı xəyalı 

uçub, öz vətəninə, doğma Azərbaycan elinə getdi. Aniden (İskenderin) terlan kanatlı 

hayali uçup, öz vatanına, doğma Azerbaycan eline gitti. Ə.Vəliyev.  

2. Sadece kendine veya birşeye özel. Bahadır öz gür və iti səsi ilə 

çağırdı..Bahadır kendi gür ve keskin sesi ile seslendi.. S.Rəhman. 

3. Doğma, yakın. Öz xalqımız. 

4. Bir işte şahsen, vasıtasız iştirak eden şahsı veya objeyi göstermek için isimden 

sonra gelir. Nəhayət, iri qayaların və kolların arasından çayın özü görünməyə başladı. 

Nihayet, büyük kayaların ve bitkilerin arasından nehrin kendisi görünmeye başladı. 

Çəmənzəminli. 

5. İsim veya şahıs zamiri yerine bağımsız kullanılır. (Aslan bəy)..Yaxın yerdən 

bilmişəm, özü xəbər göndərmiş. (Aslan bey).. Yakınlarından duydum, kendi haber 

göndermiş. C.Cabbarlı. 

6. Bir insanın veya birşeyin büyüklüğünü, önemini ve mevkisini vurgulamak 

için kullanılır. General özü gəlmişdi. Generalın ta kendisi gelmişti.  
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(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Özgə: Başka – اوزگه   sıf.  

1. Başka, diğer. Özgə məsələ. Başka mesele. 

2. Kollektife mansup olmayan. Mən ki, özgə adam deyiləm. Ben başkası değilim 

ya. 

3. İs. anlamında. Rüstəm bəy Gülnazı özgəsinə ərə verir. Rüstem bey Gülnazı 

başkasına ere veriyor(başkası ile evlendiriyor). Ü.Hacıbəyov. 

(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Qal-: fiil.  

Qalub: Kalmıştır – 1 قالوب. Olduğu yerde ve halda durmak. Yerini değişmemek. 

Yerinden gitmemek. Evdə ancaq Sona ilə Bahadır qaldı. Evde sadece Sona ile Bahadır 

kaldı. N.Nərimanov. 

2. Varolmak, mevcut olmak, devam etmek. Onun gözəlliğində ancaq iki gözü 

qalmışdı. Onun güzelliğinden sadece iki gözü kalmıştı. 

3. Sağ olmak, hayatta olmak, yaşamak. Şirin güftarından ayrı lalam mən, ümid 

yoxdur gələn ilə qalam mən. Q.Zakir. 

4. Artan, geriye kalan anlamında. On kilo düyüdən, bir kilo qalmışdır. On kilo 

pirinçten bir kilo kalmıştır. 

5. Geciktirmek, sonraya bırakmak. Başka zamana ertelemek. İclas sabaha qaldı. 

Toplantı yarına ertelendi.  

6. Bir yerde unutulup bırakılmak. Gözlüyüm evdə qalıbdır. Gözlüğüm evde 

kalmıştır. 

7. Miras kalmak. Atasından ona xeyli şey qaldı. Atasından ona birçok şey kaldı. 

8. Mahrum olmak, elden çıkmak. İşsiz qalmaq. İşsiz kalmak.Yuxusuz Qalmaq. 

Uykusuz kalmak. 

9. Yapamamak, devam ettirememek. Dərsdən qalmaq. Dersten kalmak.  

10. Konuk olmak. Geçici olarak bir yerdə kalmak. Bu gecə harda qalmışdız? Bu 

gece nerede kalmıştınız? 

11. Ait olmak, üzerine vazıfe olmak. Onun dərdin çəkmək sənə qalıbdır? Onun 

kaygısını çekmek sana mı kaldı?  
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12. İlişmek, ilişip kalmak, girip çıkamamak. Güllə əzələsində qalıbdır. Kurşun 

kasında kalmış. 

13. Bir duruma düşmek. Bir hala qalıbdı. Bir durmda kalmış. O üç yaşında 

atasız qalıb. O üç yaşında babasız kaldı. 

14. Devam etmek. Sözündə qalmaq. Sözünde kalmak. 

15. Gecikmek, gelip varmamak. Yarı yolda qalmaq. Bu vaxda kimi harda 

qalmısan? Bu saate kadar nerede kalmıştın? 

16. Zaman, vakit hakkında. Ayın axirinə iki gün qalıbdır. Ayın sonuna iki gün 

kalmış. 

(ADİL. 3.c / BAKU 2006)  

Qalubsan: Kalmışsın – قالوبسان   Güney Azerbaycanın Erdebil gibi bazı ilçelerde 

bu şekilde talaffuz ediliyor. 

Qan: is.  

Kan – قان     

1. Canlıların damarlarında dolaşıp, onun bütün hücrelerinin gıdalanmasını ve 

maddelerin mübadelesini sağlayan kırmızı sıvı. Sadıq kişi əllərinin qanını arxada 

yuyub üz qoydu həyətdən çıxmağa. Sadık bey ellerinin kanını arkada yıkayıp bahçeden 

çıkmak istedi. C.Məmmədquluzadə.  

2. mec. Kan akrabalığı anlamında. Səmədin qorxusu qaçdı və öz özünə : Yox-a, 

özümünküdür? … Qandır, zarafat deyil, -deyə bacısı oğlundan lap arxayın oldu. 

Samedin korkusu kaçtı ve kendi kendine: Yok ya, bizden midir?... Akrabadır, şaka değil, 

-diye bacısının oğlundan yana kaygısı kalmadı. B.Talıblı.  

3. mec. Cinayet.İnsan öldürme. Burada deyəsən qan var. Burada sanki cinayet 

var.  

4. mec. Düşmanlık. Aralarında qan var. 

5. öldürülen insanın intikamı. Atamın qanını unutmaq üçün mən gərək bişərəf 

və binamus adam olam. Babamın kanını unutmak için benim şerefsiz ve namussuz 

olmam gerekiyor. M.İbrahimov. 

6. mec. Savaş anlamında. Qan olmasın deyə dünya xalqları arasında sülh 

olmalıdır. Savaşın olmaması için dünya halkları arasında barış sağlanmalıdır. 
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7. mec. Doğa, fıtrat. Oğurluq onun qanında var. Hırsızlık onun kanında var. 

(ADİL. 3.c / BAKU 2006)  

 

Qarə/qara/qarə/qəra: sıf.  

Kara, siyah – قره     

Bütün renklerin en koyusu, is, kömür rengi (beyazın zıddı). (ADİL. 3.c / BAKU 

2006) 

Qonaq: Konuk,Misafir– قوناق     

1. Görüşmek için veya başka bir amaçla birinin evine gelen insan.  

2. Geçici olarak bir yerde kalan insan. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Qop-: fiil. 

Qopdi: Koptu – قوپدی    

Qoy-: fiil. 

1. Bir şeyi bir yere bırakmak. 

2. Emanet etmek.  

3. Okumak, çalışmak ve başka işler için bir yere yerleştirmek. 

4. Bir şey yapmaya izin vermek. 

5. Rahat bırakmak. 

6. Sonraya bırakmak. Başka bir yere ertelemek. 

7. Havale etmek, yüklemek. 

8. Tesis etmek, dikmek. 

9. Başına geçirmek, giymek. 

10. Harcamak, işletmek. 

11. Saklamak, döşemek. 

12. Tayin etmek. 

13. Belirlemek. 

14. halletmek. 

15. Yazmak, yazı ile işaret etmek. 

16. Düzeltmek. Teşkil etmek, ayarlamak. 

17. Bir insan veya bir şey için durumu ayarlamak. 

(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 



 

282 

Qoy: isim.  

İzin, rıza, emir, onay bildirir. Kim ki bu halə düşmədi, qoy vara kəndi halinə. 

Nəsimi.   

Qoyar: İzin verir – قویار  Koy- fiil.  

Qoydi: Koydu – قویدی     

Qoyma: İzin verme – قویما     

Qoymaram: İzin vermem – قویمارام     

Qoyub gedərsən: Bırakıp gidersen. Koyup gidersen – قویوب گیدرسن    (ADİL. 3.c / 

BAKU 2006) 

Quri/quru: sıf.  

Kuru قوری   Yaş olmayan. 

Rahat: sıf.  

zarf. Yarım saat qədər yenə rahat uçuruq.Yarim saat kadar yine kolay uçuruz. 

M.İbrahimov.  

Rahətdur: Rahattır, kolaydır – راحتَدور   (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Rəsm: sıf. zarf. Adet, ayin, üsul.   

Rəsmdur: Adettir – رسمدور   (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Rəvan: Akar, akışkan.  

Rəvandur: Akıyor – رواندور  (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Sabah: isim. Bugünden sonra gelecek gün. Seher,yarın – صاباح   (ADİL. 4.c / 

BAKU 2006) 

Sal-: fiil.  

Birşeyi yükseklikten aşağı atmak. Düşürmek.  

Salma: Düşürme – سالما    

Salsun: Düşürsün – سالسون     

Salub: Düşürmüş – سالوب    

Salubsan: Düşürmüşsün – سان سالوب  (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Saral-: fiil.  

Sarı renk olmak.  

Saralubsan: Sararmışsın – سارالوبسان   mec. Hastalanmışsın. (ADİL. 4.c / BAKU 

2006) 
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Saxla-: fiil.  

Tut – ساخلا    

1.Birşeyi elinde tutub düşmesine izin vermemek. 

2. Durdurmak, hareketini kesmek. 

3. önünü kesmek. 

4. Sahip olmak. 

5. Yaşamak için gerekli koşulları sağlamak. 

6. Muhafaza etmek. 

7. Saklamak, kimseye göstermemek. 

8. Yıkılmasına izin vermemek. 

9. İhtiyat etmek, koruyup saklamak. 

10. Bir yerde kamaya mecbur etmek. 

11. İşini, sözünü vs. Yarım bırakmak. 

12. Bazı isimlere eklenerek farklı anlamlar çıkarılır. Ayaq saxlamaq, dilini 

saxlamaq, başını saxlamaq, göz üstə saxlamaq... (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Səslən-: fiil.  

1.Ses çıkarmak.  

2. Çağırana cevap vermek. Səsləyəndə: Seslenince – سسلینده   (ADİL. 4.c / BAKU 

2006) 

Sın-: fiil.  

Kır- .  

1. Parçalamak, kırıp dökmek. 

2. Kopararak ayırmak, kırmak. 

3. Bozmak. Harap etmek. 

4. Sakat yapmak. 

5. mec. Mahvetmek. 

6. mec. Üzmek. 

7. mec. Hevesle, şevkle oynamak.  

Sındırsın: Kırsın – سیندیرسین  (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Sora: zarf. Sonra – سورا   (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 
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Sor-: fiil.  

Soruşmusan: Sormuyorsun – سوروشموسان    

Susuzdan: Susuzluktan – سوسوزدان    

Talandi: Yağma edildi – تالاندی    

Tap-: fiil.  

Tapdi: Buldu – تاپدی    

Tapdım: Buldum – تاپدیم   

Tapşır- / Tapşur: Ismarla – تاپشور   

         1. Havale etmek. 

         2. Birini veya birşeyi korumak. (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Tək / mən tək: Gibi, benim gibi – تک ، من تک    Sarı gül tək: Sarı gül gibi –    ،تک

   ساری گول تک

Tez: zarf. Erken – تز  Derhal, gecikmeden. (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Tök- : fiil.  

1. Boşaltmak. 

2. Durmadan yağmak. 

3. Sallandırmak, sallamak, salmak. 

4. Bir yere birçok eşya veya insan toplamak. 

5. Bazı isimlere eklenerek. Mürekkep fiil veya farklı anlamlı ifadeler yapar. Qan 

tökmək, qaşqabağını tökmək …Tökdüm: döktüm – توکدوم   Tökər: Döker – توکر  (ADİL. 

4.c / BAKU 2006) 

Ucalt-: fiil. 

Yükseltmek, güçlendirmek. Ucaldi: Yükseldi – اوجالدی   (ADİL. 4.c / BAKU 

2006) 

Uzax: sıf. 

 Uzaq – اوزاخ  Yakın olmayan. (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Üst: sıf. 

Yukarı, üzeri.  

Üstən: Üstüne, üzerine – اوستَن   Güney Azerbaycan konuşma ağızlerinde 

kullanılan telaffuz şekli ile yazılmıştır.  

Üstümə: Üzerime – اوستَومه   (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 
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Ver-: fiil.  

Verub: Vermiş, verip – ویروب    

Viri: Verir –  ویری 

Vur-: fiil. 

Vura gər: Eğer vurursa – وورا گر   Gər: Eğer (Far.) Vurmaram: Vurmam – 

 وورمارام 

Xoş gəlmisən: Hoş gelmişsin – خوش گلمیسن   Xoş gəlur: Hoşlanır, iyi gelir – خوش  

– Xoşdur: Hoşturگلور خوشدور   

Yalquz: Yalnız – یالقوز    

1. isim. Sınırlılık bildirir. 

2. zarf. Yalnız, tenha, tek. (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Yaman: sıf.  

Yamandur: Yamandır – یاماندور  1. Pis. Biçarə münəccimin başı yaman halda 

idi. Çaresiz müneccimin başı büyük dertteydi. M.F.Axundzadə. 

2. İnsafsız, merhametsiz. 

3. mec. Etkiyi şiddetlendirmek için kullanılır.  

4. is. Beddua, küfür. 

5. Hayati tehlikesi olan. 

(ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Yandır-: fiil.  

Yandurma: Yakma – یاندورما    olumsuzluk belirtir. 

Yaz-: fiil.  

Yazubdu: Yazmış – یازوبدو   Bazen metinlerde yazıbdı ve yazıbdi şeklinde de 

geçmektedir. 

Yet-: fiil.  

Yetmiyub: Varmamış – یتَمییوب Bazen metinlerde yetmiyib olarak geçmektedir. 

Yetub/yetüb:: Yetmiş, varmış – یتَوب Yetib şeklinde de telaffuz edilmektedir. 

Yoldaş: Yoldaş – یولداش    

Yox: Yok – یوخ    

Yoxdu: Yoktu – یوخدو   Yoxdi şeklinde de telaffuz edilmektedir. 

Yoxdur: Yoktur – یوخدور   
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Yüz ver-: Olmak, meydana gelmek – یوز ور  üz ver- olarak da telaffuz 

edilmektedir. 

Yüzümdə: Yüzümde – یوزومده    
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Azerbaycan Edebiyatının Türk dünyası edebiyatında yeri onun zenginliği ve 

kıdmetine (eski tarihe ait olması) dayanarak önem taşımaktadır. Özellikle Güney 

Azerbaycan edebiyatı sahasında günümüze kadar yeterli araştırmanın yapılmadığına 

şüphemiz yoktur. Bu coğrafya ve bu coğrafyada yaşamış ve yaşamakta  olan yazar ve 

şairlerinin önemli bir kısmı henüz Türk dünyası ve dünya edebiyatına tanıtılmamış 

olması bizi bu çalışmayı yapmaya doğru yönlendiren en önemli etken olmuştur.  

 Güney Azerbaycan’da mersiye edebiyatı dil kullanımı ve edebiyatta etkisi 

açısından bugüne kadar hakettiği değerlendirilmeyi görmemiş ve gözardı edilmiştir. Bu 

çalışmamızda, 19. yüzyılda yaşamış olan şair Tebrizli Sarraf tanıtılarak onun 

divanındaki mersiyeler, söz varlığı boyutuyla ele alınıp,  sözlüğü yapılmıştır. Mersiye 

ve novhe edebiyatı, Şia toplumunun ayrılmaz bir parçası olarak bilinmektedir. Türkçe 

sözcüklerin Azerbaycan Türkçesinin farklı ağızlarındaki görünümü oldukça ilgi çekici 

ve araştırılmaya değer bir konudur. Bu çalışmada Sarraf Divanında yer alan 

mersiyelerin sözlüğü yapılarak aynı zamanda bu ağız farklılıklarını ortaya koymaya 

çalışılmıştır. Sarraf’ın bir alim ve edebiyat ustadı olduğunu göz önünde bulundurursak, 

onun tek bir ağıza dayanarak -ki bu Tebriz ağzı olmalıdır- şiir söylediği kanısına 

varmaktayız ve  Sarraf Divanında görülen, yazıya yansıtılmış ağız farklılıklarının sebebi 

büyük olasılıkla o dönem farklı yörelere ait olan ve edebiyat sahasında yeterli eğitime 

sahip olmayan müstensihlerin duydukları mısraları kendi ağızlarında yazıya 

yansıtmaları olmuştur. Örnek olarak:  Bil- fiiline bakılırsa:  

Bülmərəm: Bilemem – بولمرم   : Bilmərəm olarak da deniliyor. Azerbaycan 

Türkçesinin farklı ağızlarında Bil- fiili, Bül- olarak telaffuz edilir. Bülmürəm, 

Bülmürsən vb.  

 

Mersiyenin ilk ortaya çıkış zamanlarında İran şairleri Arap şairlerden etkilenip 

onları taklit ederek mersiye yazmaya başlamışlardır ve gittikçe mersiyenin çeşitleri 

ortaya çıkmaya başladı. Son yüzyıllarda mersiye tamamen dini boyut kazanmıştır ve 

mersiye deyince akla tek ve ilk gelen konu, İmam Hüseyin’in şehit olduğu gün olur. 

İran’da Safevilere kadar mersiyenin resmi kalıbı ‘kaside’ olmuştur. Safevilerin iktidara 
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geldikleri dönemden itibaren mersiyeler kaside dışında ‘Terkib-i bent’ kalıbında da 

yazılmaya başladılar. 

Mersiyeler sade bir dille yazılır ve duygu bütünlükleri korunur. İmam Hüseyin 

ve Kerbela Vakası hakkında söylenilen mersiyelere ‘Aşurayi Mersiye’ denilir. Bu tür 

mersiyelerin içerik açısından en bariz özelliği ‘İmam Hüseyinin yaşadığı zulümleri’ 

konu edinmesi ve böylece dinleyiciyi duygulandırıp ağlatmasıdır. Her şair bu vakayı 

şahsi duygularıyla harmanlayıp şiire döker ancak şiirin ana direği her zaman İmam 

Hüseyin ve Kerbela’da nasıl şehit edildiğidir. Psikolojik açıdan mersiye, şairin 

duyguları dışında felsefi yaklaşım ve psikolojisinden de etkilenmektedir. 

Haci Rıza Sarraf, bilimsel ve edebi toplantıların çoğunda her zaman yer alırdı ve 

yirmi yaşından itibaren ‘SAFA’ edebi topluluğunun önemli üyelerinden biri olmuştur ve 

bu topluluğun toplantıları Sarraf’ın şahsi evinde gerçekleşiyordu. Sarraf kısa yaşamı 

sürecinde 2500 beyite yakın şiir yazmıştır. Gazeller ve hicivleri dışında Kerbela Vakası 

hakkında da şiirler yazmıştır. Divanı’nın yarısından çoğunu bu konuyla ilgili olan 

mersiyeler oluşturmaktadır. Sarraf son yüzyılın en önemli mersiye şairlerinden biridir. 

Bazı şairler onu Sadi ve Nizami ile kıyaslamışlardır. 

Sarraf’ın edebi kişiliğinin önemini daha iyi anlamak için, ondan sonra gelen 

önemli şairlerin de onun etkisinde kaldığını söyleyebiliriz. Çağdaş gazel şairi ‘Aliağa 

Vahid’ de bu şairlerden biridir. ‘Şehriyar’ da Sarraf’tan oldukça etkilenmiştir ve ondan 

‘asrın üstün zekalı şairi’ olarak bahsetmiştir. Sarraf, İran’da Meşrutiyetin ilanından 

dokuz ay sonra elli dört yaşındayken astım hastalığı sebebiyle vefat etti.  

Mersiye, ölen birinin ardından onu kaybetmenin verdiği acı ve üzüntüyle 

söylenilen şiirlerdir. Bu bağlamda şiir yazan şairler edebiyat tarihinde ‘Mersiye Şairleri’ 

olarak biliniyorlar. Mersiye çeşitlerinin arasında dini mersiyelerin sadakat payı 

diğerlerine göre daha çok olduğu için en etkileyici mersiyeler bunlardır. 

Bu tez çalışmasının önemi Azerbaycan Türkçesine ait çok sayıda söz varlığını 

içermesi ve bunların da günümüz Azerbaycan Türkçesine ait sözlüklerde yer almayan 

söz varlığı olmasıdır. Biz bu çalışmada mersiyeleri söz varlığı bağlamında inceleyip, 

‘Aşurayi Edebiyatın’ dilin özgünlüğünü korumasında ve o dilin konuşanlarının edebiyat 

çerçevesi dahilinde asimilasyondan uzaklaşmasında etkisi de vurgulamaya çalışılmıştır. 

Mersiye’lerin edebi özellikleri ve üslubu incelenmiştir. 
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Sarraf’ın yazı dilinin özellikleri ve onu, onunla aynı çağda veya ondan önce 

yaşamış olan diğer şairlerden farklı kılan hususlar işlenmiştir. 

Sarraf ve onunla aynı dönemde yaşayan mersiye şairleri, Sarraf’ın şiir dili ve şair 

kimliği, din ve edebiyatın etkileşimi hakkında kısaca bahsedilmiştir.  

Mersiye şairi olarak bilinen  Sarraf’ın toplumsal ve siyasal konulu şiirlerinin de 

olduğu bu çalışmada ortaya konulmuştur. 

Bu konuda daha önce bilimsel bir çalışma yapılmamıştır ve Türkiye’deki Çağdaş 

Türk Lehçeleri ve Edebiyatları sahasında bir ilktir. Bu tez çalışmasında ilk olarak Hacı 

Rıza Sarraf-ı Tebrizi’nin yaşamı, hayatı ve çalışma konumuz olan eseri ve Sarraf’ın 

diğer eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Tez konumuz olan bu eserin içeriği 

açıklanmıştır. Mersiyelerin edebi özellikleri ve üslubu incelenmiştir. Sarraf’ın yazı 

dilinin özellikleri ve onu, onunla aynı çağda veya ondan önce yaşamış olan diğer 

şairlerden farklı kılan hususlar işlenmiştir.  

Çalışmanın diğer aşamasında yazarın Divan’ındaki mersiyelerin 

Transkripsiyonu yapılmıştır. Mersiyeler Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Mersiyelerde 

geçen mekan ve şahıs isimlerinin açıklaması dipnot olarak verilmiştir.  
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